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RECUEIL 
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QLI ONT an FAITES EN ÉGYPTE 

PENDANT L’EXPÉDITION DF. L’ARMÉE FRANÇAISE. 
SECONDE ÉDITION 

DÉDIÉE AU ROI 

PUBLIÉE PAR C. L. F. PANCKOUCKE. 
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(3* Partie.) 

ÉTAT MODERNE. 
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Page 4o, Note, colonne a, tableau des sigqes, tara* lisez Vru'h. — 
page 43, ligne 9 , Tora -el-Hased , lisez Tora'h-el-Hased. Lisez pari out 
Tora’h au Ireu de Tora \ 



AVIS. 

Les planches du Canevas trigonomètrique du Kaire 
et des produits de la machine à graver, dépendant de 
l’ État Moderne , tomexvm (deuxième partie), Mémoire 
sur la construction de la carte , ont paru dans la der- 
nière livraison des planches grand-format. 
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LISTE 



DE MM. LES SOUSCRIPTEURS 



DESCRIPTION DE L’ÉGYPTE 



( nEoxiÈMF. édition) 



DEDIEE 



A S. M. LOUIS XVIII 



PUBLIÉE PAR C. L. F. PANCKOUCKE 

M RM RB R DK I.A LEGION n’nONNFUR. 



Abbaye (U) de Klosterneubourg (Autriche). 
ABEL, ministre des villes libres. • 
Académie royale des Arts. Berlin. 

Académie des Sciences. Fribourg en Brisgau. 
AGOUB, homme de lettres. Paris. 

AILLAUD, libraire. Paris. 

AIMÉ-ANDRÉ , libraire. Paris. 
AIME-MARTIN , homme de lettres. Paris. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 



ALAVOINE, architecte. Paris. 

ALBE (le baron d’). Paris. 

ALBE (le général). 

ALDOBRANDINI ( M. le prince). 

ALLO, libraire. Amiens. 

AMIEL. Paris. 

AMSINCK. Hambourg. 

ANCELLE, libraire. Anvers. 

ANCELOT (Joseph- Victor), propriétaire, adjoint au 
maire de Laon (Aisne). 

ANDRASSY (le comte George) de Szent -Kiraly et 
Kraszna- Horka , chambellan de S. M. l’Empereur 
d’Autriche et Roi de Hongrie. Hoszszer-Reth, comté 
de Gomor (Hongrie). 

ANDRÉ, négociant. Paris. 

ANDRÉ fils (L.), banquier. Paris. 

ANGAR. Paris. 

ANGÉ, libraire. Versailles. 

ANGOSSE (le baron d’). 

ANGOT, membre de la chambre des députés (Manche). 
ANHALT- BERNBOURG (S. A. S. le duc régnant 
Alexius Fred. Chret. d’). 

ANHALT-COETHEN (S. A. S. le duc régnant d’). 
ANTHOUARD (le cômte d’), lieutenant-général. 
ARCHDÉACON. Paris. 

ARÉTIN (la baronne cT). Munich. . 

ARLINCOURT (le baron d’), général. Paris. 
ARMAND-FAUCHÈRE. 

ARNAULDET (Louis), juge au tribunal de première 
instance. Niort. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 
ARNOLD (Ernest), marchand d’estampes. Dresde. 
ARROY, négociant. Strasbourg. 

ARIARIA et FON1AINE, libraires. Mannheim. 
ART. ARIA (Mathieu), libraire. Vienne (Autriche). 
AUGUSTE (Madame). Paris. 

AUMONT, négociant. Paris. 

AUMONT, homme de lettres. Paris. 



B. 
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BALLYET, Intendant militaire. Paris. 

BARBIER, bibliothécaire du Roi. Paris. 

BAROCHE, conseiller à la cour royale. Rouan 
BARON. Paris. • 

BASTIEN, libraire. Toul. 

BATAILLE. 

BAUCHAU, notaire. Paris. 

BEAUHARNAIS (S. A. R. le prince Eugène), Munich. 
BEAUVAIS (le général). Paris. 

BELHOMME. Paris. 

BELLENGER-DUMAS-DESCOMBES. Paris. 
BELLE-DE-CAUX ( Amable-Louis). Château-de-Boür- 
teilly. 

BELLE-DE-CAUX. Lille. 

BELL1ZARD (F.) et compagnie, libraires de la cour. 
St.-Pétersbourg. 

BELLOCQ , receveur de rentes. Paris. 

BELLOY (le marquis de ). ‘Provemout ( Eure). 
BENARD, libraire. Paris. 

BENARD, fabricant d’ébénisterie. Paris. 
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f» LISTE DES SOUSCRIFrEURS. 

BENIER. Paris. 

BENIT, libraire. Verdun. 

BERC1EUX. Paris. 

BERNARD (Arthus), Paris. 

BERRY (S. A. R. Madame, duchesse de); 
BERTHELOT (baron de Baye). Paris. 

BERTHEMY (maréchal-de-camp). Paris. 
BERTIN-DE-VAUX, député. 

BERTIN , homme de lettres. Paris. 

BERTRAND (Arthus), libraire. Paris. 

BETHMANN (Maurice). Francfort. 

BIANCOURT (le marquis de). Rouen. 

Bibliothèque particulière du Roi. Au Louvre. 
Bibliothèque de Chamfféry ( Savoie ). 

Bibliothèque de V Université royale. Pest. 

Bibliothèque de famille des comtes Teleky. Pest. 
Bibliothèque de l’ Université. Rostock. 

Bibliothèque publique de V arsovie ( Pologne ). 
Bibliothèque de la société des Amis des Sciences. Var- 
sovie. 

BLET, architecte. Paris. 

BLAISOT, marchand d’estampes. Paris. 

BLANCHON , architecte. Paris. 

BLETRYj avocat près la cour royale. Colnlar. 
BLEUET, libraire. Paris. 

BOCCA, libraire. Turin. 

BOELLING (madame). Dusseldorf. 
BOGAERT-DUMORTIER /libraire. Bruges. 
BOrfAIRE, libraire. Lyon. 

BOILLY , peintre. Paris. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 

BONNET, docteur- médecin. Montonlieu. 

IIOREL, rentier. Paris. 

BOREL, libraire. Naples. 

BORGHÈSE (S. E. le prince). Florence. 
BOSCARY-VILLEPLAINE, agent de change hono- 
raire. Paris. 

BOSCARY, agent de change honoraire. Paris. 
BOSCHEIP. Paris. 

BOSQUIER-GAVAUDAN. Paris. 

BOSSA NGE père, libraire. Paris. 

BOURBON-BUSSET (le vicomte de). 

BRAY ( le comte). 

BRÉGUET, horloger. Paris. 

BRESSIEUX (le baron de). Mâcon. 

BREUIONT (le maréchal de camp). 

BRIANCHON. Paris. 

BRISSOT-THIVARS, libraire. Paris. 

BROENNER, libraire. Francfort. 
BRONNER-BAÜWENS, libraire. Lille. 

BROSSES (de). Paris. 

BRUNEAU, receveur-général. Foix. 

BULLY (de). Lille. 

BULOW (comte de). Berlin. 

BUSONI, banquier. Paris. 

BÜSSIERE (Edmond de), attaché aux ambassades du 
Roi. Paris. 

BUSSLER, conseiller aulique. Berlin. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 



C. 

CADEROUSSE (la duchesse de). 

CAFFARELLI (le comte de). 

CAMBAULT, architecte. Paris. 

CAMBON, libraire. Beziers. 

CAMBRIDGE (S. A. R. le duc de). 

CAMOIN , libraire. Marseille. 

CAPELLE (le baron). Paris. 

CARILLAN-GOEURY, libraire. Paris. 

CARLE (J. -P.), propriétaire et membre du conseil mu- 
nicipal. Strasbourg. 

CARLOWITZ (le baron de), ministre d’état de S. M. 

le roi de Wurtemberg. 

CARON, architecte. Paris. 

CARPENTIER, négociant. Paris. 

CARRELET, père, propriétaire. Vienne (Isère). • 
CARTIER, fils. Paris. 

CASAS, aux Gobelins. Paris. 

CASTERMANN , libraire. Tournay. 

CÀSTRIES (le marquis de). 

CAUSANS (marquis de). Paris. 

CA Y ON -LIEBAU LT, libraire. Nancy. 

CENDRIER , chef à la Préfecture de police. Paris. 

CH ABOUILLET, architecte. Paris. 

CHAGOT, frères , manufacturiers. Paris. 

CHAIX, libraire. Marseille. 

CHALABRE (le comte de). 

CHAMBETTE, notaire. Paris. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. q 

CHAMPOLLION-FIGEAC, homme do lettres. Paris. 
CHAMPY, fils aîné. Strasbourg. 

CHARDIN, négociant. Paris. 

CHARLARD. Paris. 

CHASSERIAU, libraire. Paris. 

CHASTELLUX (le marquis de). r 

CHAUDOIR (le baron de). Paris. 

CHAULIN , notaire. Paris. 

CHERBULIEZ, libraire. Genève. 

GHOUMOUROUX (de), maire. Issengeaux. 

CIBIEL fils, négociant. Yillefranche. 

CICÉRI, peintre'. Paris. 

CLAUZEL (comte de), lieutenant-général. Toulouse. 
CLÉMENT, agent de change. Paris. 

CLERGET, notaire. Dijon. 

CLOCHARD, architecte. Paris. 

COLAS, libraire. Paris. . ' 

COLIN, Paris. 

COLLARDIN, libraire. Liège. • . 

COLLET (Joachim- Auguste), propriétaire. St. -Aubin. 
(Aisne). 

COLI.OREDO - M ANNSFELD (S. A. le prince de). 
Prague en Bohème. 

COMBETTES DE LABOURJÏLIE, propriétaire. Gaillac. 
COMMARD. Paris. < 

CONSTANTIN, architecte. Paris. 

COQUEAU, propriétaire. Dijon. 

COR , négociant. Paris. * • .. 

COROT-LAQUIA NTE. Paris. . 

COTTA , libraire. Stuttgardt. t 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 

COUDERC, fils, négociant. Toulouse. 

COURNAULT, propriétaire, lieutenant-colonel du génie, 
chevalier de St.-Louis et membre de la légion d’Hon- 
neur. Toul. 

COURVÀL (le baron de). Paris. 

CRESPY, propriétaire. Auxerre. 

CRONIER, notaire. Paris. 

CROSILHES, libraire. Villeneuve-sur-Lot. 

CROY (le comte de). Paris. 

CUMONT (le comte de). 

D. 

DALIBON , libraire de S. A. R. le duc de Nemours. 
Paris. 

DANCOURT. Paris. 

DARTE, fils. Paris. 

DARU (Martial). 

DAVIA , propriétaire. Paris. 

DAVILLIERS, banquiers. Paris. 

DAUPHINE (S. A. R. Madame la). 

DEBRET, architecte, Pari t s. 

DÉFETANT, ex-législateur. Paris. 

DEFONTAINE, ingénieyr* Strasbourg. 

DEGEORGE, entrepreneur. Paris. 

DEGLOS, conseiller à la cour royale. Paris. 

DEÏS , libraire. Besançon. 

DELABORDE, libraire. Vesoul. 

DEEACIIAUX, libraire. Amsterdam. 

DE LÂ.GR OI X.-FR AI N VI LUE , avocat. Paris. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. n 

DELAMARRE, receveur-général des finances. Orléans. 
DELANGLE, libraire. Paris. 

DELANNOY. Paris. 

OELARUE, contrôleur des domaines. Pont-Audemcr. 
DELAUNAY, libraire. Paris. 

DELAUNAY, premier clerc de notaire. Paris. 
DELAUNOIS, libraire. Reims. 

DELCROS, capitaine. Paris. .» 

DELESPINE. Paris. oc 

DEMAT, libraire. Bruxelles. 

DEMON-DUMORTIER. Lille. !(! 
DENEIROUSE, négociant. Paris. 

DENIS, négociant. Paris. 

DENNÉ, libraire. Madrid. 

DESBRIÈRES. Paris. 

DESCHAMPS, libraire. Paris. 

DESGRANGES, marchand de papiers. Paris. 

DESOER , libraire. Liège. 

DESTAILLEUR, architecte. Paris. 

DESTORTS. Paris. 

DEVAUX. 

DEVÈSE (Charles^. 

DIMMEMATIN - DESALLES, fabricant de papier. Li- 
moges. 

DIVOFF, gentilhomme russe. 

DOIN (le chevalier). Paris. 

DONDEY-DUPRÉ, imprimeur-libraire. Paris. 
DROVETTI, consul de France au Caire. 

DRUON, bibliothécaire. 

DUBIN , proprietaire. Paris. 
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il LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 

DUFET, bijoutier. Paris. 

DUFOUR , libraire. Amsterdam. 

DUFOUR, géographe. Paris. 

DUJARDIN, libraire. Gand. 

DULAU et compagnie, libraires. Londres. 

DULFOY, fabricant de toiles. St.-Denis. 

DUNCKER et HUMBLOT, libraires. Berlin. 

DUPOIS, contrôleur du gobelet du Roi. 

DURAND, ex-député de l’Ain, propriétaire. Toligny. 
DUYERGIER. 

DUVERGIER DE HAURANNE. Paris. 

E. 

ENGELMàNN, lithographe. Paris. 

ERARD (le comte d’). 

ESPAGNE (S. M. le Roid’). 

ESTERIIAZYDE GALANDHA (le comte Jean Casimir), 
chambellan de S. M. l’empereur et roi d’Autriche, 
colonel et chevalier de l’ordre militaire de Marie- 
Thérèse. 

ETESSE (P.). Havre. 

EYBEN ( le comte d’), ministre de S. M. le roi de Danc- 
marck. 

EYMERY , libraire. Paris. 

DUBOIS , architecte. Paris. 

DUBOIS DE ROMAND (la baronne). 

DUBOS , officier des gardes-du-corps. Paris. 
DUCHESNE, libraire. Rennes. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 



i3 

F. 

FAIVRE, lieutenant-colonel. Belle-lsle-en-Mer. 
FANINET, architecte honoraire de S. A. R. Mgr. le 
duc d’Angoulême. Colmar. 

FANTIN, libraire. Paris. 

FÉRET (Henri), libraire. Paris. 

FERRA, libraire. Paris. 

FERRIER. 

FERRIER, directeur des douanes. Dunkerque. 
FERTON, homme de loi. Paris. 

FISCHER, libraire. Lausanne. 

FORNIER D’ALBE (le baron ), maréchal-de-camp. 
FORQUEREY , notaire. Paris. 

FORRAY DE SABORSIN (le comte André), chambel- 
lan de S. M. I. et It. Apostolique d’Autriche, admi- 
nistrateur du comtat de Krassova. Pest. 

FORTIA D’URBAN (le marquis de); Paris. 
FOUQUES-BLANCHE-PORTE. Paris. 

FOURCAULT DE PAVANT (Pierre), ancien notaire. 
Paris. 

FOURNIER LAVIGER1E. Limoges. 

FRANCŒUR , homme de lettres. Paris. 
FRANQUEMONT (S. E. le comte de), général d’ar- 
mée, ministre de la guerre de S. M. le roi de Wur- 
temberg. Stuttgardt. 

FRERE, aîné, libraire. Rouen. 

FRIANT, colonel. Paris. 

FROMENT, propriétaire. Paris. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 



G. 



GABON, libraire. Paris. 

GAGÀR1N ( le prince Grégoire ) , ambassadeur de S. 

M. l’empereur de Russie. Rome. 

GALZ, lieutenant-colonel. Haguencau. 

GANTZKAWD (le baron). Strasbourg. 

GARNERAY (Ambr.-L.), peintre et graveur. Paris. 
GARNIER , ex-préfet de la Creuse. 

GASSIOT, libraire. Bordeaux. 

GAUGUIN , propriétaire. Rouen. 

GAUTIER , propriétaire. Paris. 

GAVEST, propriétaire. Paris. 

GENTIL, directeur de l’enregistrement. Paris. 
GENTIL-SAINT-ALPHONSE (le général). 

GEROLD (Charles), libraire. Vienne. 

GIDE, fils, libraire. Paris. 

GINOUX (Jules-César), officier de la légion d’Honneur, 
ex-administrateur des domaines. Paris. 

GIRAUD (Etienne -Marseille), chevalier de la légion 
d’Honneur. 

GIRAUD-DE-SAVINE (Louis-Victor-Étienne). Paris. 
GIRAULT (Madame). 

GLOS (de), conseiller à la cour royale. Paris. 
GLUCKSBERG , libraire. Varsovie. 

GODARD père. Châlons-sur-Marne. 

GODIN (Antoine-Marie), propriétaire. Escazaux. 
GOLTZ (le comte de). 

GOR (Mgr. le duc ,de). Madrid. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. i5 

GOUJON, libraire. Paris. 

GOUVELLO ( le marquis de ). Paris. 

GOUVION, propriétaire. Paris. 

GRABIT, libraire. Paris. 

GRABOROSKI (comte Stanislas), sénateur palatin, 
ministre des cultes et de l'instruction publique du 
royaume de Pologne. Varsovie. 

GRADRAT, libraire. Carcassonne. 

GRAEFF, libraire. Saint-Pétersbourg. 
GRASFALK.OVICH - DE - GYARAK (S. A. le prince 
Antoine), grand’-croix de l’ordre de St.-Éticnne de 
Hongrie, etc. 

GRAVIER (Yves), libraire. Gênes. 

GREFFULHE (madame), née Pully. Paris. 
GRELLEAU, avocat. Nîmes. 

GRILLON, architecte. Paris. 

GRISART, architecte. Paris. 

GUENNEP1N , architecte. Paris. 

GUERCHY, architecte. Paris. 

GUERNE (le baron de), ex-président au parlement de 
Flafidre. 

GUESNARD, négociant. Paris. 

GUIBERT, libraire. Paris. 

GUY. St.-Gcrmain-en-Laye. 

GUYOT, imprimeur-libraire. Paris. 

GYLDENDAL, libraire. Copenhague. 

/ ’ 

H. 

HA1NGUERLOT, propriétaire. Paris. 
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i(i LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 

HAPPE. Paris. 

II AUDE et SPENER, libraires. Berlin. 

HAIJSEN VEITESHEIM (de), ancien député. Paris. 
HÉBERT, fabricant de schals. Paris. 

HÉBERT (Frédéric). Paris. 

HENRIETTE, architecte. Paris. 

HENRY, rentier, Paris. 

HERBOUVILLE ( le marquis d’), pair de France. Paris. 
HÉROLD et WAHLSTAB, libraires. Lunebourg. 
HESSE-ROTHENBOURG (le landgrave régnant de). 
IIEYWOOD, négociant. Schirmeck. 

HIMLY, ministre de S. M. le roi de Prusse. 
HOCQUART (le comte). 

HOPPE. Paris. 

HORNER, bibliothécaire. Zurick. 

HOUDAILLE. Paris. 

HOUDA1LLE (madame). Paris. 

HUBERT, notaire. La Villette. 

HUBERT (d’). Paris. 

HULIN (le comte). Paris. 

HUNOLDSTEIN (le comte Félix d’). Paris. 

HUVÉ. Paris. 



I. 

IGONETTE, libraire. Paris. 

Institut impérial des voies de communication. St.-Pé- 
tersbourg. 

Institut wyal des Pays-Bas, quatrième classe. Ams- 
terdam. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 

J. 



JANET et COTELLE, libraires. Paris. 

JAY, homme de lettres. Paris. 

JEANNET, architecte. Colmar. 

JESZENSZKY (Ignace de), seigneur de Nagy-Jeszen, 
gentilhomme hongrois. - V- .ÿ . \ 

JOANNE. Paris. 

JOLLOIS, ingénieur en chef des ponts et chaussées. 
.Orléans. ' ^ 

JOLY , libraire. Dole.. V* • : . 

JOURDAN, docteuf-ipédecin. Paris.’ 

, JOURJON , libraire. St.-Ë^eüne. : 

*JÛY ANT, libraire,. Paris. . ’ . ; 

JOYAp, graveur. Paris./ ,. v> ' ' 

JUGE, avoué. Paris. . *'*•.' • v . 

i - r r j ... ■ V , 

JULIEN, homme de lettres; Pària, • . . " v ; • . 

JÜNQUIÈRES (Claude-Lduis de ), chevalier de la légion 
j d Honneur, chef de % division à l’administration des 
'domaines. Parisl 

" ./ • ?•••*.* ■ •* .■ ' • / • 

•*. ^ , 

’ • • * . ■ s V • « . ■ . • • 

KASTNÉR (de), àu château d’Angerstein. 
KENNARE-(lord). : \ . -, • ' 

KESSEL (le La non de). Paris. ‘ * .. . . ; 

KIEFFER , professeur de langues orientales. Paris. 
KILIAN (Georges), libraire: Pest.' ' •' 

KLENÏE , cons. int. de S. E. le comte de Solms-Lanbach. 
KOECHLIN (Mathieu). Massevaux, près Belfort.* 
KQECHLIN. Colniar. '* ' : ' ’ . 
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18 LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 

L. • • 

Vv . . • - . 

.v • * 

LACOMBE (Justin de \ propriétaire. Gaillatv - . 
LAFFITE (J.), banquier. Paris, o; - ■ y ‘ . / . 
LAFITTE, premier peintre du Roi. Paris. ,, . • * 

LAFREY. Paris.. .. .. .<:■ 

LAGIER, libraire. Dijon. 

LAHURE, notaire. Paris. .' . • . . < . i\.< ■" 

LALOY, libraire. Paris. . *.•/. - -, 

IAMB ». ministre de S. M. Britannique. - • 

LAMBÈRT, négociant.* £aris. ?>.. . <• ' 

LAMBERT DE SAlNTti-C.RÔtX;.. Pa^’ .4 » 

LANDOVI^IJE (le baron de) ^tnpréclisi-de-camp , 0«‘* 
château de Sauvoy, près.Nançy^ t , 

LANGLOIS, capitaine 4e sapeurs-pompiers., Paris. / 
LANSKOI (Je comte de).;St.-Pé^ersboui^'. . ■ > / 

LAPANOGZÉ (4e), pair deT-rance. 1 x • 1 

LARICHÀRDIE (dé). Bouçdeille,- [X* " v • , f..'> . 

L AR OC H EFOUC AU LD ( le coin té Alexandrç.dè )■ *Baj(-is'. 

I ARRIGAUDIÈRE , agréé au tribunal, «le commerce. 

• «r • • 4 ,* 

Toulouse. X* • 

LARUELLE, libraire. Aix-la-Çliapelle. ' 

LAS CASES (le îjaron4e).'Passÿ. . 

LAULT, avoué, taris.- , f * ‘ * • ' V 

LAUNAÿi libraire. Angers. ’ .ty , 

LAURISTOT^ (le comte de). , , 

IAT ALETTE (le cornue de). Paris. 

LAYIOLLAY (le comtede), yaueouleims.' *> '. 
LAWALLE'j neveu, libraire. Bordeaux.*. •; * •“* 
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LISTE DES SOUSCR1PTKURS. 19 

LEBEt- Paris. • , 

LEBOBE. Paris. • “ 

LECHAREIER , libraire. Bruxelles. 

LECI ÆRCQ', marchand de draps. Paris. 

LECLERCQ, marchand d’estampi*. , - : 

LEFEBVRE. Paris. • 

LEFEBVRE (Élie),' propriétaire. Rouen. 

LEGENTIL, colonel du génie. 

LEGUÀY (le baron). ; ' . 

LELEUX r librai,re. Calais. - ■* 

LENKIEWICZ (le maréchal).' En Vojhynie 
LEPAGE , propriétaire. Toulouse. ' ’ » - 3 
LEPINE, marchand tapissier. Paris., 

LEREBOURS-, opticien. Paris. 

LEROUX. Paris. . . 'J. 

LEROUX (A.). Paris. 

LEROUX, libraire. Mayence. 

LEROUX , libraire. Mons et Gand. 

LEROY, propriétaire. Paris. 

LESERGEANT, maire. St.-Omer. 
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V SUR 

LA MOSQUÉE DE TOULOUN 

IT 

LES INSCRIPTIONS QUELLE RENFERME, 

COMPRENANT UN PRF.CIS DE LA DYNASTIE DES TOULON IDES , 

• Par J. J. MARCEL; 

Chevalier de l'Ordre royal de la Légion d’honneur. 

utuvuiuv 

■ * >' ; ■ . A Ci 

INTRODUCTION. 

. Du quartier du Kaire nommé Quartier de «Touloun. , ’ 

Au milieu de l'extrémité méridionale du Kaire, et 
à peu près à la moitié de la distance qui s’étend depuis 
la citadelle 1 * jusqu’au Khaljg * on trouve un quartier 
connu maintenant sous le nom de quartier de Touloun 5 

* f'nycz page it\ ci-après. 

E. M. XVIII. 3« Pariic. 
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2 . MÉMOIRE 

ou de Tajloun t> , qui renferme une population assez con- 
sidérable, mais presqu’entièrement composée de gens 
de la basse classe. ' _ . 

Ce quartier , beaucoup plus ancien que le reste de la 
ville 5 , et qui, avant qu’elle fût construite, formait une 
forteresse dont la vaste enceinte se reconnaît , même de 
nos jours , à des débris de remparts ruinés et dont quel- 
ques portions restent encore debout, n’avait, jusqu’à 
notre arrivée en Égypte , été décrit ni peut-être même 
visité par aucun voyageur européen. On n’en avait, , 
pour ainsi dire, fait qu’apercevoir l’extrémité septen- 
trionale en longeant la grande rue qui conduit à la ci- 
tadelle, et dont je parlerai tout-à-l’heure. 

Les négociais européens établis au Kaire et désignés 
communément sous le nom de Francs 6 , craignaient 
même de se hasarder à pénétrer dans ce quartier lors- 
que leurs affaires les y appelaient , redoutant le fana- 
tisme outré des habitans, fiers d’avoir dans leur mosquée 
une copie de celle de la Mekkc 7 , et l’intolérance plus 
marquée dans ce quartier que dans le reste du Kaire. 
Ce fanatisme presque féroce des habitans de ce quartier 
avait pour cause, soit son isolement des autres parties 
delà" ville et la rareté de ses communications avec les 
étrangers , soit peut-être la descendance de sa popula- 
tion , formée originairement par. les soldats des milices 
turques et circassiennes qu’ Ahmed ben-Touloun y avait 
établis. • ' 

Ce quartier s’étend , au nord , le long de la grande rue 
appelée Sekkeh el-Mousalleh *, jqui, partant du pont 
nommé Qantarat el-Scba passe à la droite de Bi(kct 
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SUR LA MOSQUÉE DE TOULOUN. 
el-Fyl ' ° el conduit à la grande place dite Roumeyleli ' ' , 
devant la porte de la citadelle appele'e Bâb el-A'zâb" . 

Au midi, ce quartier, qui s’étendait autrefois beau- 
coup plus loin , a maintenant les mêmes bornes que 
celles de la ville elle-même, dont la porte, située de ce 
côté, porte aussi le nom de Bâb Touloun ,3 . 

En sortant de cette porte, et tournant à l’ouest pour 
gagner le vieux Kaire on trouve aussi un étang 
nommé Birhet Touloun' 5 ; et plus loin encore, directe- 
ment au midi, en passant devant le fort Muireur * 6 , un 
monceau de décombres qui a conservé le nom de Kymân 
Touloun 1 ’. Tout ce quartier est placé sur une élévation 
considérable de terrain dont une partie est maintenant 
formée de décombres accumulés successivement; mais, 
en beaucoup d’endroits, on remarque encore facilement 
le roc du sol primitif sur lequel l’ancienne forteresse 
était fondée, et dont la situation prédominante sur les 
terrains environnans l’avait fait choisir pour cette cons- 
truction. 

Celte élévation , qui s’abaisse un peu progressivement 
si l’on s’avance vers le côté extérieur de la ville actuelle, 
s’élève, au contraire, de plus en plus, en tendant vers 
l’intérieur, et est coupée brusquement, et en plusieurs 
endroits perpendiculairement, par la grande rue dont je 
viens de parler ci-dessus. 

Le long de celte rue, les parois du rocher qui ne 
sont pas masquées par des maisons particulières, sont 
revêtues d’une forte muraille d’ancienne maçonnerie. 
On y remarque surtout une espèce de bastion flanqué 
de trois grosses tours à moitié engagées dans le rempart 
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lui-même, et dont la hauteur, assez considérable du 
côté de la rue, est presque de niveau avec le terrain 
du côté de l’intérieur. 

Une des tours de ce bastion a reçu des habitans du 
Kaire le nom de Mastabet Fara’oun c’est-à-dire le 
trône de Pharaon ' 9 , suivant leur habitude de rapporter 
au monarque qu’ils désignent par ce nom , toutes les 
anciennes constructions dont ils ignorent l’époque pré- 
cise 10 . 

On désigne aussi ce bastion par le nom de Qâlat el- 
Kabch (Château du Belier), parce que l’on donne au 
chef d’une famille le nom de belier , chef du troupeau, et 
qu’on a voulu sans doute indiquer par-là que le chef de 
la maison des Toulonides y avait établi sa demeure et 
y avait élevé un palais. dont on y remarque encore les 
ruines ”, 

C’est aussi près de ce bastion qu’on voit sous une ar- 
cade qui soutient un escalier conduisant à une mos- 
quée 11 , une fontaine devenue célèbre par le nom de 
Fontaine des Amans**. Tous les voyageurs qui ont vi- 
sité le Kaire se sont empressés d’en faire mention , et le 
peuple de la ville raconte , au sujet de sa construction , 
plusieurs fables plus ou moins absurdes’ 4 . 

La cuve de cette fontaine était un sarcophage égyp- 
tien en granit , d’une belle conservation , et orné d’Iiié- 
roglyphes de la plus grande beauté ; ce monument , dé- 
placé pendant notre séjour, a été transporté en Angle- 
terre, où il fait maintenant partie des richesses du 
Muséum de Londres’ 5 . 

C’est au centre du quartier dont je viens de décrire 
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SUR LA MOSQUÉE DE TOULOUN. 
les limites, qne s’élève encore maintenant, après dix 
siècles presque révolus, la plus grande mosquée du 
Kaire et la plus ancienne de celte ville, puisqu’elle 
existait déjà long-temps avant que la ville elle-même 
fût fondée par Giouhar ’ 6 , général des ai mées du kha- 
life Fatémite ’ 7 Mo’ez le-dyn lllah’ a . Cette mosquée 
porte le nom de mosquée de Touloun ( Gâma’ Tou- 
loun’ 9 ), ou plus correctement, de mosquée du fils de 
Touloun ( Gâma ’ ben- Touloun* 9 ') , ainsi qu’on le lit 
dans les inscriptions qu’elle renfermé. 

Mais avant de décrire celte antique mosquée et de 
traiter des inscriptions que j’y ai recueillies, je crois 
qu’il est utile, et même indispensable pour l’intelli- 
gence des détails où je dois entrer, de faire connaître 
par un précis historique le prince célèbre qui en fut 
le constructeur , et qui , de gouverneur de l’Égypte et 
de la Syrie, en devint le souverain, fondant ainsi une 
dynastie dont la domination, pour avoir été d’une 
courte durée, n’a cependant pas été dépourvue d’éclat, 
et dont la chute fut accompagnée d’e'vénemens et de 
résultats intéressans pour l’histoire de l’Orient, par- 
ticulièrement pour celle de l’Egypte. 

J’ai été engagé à ce travail par le silence presque ab- 
solu qu’ont gardé nos historiens sur cette époque peu 
connue de l’histoire de l’Égypte , qui nous présente le 
premier exemple de démembrement du vaste empire des 
khalifes; exemple qui a été suivi successivement par les 
autres gouverneurs des grandes provinces , et qui a enfin 
amené la destruction totale de ce colosse immense. 
M. de Guignes, dans sa savante Histoire des Huns, est , 
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jusqu’à présent , celui qui a donné la notice la plus lon- 
gue sur la dynastie des Toulonides; mais cette notice, 
trop incomplète, renferme plusieurs inexactitudes, et 
je n’en ai pu tirer qu’un faible parti. 

J’ai extrait le précis historique qui va suivre , des 
écrivains arabes, et surtout des Annales du célèbre 
Abou-l-fedâ 3 ‘ , de l’historien connu parmi nous sous le 
nom d’Abou-l-Farâg 3 ’, de Soyouty 33 , de Mara'y 34 , 
d’Ebn-Hagiar 35 , de Maçou’dy 3C , d’el-Qodâ’y de 
Ben-Ayâs 3S , d’A'bd-el-Hokm 39 , d’el-Makyn 4 °, et en- 
fin de Maqryzy 4 ‘. 

J’ai consulté «aussi, pour en tirer quelques notes, 
les géographies d’cl-Edryçy, d’el-Bakouy, d’Ebn el- 
Ouerdy , de Murtadi , d’Ebn-Haukal , et enfin les ou- 
vrages d’Alnl-el-latyf et de Ebn-Rhilkân 4 ’, etc- 

On trouvera dans la troisième partie quelques-uns 
des textes principaux dont j’ai fait usage. 



_ - 



SUR LA MOSQUÉE DE TOULOUN. 



7 



twvuwt WIWW.WM VWVMMUMVWMWWVWW 



PREMIÈRE PARTIE. 

PRÉCIS HISTORIQUE DE LA DYNASTIE DES TOUI.ONIDES. 



CHAPITRE I«. 

Origine d’ Ahmed ben-Touloun. 

Abou-l-Abbâs 43 Ahmed ebn-Touloun * 44 (Ahmed, 
fils de Touloun et père d’Abbâs) est désigné aussi , par 
les historiens arabes , sous le seul nom ü Ebn-Touloun ^ 
(fils de Touloun). Ce fondateur de la dynastie des Tou - 
lonides 46 en Égypte et en Syrie , était d’origine turque , 
et sa famille faisait partie de la horde 4 ' de Toghouz- 
ghour 48 , l’une des vingt-quatre grandes tribus dont se 
composait cette nation immense appelée tantôt turque 4 » 
et tantôt tartare 5 °, qui, comprenant les Turkomans, 
les Mogols et les Tartares proprement dits, s’étendait, 
suivant Ebn el-Ouerdy , sur tous les pays de l’Asie sep- 
tentrionale, depuis le fleuve Giboun 5 ' ou Oxus jus- 
qu’au Kathai 5 ’, c’est-à-dire à la Chine, et n’avait au 
nord d’autres limites que l’océan Glacial. 

Les Turks ainsi placés à l’extrémité de l’Asie la plus 
éloignée de la péninsule Arabique, semblaient, par leur 
position même, devoir être garantis pour toujours de 

* On écrit indifféremment Ebn-Touloun ou ben-Touloun. 
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tout contact et de toute relation amicale ou hostile avec 
les peuples de cette dernière contrée, dont les séparaient 
tant de régions , de montagnes, de fleuves et de déserts. 
Mais les Turks étant parvenus à étendre leur empire 
sur la Tartarie entière, d’un côté, tandis que, de l’au- 
tre, les Arabes, sous le gouvernement de leurs premiers 
khalifes, avaient poussé progressivement leurs con- 
quêtes jusqu’au Maouar el-Nahar et sur les frontières 
du Turkestan, ces deux grandes nations ne tardèrent 
point à se rencontrer et à devenir ennemies. La guerre 
qu’elles se firent dura long-temps, et dans les nouveaux 
combatsauxquels celte guerre donna lieu , elles se firent 
l’une sur l’autre une grande quantité de prisonniers : 
les Turks qui tombèrent entre les mains des Arabes fu- 
rent dispersés dans les différentes provinces de leur 
empire, où ils devinrent les esclaves des principaux 
émyrs et des khalifes eux-mêmes. 

La famille de Touloun 53 père d’Ahmed habitait, à 
cette époque, les environs du lac Zop 54 , dans la petite 
Bukharie. Touloun fut fait prisonnier dans un combat, 
et tomba entre les mains <\eNouehebn-A sadel-Samâny Si , 
qui commandait alors à Bokhara 5S ; ce prince, qui re- 
connaissait l’autorité du khalife al-Mâmoun 5 i, payait 
à son souverain un tribut annuel d’esclaves , de chevaux 
turks, et d’autres objets précieux 58 . 

L’an 200 de l’hégire, qui correspond à l’an 8 i 5 ou 
816 de l'ère chrétienne 5 ®, Touloun fut mis au nom- 
bre des esclaves envoyés par JVoueh en tribut au kha- 
life. Il se fit bientôt remarquer de son nouveau maître 
par son mérite et ses avantages corporels , et fut at- 
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taché par le khalife à son service particulier ; car la 
méfiance que les khalifes avaient des émyrs de leur 
cour , dont ils n’avaient su apaiser les prétentions 
qu’en en faisant de grands feudataires, leur fit com- 
mettre la faute plus grande encore de reporter toute 
leur confiance sur les esclaves turks et autres étrangers 
attachés au service intérieur de leur palais. Ceux-ci , 
tout barbares et illettrés qu’ils étaient , vivant au mi- 
lieu des princes et des grands de l’empire , s’instruisi- 
rent bientôt dans le mahométisme , dans les sciences , 
et surtout dans la politique; ils devinrent bientôt capa- 
bles de remplir les charges les plus éminentes auprès 
des khalifes, qui les retirèrent de l’esclavage pour les 
employer dans le gouvernement suivant les talens qu’ils 
faisaient paraître. Nous verrons dans la suite de ce pré- 
cis avec quelle ingratitude leur ambition et leur esprit 
d’indépendance, que l’éducation n’avait pas changés, 
répondirent à ces faveurs inconsidérées. 

Touloun sut tellement gagner la bienveillance d’al- 
Mâmoun, que ce monarque lui donna le comman- 
dement de ses gardes et le nomma Emyr cl-Sitr 0 ° 
(prince du voile ou du rideau), charge qui indiquait la 
plus grande coufiance : les fonctions de celui qui en est 
revêtu , dans l’orient , étant de veiller à la sûreté per- 
sonnelle de son souverain en se tenant continuellement 
en dehors du rideau ou de la riche portière de tapisse- 
rie qui ferme l’appartement intérieur, et n’y introdui- 
sant personne sans un ordre spécial. 

Après avoir passé vingt ans à la cour d’al-Màmoun 
et de A/otassem 6 ' , son frère et son successenr, Tou- 
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loun devint père d’ Ahmed et de plusieurs autres en- 
fans, parmi lesquels les historiens nous ont conserve' 
les noms d’un fils nomme Mousà 6l , et de deux filles 
nommées Samanah fiî et JJabechyah c \ 

CHAPITRE II. 



Premières aimées d' Ahmed ben-Touloun sous les kha- 
lifes Motassem , Ouathek , Motouakel, Montasser * et 
Mostayn. 



Ahmed ben-Touloun naquit à Baghdâd 65 , et, selon 
d’autres, à Samarâ 66 , l’an 220 de l’hégire, qui cor- 
respond à l’an 835 de l’ère chrétienne 6 ’, et qui est la 
troisième année du règne d’el-Motassem b-illah , frère 
et successeur d’al-Mâmoun , et troisième fils du célè- 
bre khalife Haroun al-Rachyd 6 ", dont le nom est si 
connu parmi nous, et qui était contemporain de Char- 
lemagne 69 . 

La mère d’ Ahmed ben-Touloun était une jeune es- 
clave turque nommée Kasimeli i° par quelques histo- 
riens, et à laquelle d’autres donnent le nom de Hachi- 
meh ' 

Quelques-uns prétendent même qu’Ahmed n’était 
pas réellement le fils de Touloun , et A’bd el-Rahmân 
el-Soyouty cite, à l’appui de cette assertion, Ebn- 



* Ce prince est le même que celui 
qui est nommé ordinairement Mos- 
tanser b-illali : voir la Notice des 
Mss , volume r, page 63; la Biblio- 
thèque orientale de d'Hcrbelol , 
pages 4 » 6 aa, et V Histoire des dy- 



nasties (Tuibou-l-Farâg , au bas de 
la page 366 du texte arabe. C'est 
par erreur, ou faute typographi- 
que, que le texte d’el-Makyn , pu- 
blié par Erpenins, porte le nom de 
Mostanser. 
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A’sâker qui prétend avoir appris d’un vieillard 
égyptien qu’Ahmed e'tait fils d’un Turk nomme' Mahly, 
et de Kasimeh , esclave de Touloun, et que ce dernier 
avait adopte l’enfant à cause des heureuses dispositions 
qu’il faisait paraître; mais cette assertion, d’ailleurs 
peu importante, est de'pourvue d’appui et contredite 
par les faits subse'quens. 

Ahmed n’avait pas encore atteint sa dix-neuvième 
anne'e, que Touloun mourut l’an 23g - 3 de l’he'gire 
(855 de l’ère chrétienne). Pendant cet intervalle, Oua- 
thek b-illah' 4 avait succe'dé à son père el-Motassem, et 
avait eu lui-même pour successeur son frère el-Mo- 
touakel ’ 5 : ce khalife, qui e'tait sur le trône depuis huit 
ans , jugea le jeune Ahmed digne de remplacer son père 
dans la charge importante qui lui avait etc confiée. 

Ahmed avait reçu une éducation soignée et instruc- 
tive; il était doué d’un esprit fin et d’un heureux natu- 
rel, bien éloigné de la férocité et de la barbarie des peu- 
ples dont il était originaire. A une âme courageuse et 
élevée il unissait la politesse, la générosité, l’amour de 
la justice et de la religion. Il s’était livré surtout à l’é- 
tude des traditions, dont la connaissance a tant de prix 
aux yeux des musulmans : aussi s’était-il acquis la meil- 
leure réputation de probité, de piété et d’instruction, 
et il obtint surtout la plus entière confiance parmi les 
Turks dont les khalifes avaient formé leur garde, et 
qui étaient devenus pour eux comme une garde préto- 
rienne, disposant à leur gré des affaires et même du 
sort et de la vie de leur maître. 

L un des plus considérables d’entre eux , nommé 
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! ‘Barqouq ' 6 , donna sa fille en mariage à Ahmed, qui 
en eut un fils nomme’ Abbâs n, à la naissance duquel 
il prit lui-même le surnom d ' Abou-l- Abbâs , et une 
fille nommée Falymah 

Le goût qu’Ahmed avait pour l'e’tude l’engageait à al- 
ler souvent à Tarse en Cilicie, où les plus grands doc- 
teurs avaient alors ouvert leurs écoles; il desira bientôt 
s’y fixer tout-à-fait. Il obtint donc d’O’beyd-allah , fils 
de Yahyü 8 °, premier ministre de Motouakel, la per- 
mission de s’y transporter et d’y toucher ses éraolu- 
mens; mais sa mère le rappela bientôt auprès d’elle. 

Son absence l'avait rendu totalement e’tranger aux 
êve’nemens qui accompagnèrent le meurtre de Motoua- 
kel et le court règne du parricide Montasser b-illah 8 ', 
et il ne revint à Samarâ que la première année du règne 
d’el-Mostayn b-illah 8 ’. Ahmed avait trouve en route 
l’occasion de signaler sa valeur, en défendant contre 
les attaques des Arabes Bédouins la caravane dont il 
faisait partie , et surtout en leur arrachant des objets 
précieux appartenant au khalife et dont ils s’étaient 
emparés. 

Ces événemens, connus d’el-Moslayn , valurent à 
Ahmed un présent de 1000 dynârs 83 et la faveur parti- 
culière du prince. Le khalife le combla de richesses et lui 
fil don d’une de ses esclaves favorites, Mjaseh 84 , dont 
Ahmed eut un fils nommé Khomayourah 85 l’an a5o 8G 
de l’hégire (864 de l’ère chrétienne). Cette date est re- 
gardée comme la plus exacte, quoique quelques écrivains 
aient reculé la naissance de ce fils jusqu’à l’an a55* 7 de 
l’hégire (868 de l’ère chrétienne). Cependant un parti 
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puissant se pre'parait à renverser Mostayn du trône par 
une de ces révolutions dont l’histoire de cette époque 
pre'sente plus d’un exemple. Les esclaves turks que le 
khalife Motassem avait fait acheter en grand nombre 
pour les élever dans l’exercice des armes , et dont il avait 
compose un nouveau corpsde miliceauquelil avaitconfié 
sa garde particulière, n’avaient pas tarde à abuser de la 
faveur du khalife. Leur insolence était devenue si insup- 
portable aux habilans de Baghdâd , que, voyant tous les 
jours de nouvelles plaintes s’élever contre sa garde, Mo- 
tassem avait pris la résolution de quitter Baghdâd et de 
faire reconstruire l’ancienne ville de Samarâ pour y 
transporter le siège de l’empire. Bientôt les milices aug- 
mentèrent tellement leur influence, que, montés par de- 
grés jusqu’aux premières charges de l’état, les Turks 
s’emparèrent peu à peu du gouvernement et finirent par 
s’en rendre entièrement les maîtres. Après la mort de 
Motouakel , dixième khalife des Abbassides, ils s’é- 
taient d’abord contentés de créer et de déposséder les vi- 
zirs des khalifes; ils en vinrent à détrôner les khalifes 
eux-mêmes et à en créer de nouveaux, que bientôt après 
ils renversaient à leur tour. C’est ainsi que, pendant 
l’espace de quatre-vingt-dix ans, ils disposèrent du kha- 
lifat, donnant et ôtant cette dignité à qui bon leur 
semblait. Moslayn avait excité le mécontentement de 
cette milice devenue si dangereuse pour les khalifes, et 
entre les mains de laquelle reposait réellement toute 
l’autorité souveraine. Mostayn fut déposé l’an aôa 88 
de l'hégire ( 867 de l’ère chrétienne), et les Turks 
mirent sur le trône, à sa place, son cousin El-Motaz 
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b-illali 8;i , (Us de Motouakel et frère de Montasses El- 
Motaz b-illali fut inaugure le vendredi 4 e jour du mois 
de moharrem 9 % et aussitôt le khalife dépose fut trans- 
féré sous bonne garde dans un château , d’où on le 
fit conduire à Ouaset 91 par Ahmed ben-TouIoun. Le 
malheureux Mostayn fut massacré dans ce voyage par 
le chambellan Sayd a % chargé des ordres secrets du 
nouveau khalife; et plusieurs historiens ont accusé Ah- 
med d’avoir exécuté lui-même ce meurtre , ou du moins 
d’y avoir assisté, et de s’être chargé d’apporter aux 
pieds du khalife el-Motaz la tête de son infortuné cou- 
sin. Mais les détails suivans, dont l’exactitude est 
mieux constatée, prouvent qu’Ahmed ben-Touloun fut 
bien loin de se rendre coupable d’une aussi monstrueuse 
ingratitude envers son prince et son bienfaiteur. 

Il est bien vrai que les Turks ordonnèrent le départ 
de Mostayn pour Ouaset aussitôt après lui avoir arra- 
ché son abdication; mais, ne voulant confier sa con- 
duite et sa garde qu’à un homme qui pût avoir à la 
fois leur confiance et la sienne, Ahmed ben-Touloun 
seul leur parut réunir ces deux avantages. On remit 
donc Mostayn entre les mains d’Ahmed , qui le mena 
à Ouaset, et se conduisit envers le prince détrôné avec 
le respect et les égards les plus grands. 

• Cependant les Turks, qui étaient devenus les favoris 
d’el-Motaz, craignant encore Mostayn, rendirent sus- 
pecte au khalife cette conduite de Touloun , et lui per- 
suadèrent que son règne ne pourrait être assuré que 
par la mort de son prédécesseur. Kabihali 93 , mère 
du khalife, écrivit donc à Ahmed ben-Touloun pour 
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l’engager à tuer Mostayn , lui offrant pour récompense 
le gouvernement de Ouaset. Ahmed ben-Touloun 
ayant rejete' cette proposition avec indignation , les 
Turks envoyèrent alors Sayd, chambellan 1 du khalife , 
portant à Ahmed l’ordre écrit de remettre Moslayn en- 
tre ses maiijs et de revenir lui-même à Samarâ. Ahmed 
obéit et fit celte remise en présence du qâdy et de té- 
moins : aussitôt Sayd entraîna dans le désert la victime 
qui lui était désignée par ses ordres secrets , et lui coupa 
la tête sous une tente. 

Ahmed ben-Touloun y étant entré après le départ 
de Sayd, vit à terre le corps sanglant du malheureux 
Moslayn j il le fit laver et envelopper d’un linceul, et 
ne retourna à Samarâ qu’après avoir prononcé sur sa 
sépulture les prières solennelles usitées pour les morts. 

On l’entendit depuis répéter souvent, quand il fut 
parvenu au faîte de la puissance : <r Les Turks m’a- 
vaient offert le gouvernement d’Ouasct pour le meurtre 
de Moslayn : j’ai refusé, n’écoutant que le souvenir de 
mes sermens et la crainte de Dieu, et Dieu m’a récom- 
pensé par son éclatante faveur et par le gouvernement 
de l’Egypte et de la Syrie 94 . » 

CHAPITRE III. 

Ahmed ben-Touloun commande à Fostât sous les kha- 
lifes el-Motaz, el-Mohtady b-illali et el-Motamed 
ala-allah. 

L’Egypte, à cette époque, était soumise à l’empire 
des khalifes; mais l’autorité y était partagée entre dif- 
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fe'rens vice- gouverneurs et administrateurs : les uns 
commandaient à Fostât 95 , d’autres à Alexandrie, d’au- 
tres encore dans la haute Égypte. Le pouvoir n’était 
pas même concentre dans la même main : dans cha- 
cune de ces provinces, l’armée avait un chef particu- 
lier, tandis qu’un autre était chargé de ^administra- 
tion civile et du prélèvement des impôts. 

L’an 254 96 de l’hégire (968 de 1 ère chrétienne), 
Bakbak, l’un des chefs de la milice turque, fut nommé 
gouverneur de l’Égypte par le khalife el-Motaz, ou 
plutôt par cette garde turque elle-même qui régnait 
sous le nom du khalife : la réputation générale dont 
jouissait Ahmed ben-Touloun détermina Bakbak à 
le choisir pour son lieutenant militaire à Fostât, et 
l’administration financière fut confiée à Ahmed ebn- 
Modabbar. Celui-ci , homme avide et dur , créa de 
nouveaux impôts, et tourmenta surtout les chrétiens 
par des exactions intolérables : cette conduite lui avait 
attiré la haine universelle. Pour se défendre des atta- 
ques qu’il pouvait avoir à crainde , il avait réuni cent 
esclaves indiens remarquables par leur vigueur et par 
leur courage, dont il se faisait suivre partout. 

Lorsque Ahmed ben-Touloun entra à Fostât, Ebn- 
Modabbar vint à sa rencontre entouré de son escorte 
ordinaire; et, sentant le besoin de se concilier l’amitié 
du nouveau commandant militaire, il lui offrit un pré- 
sent de 10000 dynârs : mais Ahmed ben-Touloun re- 
fusa l’or et demanda en échange les cent esclaves qui 
accompagnaient Ebn-Modabbar. Celni-ci, quoique pré- 
sageant le but de cette demande, n’osa cependant s’y 
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refuser; et, dès ce moment, tout le pouvoir passa des 
mains d’Ebn-Modabbar dans celles d’Abmed ben-Tou- 
loun, avec la troupe d’esclaves qui en était l’appui. 

Bientôt Ahmed ben-Touloun devint assez puissant 
pour égaler en autorité le gouverneur dont il n’était que 
le lieutenant, et soumettre tous ses ennemis par la force 
de ses armes : Ahmed ben-Thabathaba , de la race 
d’A’ly 9 ', fut le premier. 

Un autre descendant de cette même race, nomme 
Boga el-Asgliar , s'ëtait établi entre Barka 98 et Alexan- 
drie; s’e'tant ensuite avance' dans le Sa’yd", il y fut at- 
taqué par Tenym , qu’Ahmed ben-Touloun avait en- 
voyé à sa poursuite. Abandonné de ses troupes dans le 
combat, il tomba percé de coups, et sa tête fut portée 
à Fostât. Presque aussitôt après, Ahmed ben-Touloun 
eut à combattre un autre ennemi , Ibrâliym ebn el- 
Souiÿ; maître d’Esné‘*°, il y massacrait ceux qui 
osaient lui résister, et il avait déjà battu les troupes 
qu’Ahmed avait expédiées contre lui. Défait , à son tour, 
auprès d’Akhmym par une nouvelle armée qu’Ah- 
med ben-Touloun s’était hâté d’envoyer, il avait été 
forcé de chercher un asile dans le grand oasis avec les 
restes de ses troupes échappées au combat. Sur ces en- 
trefaites , Ahmed ben-Touloun reçut de Samarâ l’ordre 
de se préparer à attaquer Fssa ebn el-Chcykh , qui s’était 
révolté, en Syrie, contre l’autorité du khalife; profitant, 
pour se rendre redoutable, des troubles et des séditions 
qui agitaient la capitale de l’empire. En effet, les mili- 
ces turques avaient forcé cl-Motaz d’abdiquer lekhalilat, 
et l’avait massacré ensuite. 

E. M. XVIII. 3 e Partie. a 
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El-Mohtady b-illah ,0 ’, qu’ils avaient mis à sa place, 
n y était resté qu’un an , et avait bientôt éprouvé le 
même sort; enfin l’an a 65 '° fi de l’hégire (870 de l’ère 
chrétienne) les Tuiks avaient donné le khalifat à el-Mo- 
tamed alà-allah '° 7 . Issa ebn el-Cheykh avait refusé au 
nouveau khalife le serment et l’insertion de son nom dans 
les prières publiques .'° 8 , malgré l’offre du gouvernement 
de l’Arménie, que lui avait fait faire le khalife, s’il con- 
sentait à quitter la Syrie; il voulait, au contraire, join- 
dre le gouvernement de l’Arménie à celui de la Syrie, et 
annonçait même des prétentions sur celui île l’Égypte. 

Il s'était déjà emparé d’une somme de 760000 dy- 
nârs,- provenant des tributs de l’Egypte, qu’Ebn-Mo- 
dabbar avait adressée au trésor du khalife, à Samarâ; 
les ordres d'el-Motamed enjoignaient à Ahmed ben- 
Touloun de prendre les armes, et à Ebn-Modabbar de 
lui fournir tout l’argent nécessaire pour que rien n’arrê- 
tât le succès de cette guerre. 

Ahmed se hâta de mettre son armée en état, acheta 
un grand nombre d’esclaves noirs et grecs, et partit à 
la tête de troupes nombreuses, laissant le commande- 
ment de Fostât à son frère Mousa. 

Il envoya d’abord à Ebn-Cheykh une sommation de 
reconnaître l’autorité du khalife et de restituer l’argent 
du tribut d’Egypte dont il s’était emparé. 

Issa ebn-Cheykh refusa d’obéir, et Ebn-Touloun s’a- 
vança en Syrie; mais y ayant appris qu’Amagour, l’un 
des chefs des Turks, venait d’être nommé par le khalife 
au gouvernement de la Syrie, il rentra en Égypte au 
bout de deux mois. Amagour battit les troupes d’Ebn- 
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Cheykh et le força de se retirer en Arnie'nie, dont il 
conserva le gouvernement pendant treize ans, jusqu a 
sa mort. 

CHAPITRE IV. 

Ahmed. ben-Touloun fait construire le quartier appelé 
el-Qâtayah. 

Ahmed ben-Touloun habitait alors le palais qui avait 
ele le séjour de ceux qui l’avaient précédé dans son com- 
mandement. Ce palais n’était pas situé dans l’intérieur 
des murailles de Fostât, mais dans un quartier ou fau- 
bourg appelé A’shar 1 °P, qui, semblable à une petite 
ville , renfermait des rues , des marchés et de belles mai- 
sons : ce quartier , situé au nord de Fostât , était borné 
au nord-est, par le mont Yechkar ' ,0 , où, depuis , Ah- 
med ben-Touloun éleva la mosquée qui porte son nom 
et qu’on y voit encore; il finissait, à l’occident, au pont 
des Lions, sur le canal qui traverse maintenant le Kaire; 
ensuite il s etendait , au midi , jusqu’à Fostât même. Ce 
palais avait été construit , environ cent ans auparavant, 
pai Saleh ebn-A ly; il avait su I fi a l’habitation des com- 
mandans qui avaient précédé Ahmed ben-Touloun : 
mais son enceinte ne put long-temps contenir les maga- 
sins que nécessitaient ses immenses préparatifsde guerre, 
le nombre toujours croissant de scs chevaux, et les ri- 
chesses considérables qu il avait amassées. 

Ahmed chercha donc un nouvel emplacement , et choi- 
sit cette plaine élevée, qui s’étend , à l’orient , de Fostât 
et du quartier d’el-A’skar, jusqu’au pied du Moqatam. 



a. 
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Cetle plaine e'tait remplie de tombeaux de chre'tiens et 
de Juifs : Ahmed les fit démolir, et y fit construire une 
citadelle et un manège; il distribua alors le terrain en- 
vironnant aux chefs de son armée et à ses principaux 
partisans, en leur ordonnant d’y bâtir des maisons et 
de venir les habiter. 

Bientôt tout fut couvert de constructions qui en firent 
une nouvelle ville ayant mille pas de longueur et autant 
de largeur. Ahmed lui donna le nom d ’el-Qâtayah'", 
ce mot signifiant des fonds de terre accordes, par les 
proprietaires et les suzerains , à leurs vassaux ou parti- 
sans, sous certaines conditions et redevances, comme 
les fiefs créés par nos anciens gouveruemens d’Europe 
dans le moyen âge. 

Cette nouvelle ville e’tait bornée, au nord-est , .par le 
roc élevé sur lequel , dans la suite, Saladin fit construire 
une nouvelle citadelle, celle qui existe encore de nos 
jours ; elle s’étendait, du côté opposé, jusqu’à l’ancien 
quartier appelé c.l-A’skar : ainsi, à l’orient, elle était 
bornée par le mont. Moqatam; elle touchait, vers le 
midi, à Fostât, dont la réunion, ainsi que celle du 
quartier el-A’sknr vers l’occident, n’en faisait, pour 
ainsi dire, qu’une seule ville. Mais on oublia peu à peu 
le nom d ' A’skar, et l’on ne conserva que ceux de Fostât et 
de Qâtayah. Cette dernière parvint bientôt à la plus 
grande splendeur : des jardins agréables , de riches palais, 
des mosquées magnifiques, des bains, un grand nombre de 
maisons particulières embellissaient ses mes; on y voyait 
aussi des marchés et des ateliers de tous les métiers. 

Le palais qu’Ahmed se fit construire surpassait tous 
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les autres édifices par son étendue et sa construction. 
On y entrait par plusieurs portes, et l’une d’elles était 
surmontée d’un belvéder élevé, d’où la vue s’e'tcndait 
sur la perspective la plus agréable, sur Foslâr et ses 
environs, sur le cours du Nil, et sur l’autre rive, jus- 
qu’aux Pyramides. 

C’est là qu’Abmed aimait à se reposer : la nuit , sur- 
tout la veille des fêtes , il se plaisait à voir de là le mou- 
vement que ses gens et les habitans se donnaient poul- 
ies préparer; et lorsqu’il s’apercevait que quelque chose 
leur manquait , ses dons ge'neïeux suppléaient à leurs 
besoins. 

Ce palais était bordé par la place du Manège dont j’ai 
déjà parlé, appelée par les Arabes McydAn "% et dont 
il prit lui-même le nom. 

CHAPITRE V. 

Succès divers d’ Ahmed ben-Touloun, dans son gouver- 
nement de l'Egypte , sous les khalifes el-Mohtady et 
el-Motamed ala-allah , jusqu’à la construction de sa 
mosquée. 

Ahmed ben-Touloun voyait chaque jour s’augmenter 
sa puissance, ses richesses , et le nombre île ses esclaves 
et de ses partisans; mais la renommée porta bientôt jus- 
qu’à la cour du khalife les éloges de la nouvelle ville et 
de son fondateur : Amagour, dont j’ai parlé ci-dessus, 
et qui venait d’obtenir le gouvernement de la Syrie, en 
conçut de l’envie, et peut-être même quelque crainte; 
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aussi se hâta-t-il de presser le khalife d’dler à Ahmed 
son commandement, en écrivant que « les forces d’ Ah- 
med e'iaient plus grandes que celles de cet Ebn-Cheykh 
qui s’e'tait révolté’ en Syrie, et qu’Ahmed était plus 
redoutable, puisqu’il l’emportait sur celui-ci plus en- 
core par l’activité et la profondeur de son génie que 
par ses richesses. » 

Ebn-Modabbar, intendant de l’Égypte, et devenu 
de plus en plus l’ennemi d’Ebn-Touloun , écrivit dans 
le même sens, et entra dans cette intrigue avec Chakir, 
son secrétaire. 

Ahmed ben Touloun reçut l’ordre de se rendre à Sa- 
marâ, en laissant son commandement entre les mains 
d’un délégué de son choix; mais les espions qu’il avait 
à la cour du khalife lui firent connaître le but de cet or- 
dre, et il envoya à sa place Ahmed Ouâsely , son se- 
crétaire et son ami , avec de grands présens en chevaux , 
en argent et en objets précieux pour le vizir. Celui-ci , 
devenu aussitôt partisan d’Ebn-Touloun, non-seulement 
fit annuler par le khalife l’ordre de rappel , mais lui ob- 
tint encore la prorogation de son commandement et la 
permission de faire venir auprès de lui sa femme et scs 
enfans, qu’il avait laissés à Samarâ. 

Ahmed ben-Touloun , pour signaler sa reconnaissance 
envers Dieu , qui avait déjoué les pièges de ses ennemis, 
répandit sur les pauvres de magnifiques largesses. Son 
bonheur ne s’arrêta pas là : Bakbak, qui était gouver- 
neur de l’Égypte, et qui lui avait donné le commande- 
ment de Fostât , encourut la disgrâce du khalife el-Moh- 
tady, et fut condamné à perdre la tête. Ee khalife nomma 
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au gouvernement de l’Égypte le beau-père d’Ahmed 
ben-Touloun , Barqouq , qui se fit représenter par son 
gendre', non-seulement à Fostâl, mais encore dans les 
autres provinces de l’Egypte, -et même à Alexandrie, 
où jusqu’alors Isaac, fils de Dynâr, avait rempli les 
fonctions de vice-gouvei neur. 

C’est ainsi qu’Ahmed ben-Touloun. se vit maître de 
l’administration gêne'rale de toute l’Egypte, l’an 257 “ 3 
de l’hêgire {870 de 1 ère chrétienne). L'année suivante, 
Barqouq mourut, et son gendre obtint le litre de gou- 
verneur à sa place. 

Ahmed ben-Touloun avait connu les intrigues d’Ebn- 
Modabbar et de Chakir; il avait même reçu du vizir les 
originaux des lettres qu’ils avaient écrites contre lui : 
après une explication violente à ce sujet, Chakir était 
iriort de frayeur. Ahmed obtint du khalife le renvoi 
d’Ebn-Modabbar , qu’il fit aussitôt arrêter; mais ayant 
appris qu’un frère de celui-ci était trésorier du khalife, 
il lui rendit bientôt la libel lé et son emploi. 

Mais Ebn-Modabbar était las de lutter avec Touloun , 
qu’il redoutait de plus en plus. 11 pria son frère de lui 
faire donner l’administration financière de la Syrie, 
pour quitter l’Egypte le plus tôt possible : cependant, 
avant son départ, tonte relation hostile cessant entre lui 
et Ahmed , il fit amitié avec lui et donna sa fille en ma- 
riage à Khomayourah , fils de son ancien adversaire. Ce 
mariage apporta dans la famille d’Ebn-Touloun tous les 
domaines et toutes les richesses que possédait en Egypte 
Ebn-Modabbar. 

Le premier soin d’Ahmed fut d’abolir les nouveaux 
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impôts et les vexations sordides qui avaient attire sur 
Ebn-Modabbar la haine du peuple. Il avait consulte au- 
paravant A’bd-allah , fils de Dachumah , l’un de ses con- 
seillers, et secrétaire du nouveau trésorier Abou-Ayoub; 
ce secrétaire était un homme dépourvu de piété et d’hu- 
manité, et connu par sa cupidité, son avarice et sa ruse. 

Le discours adroit qu’il adressa à Ahmed pour le dé- 
tourner de cette suppression, ne put changer la résolu- 
tion généreuse de celui-ci ; les historiens arabes préten- 
dent même qu’ Ahmed ben-Touloun y fut confirmé par 
un songe , dans lequel il crut voir un de scs pieux amis 
qu’il avait laissé à Tarse, et qui lui dit que, « lorsqu’un 
prince abandonne de ses droits pour le bonheur de ses 
peuples, Dieu lui-même se charge de sa récompense. » 

Ces mêmes hisloiiens ajoutent qu’ Ahmed, parti le 
surlendemain pour la haute Égypte, traversait le désert, 
lorsqu’un trou qui se forma dans le sable, sous un des 
pieds du cheval de l’un de ses esclaves, le fit abattre et 
se renverser auprès de lui. Ahmed, étonné, examina 
l’ouverture qui venait de se faire, et y trouva un trésor 
considérable qu’on évalua à un million de dynârs. Le 
bruit de celte découverte se répandit dans tout l’Orient ; 
et Ahmed , y voyant la récompense que son songe lui 
avait promise, écrivit au khalife el-Motamed alà- 
allah pour lui demander la permission de le garder et 
de l’employer en de bonnes oeuvres de son choix : cette 
permission lui fut accordée, et il dépensa une partie de 
ce trésor à faire construire un aquéduc, une fontaine" 4 , 
un hôpital et la superbe mosquée qui porte encore son 
nom; tout le reste fut distribué aux pauvres. 
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CHAPITRE VI. 

Alimed ben-Touloun fait bâtir une mosquée sur le Mo- 
qatarn , et élève en Egypte différentes autres cons- 
tructions. 



La première mosquée qu’Ahmed ben-Touloun fit 
bâtir, fut placée sur la croupe la plus e'ievée du mont 
Moqatam, qui se trouve maintenant à l’orient du châ- 
teau du Kaire, et qui portait autrefois le nom de Ten- 
nour Farâoun 1,5 .* ce nom, qui signifie la Fournaise 
de Pharaon, avait e'te' anciennement donne’ à cet en- 
droit , parce que, lorsque les premiers rois d’Égypte ap- 
pelés Pharaon sortaient d’He'liopolis 1 ’ 6 , qui e'tait alors 
leur capitale, on avait, dit-on, coutume d’allumer un 
feu sur ce sommet pour avertir les habitans de se te- 
nir prêts à fournir tout ce dont le prince pourrait avoir 
besoin dans sa route. 

Cet usage fut abandonne' par la suite, et ce lieu de- 
vint désert; cependant , s’il faut en croire les historiens , 
le bâtiment dans lequel on allumait le feu subsista jus- 
qu’au temps d’Ahmed ben-Touloun : un des chefs de 
ses troupes, nommé OuasiJ' Katirmir , crut qu’un tré- 
sor pouvait y être enfoui , et y fit faire des démolitions 
et des fouilles, mais sans rien y trouver. 

El-Maqryzy raconte pourtant qu’Ahmed ben-Ton- 
loun y fit fouillera son tour, et qu’il découvrit un 
trésor considérable. 

Une autre tradition rapportait que Juda, fils du pa- 
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triarche Jacob, ayant aperçu le feu qui brillait en cet 
endroit, à son de'part de l’Egypte, avait tourne' ses pas 
de ce côte' et y avait fixe’ quelque temps sa demeure, 
tandis que ses frères retournaient vers leur père. 

Celte tradition fit considérer ce lieu, par Abmed 
ben-Toulotin, comme un lieu sanctifie'; et l’an 25 g 
de l’be'gire (872 de l’ère chre'tienne) il y fit bâtir une 
mosquée avec un minaret et une citerne : cet e’difice 
conserva son ancien nom de Tennour. 

Abmed fit ensuite construire un aqueduc et une fon- 
taine près de la mosque'e nommée Akda , située daus 
la portion du Karafah qui était désignée sous le nom 
de Moafir "* . 

Cet endroit manquait d’eau , quoiqu’une source , 
nommée la fontaine d’Abou-Khaled, n’en fût pas très- 
éloignée : on conseilla à Ahmed d’amener ces eaux à la 
fontaine qu’il faisait construire; mais il s’y refusa en 
disant : « On conserverait à ma fontaine le nom d’A- 
bou-Khaled , au lieu de lui donner le mien : il faut 
donc quelle reçoive les eaux d’une autre source. » En 
effet, par ses ordres, on fouilla plus à l’Orient, et les 
travaux lurent conduits par un chrétien renommé pour 
ses talens en architecture et en géométrie, qui réussit 
à en faire un édifice qui surpassait tous ceux du même 
genre qu’on avait vus auparavant. L’aquc'duc qui amena 
cette source fut, dans la suite, appelé les Ponts de 
bcn-Touloun " 9 ; et une partie subsistait encore du 
temps d’el-Maqryzy. Sa construction avait coûté 40000 
dynârs. 

Vers le commencement de l’année 260”° de l’hé- 
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gire (873 de l’ère chrétienne), Ahmed fit recreuser et 
nettoyer le canal d’Alexandrie, qui avait été encombré 
par les sables 

Dans la même année, étant allé, avec son trésorier 
Abou-Ayoub et le qâdy Bakkal, dans l’île de Rou- 
dah, il y donna l’ordre de réparer le nilomètre : cette 
réparation coûta 10000 dynârs 

Abou-Ayoub, quelque temps après, fit construire 
un nouveau nilomètre dans l’arsenal de cette même île, 
où l’on construisait des galères; mais du temps de Ma- 
qryzy il n’en restait plus que quelques traces. 

Vers la fin de l’année , Ahmed alla à Alexandrie, et 
donna le gouvernement de cette province à Abbâs, son 
fils aîné. 

Ce fut à cette époque qu’Ahmed fit réparer le phare 
d’Alexandrie et reconstruire le dôme qui le surmon- 
tait, que les injures du temps avaient détruit. S’il faut 
en croire les écrivains arabes, ce monument s’élevait 
alors à près de cinq cents pieds de hauteur ” 3 . 

Vers le même temps, Aluned fit bâtir l’hôpital dont 
j’ai parlé ci-dessus, dans le quartier d’A’skar. Fostât, 
avant lui , avait été privé de tout établissement de ce 
genre : il y fit construire deux bains, l’un pour les 
hommes, l’autre pour les femmes, et défendit d’y ad- 
mettre aucun soldat ni aucun esclave 

Pour fournir aux dépenses journalières de cet établis- 
sement, il lui fit don de plusieurs propriétés et lui 
abandonna les revenus du marché des esclaves” 4 . Les 
malades y recevaient les plus grands s'oins, et lui-même 
venait, tous les vendredis, inspecter les médecins et 
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les médicamens, et visiter les malades , les infirmes et 
les aliénés : un de ces derniers attenta même un jour 
à sa vie '**. 

Les constructions de cet hôpital , de la fontaine , des 
aqueducs et de la mosquée dont j’ai parle ci-dessus , 
sont évaluées par les auteurs arabes à 60000 dinars. 

CHAPITRE VII. 

Guerres diverses soutenues par Ahmed ben-Touloun. 

Ces constructions ne furent ni arrêtées ni interrom- 
pues par les événemens politiques et militaires qui 
semblaient devoir en détourner leur fondateur, lbrâ- 
hym ebn-Soufy, de la famille d’A'ly, dont j’ai déjà 
parlé, revint des oasis avec des troupes nombreuses, et 
s’avança vers la ville d'Achmouneyn ” 6 . Ahmed en- 
voya contre lui une armée commandée par Ebn-abi- 1 - 
Gayb : celui-ci ne rencontra pas son ennemi, parti 
pour combattre A’bd cl-Hâmyd el-Omary , qui avait 
établi son autorité sur les frontières de la Nubie. Après 
un combat opiniâtre contre celui-ci, Ebn-Soufy fut 
forcé de s’enfuir à Assouân où, ayant été attaqué 
par l’armée d’Ebn-Touloun , il se vit abandonner de ses 
soldats, et passa par Aydab” 8 à la Mekke; mais le 
gouverneur de cette dernière ville le fit saisir et l’en- 
voya à Ahmed, qui le retint quelque temps en prison, 
et lui accorda ensuite la liberté et la permission d’habi- 
ter Médine, où il resta jusqu’à sa mort. 

On fit concevoir à Ahmed des inquiétudes sur la puis- 
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sance d’el-Omary , et il crut devoir le faire observer par 
Chabah el-Babeki , qu’il envoya à Assouân avec des trou- 
pes nombreuses.Celui-ci , voyant A’bd el-Hâmyd occupe' 
à se défendre contre Zaccliaria, roi de Nubie voulut 
profiter de cette circonstance pour l’attaquer lui-même; 
et, refusant toute proposition d’accommodement , il lui 
présenta la bataille. Mais, malgré la supériorité de ses 
troupes et la nécessité où s’e'tait trouvé son adversaire 
de séparer les siennes en «leux corps, dont l’un devait 
défendre ses derrières contre Zaccliaria , il fut complète- 
ment battu et contraint de fuir jusqu’à Fostât. Il y fut 
mal reçu par Ahmed ben-Touloun , dont il essuya les 
reproches et dont il encourut la disgrâce. 

Quelque temps après, le chef de la tribu arabe ap- 
pelée Modar ' 3 nomtn è Mohammed fils de Haroun , sur- 
prit A’bd el-Hâmyd dans une embuscade et lui ôta 
la vie. 

Deux esclaves d’A’bd el-Hâmyd portèrent sa tête à 
Fostât, aux pieds d’Ebn-Touloun , se vantant de l’avoir 
tué eux-mêmes. Interrogés sur le motif qui les avait por- 
tés à ce meurtre et sur les torts qu’avait pu avoir leur 
maître envers eux ou envers d’autres , ils répondirent 
que leur seul but avait été d’obtenir la faveur du gou- 
verneur général de l’Egypte : « Votre crime, s’écria 
Ahmed, ne mérite que l’indignation de Dieu et la 
mienne. » Aussitôt il les fit conduire au supplice, et 
donna l’ordre de laver et d’enterrer convenablement la 
tête «l’A’bd el-Hâmyd. 

Une nouvel le révolte e'cla ta , excitée par Abou-N oueh , 
ancien oompagnon d’Ebn-Soufy, qui réunit un assez 
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grand nombre de partisans et se fit redouter par ses bri- 
gandages : une ruse de guerre lui donna d’abord l’avan- 
tage sur l'armée qu’ Ahmed envoya contre lui ; cerné 
ensuite par deux nouveaux corps de troupes, il fut 
battu , et , après avoir tenté envain de se réfugier dans 
les oasis , forcé «le se rendre à discrétion. 

Une année n’était pas encore expirée, que Mohammed 
chn-Farab el-Fargany fit révolter les habitans de Barka. 
Loulou l3 ‘, envoyé contre eux , se rendit maître de la 
ville, punit les chefs de la révolte, et assura l’autorité 
d’Ahmed sur toute la province. 

CHAPITRE VIII. 

Démêlés d’ Ahmed ben-Touloun avec el-Mouaffck , 
frère du khalife el-Motamed. 

Une guerre plus sérieuse vint menacer la puissance 
d’Ahmed ben-Touloun , et prit naissance dans l’inimitié 
et l’ambition d’Abou-Ahmed Thalhah el-Mouaffêk , fils 
de Motouakel et frère d’el-Motamed. Ce khalife , adonné 
à la mollesse, se livrait tout entier à la chasse et aux 
plaisirs de son harem , négligeant les affaires de son em- 
pire ébranlé de tous côtés par des séditions et par les 
révoltes des gouverneurs. 

Depuis six ans , les Zinges ,3 % peuple d origine éthio- 
pienne, étaient entrés en Arabie, s’étaient emparé de 
Bassorali' 33 et de Koufah ' 3 *, et répandaient au loin le 
ravage et la crainte. Leur chef prétendait descendre 
d’A’ly, gendre de Mahomet ; et ce titre lui avait valu 
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un grand nombre de partisans parmi les musulmans* 

Le khalife avait charge' son frère Mouaffek 135 de cette 
guerre, et l’an 261 136 de l’hégire (874 de l’ère chré- 
tienne) il nomma à l'héritage du khalifat son fils Giaf- 
far, encore en bas âge, sous le nom d’el-Mofaoued ilâ- 
allah' i ’>, et, après lui, son frère el-Mouaffek , avec le 
surnom d’el-Nâser le-dyn-illah ,3S . 

Pour se debarrasser entièrement de l’administration 
de son empire, le khalife confia , pendant sa vie , à son 
frère, le gouvernement ge'ne'raldes provinces orientales, 
c’est-à-dire de l’Arabie, de la Perse avec les pays adja- 
cens; et à son fils, celui des provinces occidentales, 
comprenant l’Afrique, l’Egypte, la Syrie, la Mésopota- 
mie, et l’Arménic. Chacun d’eux devait subvenir aux dé- 
penses de son gouvernement par les revenus qu’il en ti- 
rait ; et , à cause du bas âge de Mofaoued , Mousâ fils de 
Boga lui fut adjoint comme vice-gouverneur général. 

Cependant la guerre que Mouaffek avait à soutenir 
contre les Zinges devenait longue et coûteuse. Eprouvant 
de la difficulté à faire rentrer les impôts que lui devaient 
les gouverneurs des provinces qui étaient sous ses ordres, 
il prit le parti de s’adresser à Ahmed ben-Touloun pour 
lui demander l’argent qui lui était nécessaire, et pria 
le khalife son frère de l’y autoriser. 

La mésintelligence s'était déjà glissée secrètement 
entre les deux frères ; le khalife se défiait de l’ambition 
de Mouaffek , et celui-ci voyait avec peine un prince 
amolli et sans mérite sur un trône qu’il se croyait lui- 
même plus capable d’occuper. 

Le khalife écrivit, en effet, à Ahmed ben-Touloun 
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pour lui donner l’ordre de verser entre les mains de son 
l'rère le tribut qu’il devait pour l’année : mais à cette 
lettre eu était jointe une autre secrète pour engager Ah- 
med à se méfier de Takrib , envoyé par Mouaffek , 
comme d’un espion et d’un émissaire chargé d’ourdir 
contre lui des intrigues parmi les principaux personna- 
ges de l’Égypte. 

Ahmed , prévenu , reçut Takrib dans son propre pa- 
lais , et ne le laissa communiquer avec personne pendant 
tout son séjour en Égypte. 

Après s’être emparé de toutes les lettres qu’il avait 
apportées , il lui remit une réponse flatteuse pour Mouaf- 
fek , le tribut qu’il était autorisé à lui verser, et , en ou- 
tre, 200000 pièces d’or. Ayant pris alors avec lui des 
témoins publics, il le reconduisit lui-même jusqu’à el- 
A’rych ' sur la frontière de l’Égypte et de la Syrie , 
et le rendit , lui et les trésors qu’il emportait , entre les 
mains d’Amagour, gouverneur de Syrie, par lequel 
il fit constater celte remise. 

Ahmed , de retour dans son palais, lut les lettres qu’il 
avait saisies sur Takrib, et vit qu’elles étaient adressées 
à plusieurs chefs de son armée qui favorisaient en secret 
le parti de Mouaffek : il les condamna à la prison et fit 
punir de mort les plus coupables. 

Lorsque Mouaffek reçut la réponse d’Abmed, cher- 
chant à l’irriter pour trouver un prétexte pour lui faire 
la guerre et pour le dépouiller, il lui écrivit une lettre 
pleine d’invectives et de plaintes sur l’insuffisance de la 
somme qu’il lui avait envoyée. 

Ahmed assembla son conseil et répondit avec fer- 
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mêlé à Mouaffek , celui-ci,’ furieux, se concerta avec 
Mousa fils de Boga, pour donner le gouverpemenl de 
*% 7 P te à Amagour, déjà gouverneur de Syrie, qu’il 
chargea d’attaquer et de dépouiller Ahmed ben -Tou - 
louh. Mais Amagour, sentant combien ses forces étaient 
impuissantes pour exécuter cet ordre, et mettant de la 
lenteur à s’y conformer, Moueffek prit le parti de mar- 
cher lui-même contre l’Égypte, et s’avança avec son ar- 
mée jusqu’à Ràkka ’ 4 °. 

A cette nouvelle, Ahmed se vit, à regret, forcé de 
preflfd 1*6 les armes et de paraître se révolter contre son 
Souverain; mais il prépara tout pour faire une vigou- 
reuse défense. Fostàt n’était attaquable que du côté du 
Nil : il fit construire dans l’île de Roudah une forte- 
resse qni défendait cette partie, et dans laquelle il pou- 
vait, en cas de besoin , sé retirer avec sa famille fet ses 
trésors; lentiée du Nil fut défendue par une autre for- 
teresse et par cent galères. 

Des signaux établis ^ des pigeons voyageurs* 4 ' placés 
sur différens points, devaient l’avertir sur-le-champ de 
ce qui s’y passerait; le Nil fut couvert d’embarcations; 
la sortie des grains fut prohibée, et la citadelle, qui 
défendait la nouvelle ville, se termina par un travail 
non interrompu et par une activité vraiment admira- 
ble. Chacun eut son poste assigné, et lui-même était 
infatigable potir inspecter tous ces préparatifs; cepen- 
dant, quoique bieu préparé à se défendre, il écrivit, 
mais en vain , à Mouaffek , pour tenter un accommo- 
dement. 

Celui-ci avait laissé à Mousa le commandement des 

E. M. XVJII. 3’ Partie- 3 
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troupes chargées d’envahiH’Égypte. La crainte qu’ins- 
pirait Ebn-Touloun à ce dgrniçr, et le manque d’argent, 
l’arrêtèrent pendant dix mois à Rakka : enfin ses trou- 
pes réclamant séditieusement un paiement qu’il ne pou- 
vait leur faire, il échappa à leur fureur et se retira dans 
lTrak' 4 ’, où il mourut de maladie, deux mois après, 
l’an 264 ‘ 4 ’ de l’hégire (877 de l’ère chrétienne). 

Dès qu’Ahmed bcn-Touloun en eut reçu la nouvelle, 
il cessa tous ses préparatifs, et témoigna sa reconnais.- 
sance envers Dieu par les largesses abondantes qu’il ré- 
pandit sur les pauvres; il paya aussi de grandes som- 
mes aux ouvriers qu'il avait employés, leur laissant 
même, sans leur eq demander compte, les avances 
qu’ils avaient déjà reçues. 

Chaque pierre qu’il avait fait placer , disent les his- 
toriens arabes, lui avait coûté un dirheto'M, et la dé- 
pense totale des constructions s’était élevée à 80000 
dynârs '. 

" La suite da ce mémoire et tes noies qui s'y rapportent n'ont pas paru 
dans la première édition. , 
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INDEX GEOGRAPHIQUE, 



ou 

liste générale des noms de lieux 

DE L’ÉGYPTE, 

DISTRIBUÉE PAR PROVINCES 

ET SERVANT DÉ CONCORDANCE ENTRE LES MEMOIRES DE LA DESCRIPTION 
DE L'ÉGYPTE ET LES PLANCHES DE l'aTLAS GEOGRAPHIQUE. 



A l’époqüe où l’Atlas Géographique de l’Égypte fut 
mis à la gravure, le ministre de la guerre, dans les 
attributions duquel celte collection e'tait placée, adopta, 
pour la publication , l’orthographe de 1 ’ Alphabet hcmno- 
nique, imagine' par M. de Volney ; et tous les noms des 
lieux furent écrits sur les caries, tant avec les signes 
de cet alphabet qu’en caractères arabes. La Commis- 
sion des monumens d’Egypte ne pouvait se flatter, 
à cette époque, de joindre cette grande carte à sa pu- 
blication, et il y avait d’ailleurs de la dissidence 
entre les opinions de ses membres sur ce mode de trans- 
cription. Le motif principal qui le fit rejeter fut l’ab- 
sence des caractères de cet alphabet, signes qu’il avait 

5 . 
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NOMS DE LIEUX 
été facile Je tracer sur le cuivre, mais qui alors n’exis- 
taient gravés dans aucune imprimerie. En outre, on 
objectait la difficulté de distinguer sur les cartes les 
marques presque imperceptibles qui accompagnent les 
nouveaux caractères, notamment les trois espèces de 
t, de d, les deux espèces d\s, d’à, etc. Il était sur- 
tout difficile de discerner les voyelles portant le signe 
de Va’jn , £ , d’avec des lettres qui auraient été mar- 
quées d’un point accidentellement, ou même d’avec 
des positions géographiques. En choisissant un mode 
plus simple de transcription, tel que celui qu’elle a 
préféré, et en se servant des caractères ordinaires de 
toutes les imprimeries, la Commission trouvait l’avan- 
tage de fournir aux savans et aux gens de lettres le 
moyen de citer l’ouvrage dans leurs écrits avec exac- 
titude. Elle ne pouvait se flatter d’obvier à tous les in- 
convéniens, et de donner toujours, et dans tous les 
mots, une expression rigoureuse à chaque son de la 
langue arabe : mais elle adoptait des signes uniformes 
et constans pour les sons étrangers à la langue fran- 
çaise; elle empruntait aux orientalistes des signes déjà 
consacrés par un long usage; enfin, ayant égard à la 
diversité des lecteurs dans le cas de lire la Description de 

i . . . 

l’Egypte , elle renonçait à exprimer seulement certaines 
nuances délicates qui échappent à l’oreille du plus grand 
nombre des voyageurs , et elle simplifiait ainsi l’écriture 
des noms ayant une orthographe compliquée, de façon 
que personne ne fût arrêté à la lecture. Au reste, il est 
inutile d’insister sur les divers motifs de sa détermina- 
tion , qui sont exposés dans Y avertissement placé à la 
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DE L’ÉGYPTE, 
suite de la préface : ici il n’est question que de rappeler 
ce qui fut décidé' pour l’Atlas Géographique. 

Les noms de lieux e'tant tous imprimés, dans le cours 
des mémoires, d’après le mode de transcription adopté 
pour l’ouvrage, on prévoyait qu’il y aurait une sorte 
de discordance entre ces mémoires et l’Atlas Géogra- 
phique. Pour rétablir la concordance indispensable entre 
.ces deux branches de la collection , on arrêta , r°. qu’il 
serait placé à la fin un Index géographique , ou liste de 
toutes les villes, villages et lieux divers figurés sur les 
cartes, avec une double transcription, savoir, selon 
Y Alphabet harmonique et selon le mode suivi dans l’ou- 
vrage ; 2°. qu’on y joindrait les noms écrits en carac- 
tères arabes : tel est l’objet de la liste générale qui 
suit. Elle est divisée par provinces, et non par planches ; 
mais il sera facile de ^connaître la position des lieux 
gravés sur chacune des quarante-sept feuilles de la carte 
topographique j en effet, une des colonnes de Y Index 
désigne le numéro de la planche , une seconde celui 
du carreau où le lieu se trouve, et une autre , la rive du 
Nil sur laquelle il est situé, ou en généralisa position 
par rapport au fleuve. Ainsi cette liste équivaut à deux , 
dont l’une serait divisée selon l ? ordre géographique , et 
l’autre, suivant l’ordre des planches : on la fera suivre 
de la table des principales additions ou corrections à 
faire aux noms gravés sur la carte, pour remédier aux 
omissions ou fautes qu’il était presque impossible d’é- 
viter dans une aussi longue nomenclature; 

Outre les noms dé villes et villages, on a rapporté 
dans la liste ceux des sources, étangs, montagnes, îles, 
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digues, vallées, citernes, canaux, et on les a désignés 
par des signes mis à la suite. Ces indications sont les 
initiales des mots arabes correspondans , savoir : a’, b , 
g , g*, g , O*, s , t. Ces mots sont écrits en italique ; il en 
est de même des tombeaux de santon appelés cheyhh, des 
couvens appelés deyr, des buttes de ruines désignées 
souvent par le mot de koum, etc. Il est bon d’avertir 
que, parmi les lieux non habités, il existe des terres sans, 
village, qui cependant portent des dénominations parti- 
culières , ainsi qu’on l’observe en Europe et dans toute 
sorte de pays. 

Il existe aussi des villages habités, mais sans terri- 
toire propre, et qui ne sont point inscrits sur les re- 
gistres d’imposition. 

La sixième colonne a pour objet de présenter tous 
les noms des lieux, transcrits sejpn l’orthographe adop- 
tée dans l’ouvrage : plusieurs des noms y sont rectifiés 
d’après les listes arabes dont on n’a point fait usage au 
Dépôt de la guerre. 

E. J. 
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PROVINCE DE THÈBES. 

» 





\ 

: 

\ 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 









NUBIE. 



4- 


g- 


v tyOï 


Berbetoûd. 


Berbetoûd. 


4- 


g- 


aJlj 


TefFéh. 


TefFeh. * 


5- 


d. 




EI-Kelâbchî. 


EI-Kelâhchy ( 1 ). 


■3- 


g- 


„ oUljL m f \ 


Oûmm Bârâqâb. 


Omm Bârâqâb. 


'3- 


g 


■V 


Hoûâd ou Hoûâed. 


Houâd ou Houâed. 


'3- 


d. 




Saâdâh. 


Sa’âdâh. 


>3- 


î. 




Gézîret Mâboûs.* 


Gezyret el-Mâbous 


. 

2 I . 


g- 


jjl 


Hindâoû. 


Hindâou. 


2 t . 


g- 


■' & 


Dîmmel. 


Dymmel. • 


2 1. 


d. 




Demliîd. 


Demhyd. 

( Parembole.) 
Deboudeh, Debout. 


2 9 . 


g- 


’ 


Dehoûdéh. 


19 - 


d. 


O^I Ç->~ 


Serg el-Faras. 


Serg el-Faras. 


29 . 


d. 


ù î c>^ 


Chernt el-Ouâh. 


Cheint el-Ouâh. 


3°. 


g- 


^11 


El-MaTt Dâr. 


EI-Makh Dâr. 


30 . 


g- 


jM- 1 


Tingâr. 


Tingâr. 



( 1 ) g. signifie position sur la rive gauche du Nil ; 

d. ...... position sur la rive droite ; , .- 

î. .... .'. position au milieu du fleuve , ou île. 

(z) Pour les' lieux antiques , voyez la Carte ancienne et cômparée de / Egypte. 
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5 r? 

> n 

»T * 

*• 

< 5 . ET 

O = 

<q «. 

• O 


a 

e. 

c 

c 

3 

s 

c 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de f’ouvrage. 


I. 


3 °- 


1 

d. 




Qelleï Toûd. 


Qellet Toud. 


I. 


3 °- 


d. 


■u^lj 


Naliîéh. 


Nâhyeh. 


I. 


30. 


d. 




EI-Tîg. 


EI-Tyg. 


I. 


3°. 


U 




Gézîreï el-Hesséh. 


Gezyret el-Hesseh. 


I. 


30. 


g- 




Tor el-Hesséh. 


T. el-Hesseh. T. (1) 


?. 


30. 


î. 




Cherq el-Hesséh. 


Cherq el-Hesseh. 


1. 


3 °. 


d. 




Anbêà. 


Anbéa’. 


I. 


3 °. 


d. 


■L.-eG 


Mechliet. 


Mechhet. 


I. 


30. 


d. 


V U| 


EI-Bâb. 


El-Bâb. 


I. 


30. 


i. 


ij-fA <Lh>> 


Gézîreï el-Heïf ou 
Gézîreï el-Birbé. 


Gezyret el-Heyf ou 
Gezyret el-Birbeh. 

(P»u*.) (2) 


I. 


3 °. 


î. 


+*■'**■/* 


Gézîreï Begéh. 


Gezyret Begeh. 


1 . 


38. 


î. 




Salîb. 


Salyb. 


I . 


38. 


1. 


J-jWJ 


Aoûânârta. 


Aoûânârta. 


( 


') 




Valeur des signes. 


. s. est mis pour silyl [ ci terne ] ; 


A est mis 


pour a'jrn [ source ou ion- < \ J 

. • ~i . , Abréviations. 

tainc J ; 


B. 








G. r est mis pour gesr ; 


G. 








•grtyrch où gezyret ; ! 


G.* 








K 


.hafr; 


g- 








N.' 


.nazlch ou nazlet. 


O. 


. 






(2) On écrit aussi Birbé, U y. 
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o -2 

ptr 

w* 2 . 

o‘ 3 
W O 

(t 


2 

su 

P 

U 

0 

1 
C 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans iesjilanches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 






r 


■ . 


ÉGYPTE. 




1 . 


38 


a. 




EI-Gîâânîéh. 


EI-Gya’ânyeh. 


1 . 


38 


g- 




Habâret. 


Habâret. 


I. 


38 


A 

J- 


Joîi ë>ÿ». 


Gézîrét Chellâl. 


Gezyret Chellâl. 


I . 


39 


d. 




Aboû Seïélât. 


Abou-Seyelât. 




37 


g- 




Wâd Koûq. . . 


Ouâd Kouq. ' 


I. 


38 


d. 


ji* 


Chellâl el-NîI. 


Chellâl el-Nyl. 


1 . 


38. 


î. 




Gézîre't Sébéléh. 


Gezyret Sebeleh . 


I. 


38. 


U 


«JL« 


Sébéléh. 


Sebeleh. 


I. 


38 . 


d. 


*tUJI 


El-Mahâtah. 


EI-Mahâtah. 


I. 


38 . 


A 

I. 


Cr“ 


Seloûg. 


Seloug. 


I. 


,38- 


L 


»>»/=*■ 


Gézîreï Ainerad. 


Gezyret Amrad. 


I. 


38. 


î. 


y ly-[ ï>^ 


Gézîret Açoûân. 


G.'Asouân. (/ ™"- 


I. 


38 . 


d. 




Açouân. 


ASOUÂN. {Syeke. ) 


2 . 


6 . 


g- 




Déïr el-Qobbéh. 


Deyr el-Qobbeh. 


2 . 


c. 


d. 


. • jy" 


EI-Qawz. 


EI-Qaouz. 


2. 


6. 


g- 


'ZsJ\ 

* 


El-Qobbéh. 


EI-Qobbeh. 


2. 


6. 


d. 


& 


Chammah. 


Chammâ. 


2. 


6. 


g- 


tr4=“ 


Habloûg. 


Habloug. 


2. 


6. 


d. 


Je 


Chéïk Alî. 


Cheykh A’Iy. 


2 . 


6. 


d. 




El-Mâgeb. 


El-Hâgeb. 
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NOMS 

écrits en arabe 
clans les planches 
de 

l’Atlas géographique 



2 . 

2 . 

2 . 

2 . 

2. 

2 . 

2 . 

2 . 

2 . 

2 . 

2 . 

2 . 

2. 

2 . 

2 . 

2. 

2 . 

2 . 



6. 

6. 

< 5 . 

6. 

6 . 

6 . 

' 6 . 

■ 4 - 

' 4 - 

■4 

■ 4 - 

■4' 

•4 

> 4 - 

• 4 - 

■4' 

>4 

'4 

■ 4 - 

> 4 - 

22 



transcription 
suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique, 



oLojl^f! *^Lj 
cjLoàJÎ 

A_) JUw 

çkaïlî 

.jILji 

JUsJi 

Aujjl 

AaJ L î 
*1? 

*V-Lo ^5 

cua-Li 

CJ^ct 

i? 



transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 



Nabîeï el-Wâresâb 
EI-Nesfâb. 

El- Wagegâb. 
Aboû-°Arîf. 

Chedîéh. 

Cheflc Ainrân. 

EI-Mengataâ. 

EI-Attârah. 

El-Mogîléh. 

Hindellâb. 

Aboûàzîz. 

El-Morîéh. 

G.’ el-Koûbânîéh. 
Nâfiîeï el-Haggâr. 
EI-Aqâb el-Kebîréh 
Gézîreï Gameléh. 
Qermeléh. 

Déïr. 

EI-Aqâb el-Sagîréh 
Nâliîéh. 

Aârâb. 

Nag'a. 



Nâhyet el-Ouârsâb 

EI-Nesâb. 

El-Ouaggâb. 

Abou-A’ryf. 

Chedyeh. 

Cheykh A’inrân. 

EI-Mengata’. 

EI-A’ttârah. 

El-Mogyleh. 

Hindellâb. 

Abou-A’zyz. 

EI-Horyeh. 

G.' el-Koubânyeb. 
Nâhyet el-Haggâr. 
El-A’qâb el-Kebyreh 
Gezyret Gamleh. 
Qermeleh. 

Deyr. 

El-A’qâb el-Saghyreh 
Nâhyeh. 

A’rab. 

Naga’. 



L 
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O.? 
n o 


z 


O 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^ilanches 

l’Atlas géographique 


jU l 

TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> n 
£■* 

" -3 
CT5 — 
O. U 
3 

cq g. 
r» 


P 

V 

l 

G 


O 

3 

O. 

B 


suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


selon | 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2. 


22. 


d. 


■wJU! 


EI-Mélîsah. 


EI-Melysah. 


2. 


22. 


d. 


QysJI 


Nâhîeï el-Choûn. 


Nâhyet el-Choun. 


2. 


2 2. 


d. 


t? 


Nagâ. 


Naga’. 


2. 


22. 


d. 




EI-’Kannâqéh. 


EI-Khannâqeh. 1 


2. 


22. 


î. 




EI-Qalîâ. 


EI-Qaly’. 


2. 


3 '• 


d. 


|£V*IjjÎ 


Cheflc Ibrâhîm. 

< 


Cheykh Ibrâhym. 


2. 


3°. 


d. 


'<>>} 


Gézîreï Beloûbéh. 


Gezyret Beloubeh. 


2. 


3°. 


g • 


«cOjJI 


EI-Raqabéh. 


EI-Raqabeh. 


2. 


3'- 


d. 




Chéfk Amer. 


Cheykh A’mer. 


2. 


3'- 


d. 




Daraooa Darâoûéh- 


Darâoûéh. 


2. 


3°. 


g- 




Sebâhîéh. 


Sebâhyeh. Ijfâ™ ; 


2. 


3°- 


g- 




Omm \bd Qkld. 


Omm a 'bd Qa’yd, T. 


2. 


3°. 


g- 




Omm Qandil. 


Omm Qandyl. T. 


2. 


3°. 


g* 




Omm Dehân. 


Omm Dehân. T. 


2. 


3°. 


g- 




EI-Mabarah. 


EI-Habarah. 


2 . 


3°. 


g- 




El-Maahârâbéh. 


EI-M.ahârâbeh. 


2- 


3°. 


g- 




Chéjfk Zéït. 


Cheykh Zeyt. 


2 . 


3'- 


î. 




Gézîreï Darâoûéh. 


G.' Darâoûéh. 


2 . 


3'* 


d. 




Ton el-Haçed. 


Tara el-Hased. t. 


2 . 


3'- 


d. 




Ton eckché rk. 


Tara el-cheykh. T. 


2 . 


3 '• 


d. 




El-Hesséh. 


EI-Hesseh. 


2 . 


3'- 


d. 




Chéïk Moûçâ. 


Cheykh Mouçii. 
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Cl . Z 
O *c 

* 

o = 
*3 S- 

O 


Z 

'• 

tx 

c 

O 

n 

•* 

*» 

? 

c 




NOMS 

écrits en arabe 
dans ies planches 
de 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2. 


3 '• 


d. 


iUa.Li 


. \ ■ 

Nâhîeï eLArâb. 


Nâhyet el-A’rab. 


2. 


3°- 


g- 


O jél 


Aboû-Châwâreb. 


Abou-Châouâreb. 


2. 


3 °. 


î. 




Chéïk Ahmed. 


Cheykh Ahmed. 


2 . 


3'- 


î. 




EI-Mansoûrîéb. 


Ei-Mansouryeh. 


2. 


3'- 


d. 




Tora el-Koûm. 


Tora' el-Koum. T. 


2 . 


3 ’• 


d. 


oyLLu» 


Chîâtoûb. 


Chyâtoub. 


2 . 


30. 


g- 




Bîbân. 


Bybân. 


2 . 


30. 


î. 


oUW 


El-AIâgât. 


EI-AJa’gât. 

( Ombos.) 


2 . 


3 >- 


d. 


Koûm Ommboû. • 


Koum Ombou. 


2 . 


3 °. 


î. 


0 u^t 


EI-Qîsân. 


EI-Qysân. 


2. 


3 °- 


1. 


0^1 _y?f 


Aboû Ahmed. 


Abou-Ahmed. 


2. 


3°. 


g- 


c_jLkiü ! jçowli 


Nâhîet el-Qétâb. 


Nâhyet el-Qetâb. 


2 . 


3 1 - 


d. 


«ASkU 


Nâhîet. 


Nâhyet. 


2 . 


38. 


d. 


aA\ 


EI-Ménîéh. 


EI-Menyeh. 


2. 


38. 


d. 


OjcNjJ 1 


EI-Adoûéh. 


EI-A’doueh. 


2 . 


38. 


d. 


C-jJI 


EI-Qasâ. 


EI-Qasa’. 


2 . 


38. 


d. 




EI-Rahâméh. 


EI-Rahâmeh. 


3 • 


6. 


g- 


crl>rj 


Resrâs. 


Resrâs. 


3 - 


6. 


g- 




Fârès. 


Fâres. 


3 - 


6. 


d 


o^jaIjLs 


Fâtîrah. 


Fâtyrah. 


3 - 


6. 


î. 




Gézîreï Fâtîrah. 


G.‘ Fâtyrah. 


3 - 


7- 


d. 


«X-LuJwu- 


Gebel Selseléh. 


Gebel Selseleh. 
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o.? 

n e 

c~ 

>2. 

0 = 
M n 

1 zr 

* n 


Z 

’o 

Cu 

C 

O 

V 

2 

C 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3- 


7- 


d. 




Selseléh. 


Selseleh. ( Susius. ) 


3 • 


•J- 


d. 




EI-Agzîéh. 


El-A’gzyeh. 


3- 


'4- 


g- 


f U 


EI-Haminâm. 


* T t a ( Contra 

hl-Hammam. Thmuis.) 


3- 


■5- 


d. 




Chebéïkéh. 


Chebeykeh. 


3- 


'4- 


*• 




Gézîreï Bessoû. 


Gezyret Bessou. 


3- 


■4. 


A 

U 


(W 


Bessoû. 


Bessou. 


3- 


'5* 


d 




EI-Mahâger. 


EI-Mahâger. 


3- 




d. 


UjL. 


Selloûhâ. 


Selloûhâ. 


3- 




d. 


exjljll 


El-Mezâïdéh. 


El-Mezâydeh. 


3- 


■4- 


g- 




El-‘Karâbéh. 


El-Kharâbeh. 


3- 


22 . 


î. 




Ramâdî. 


Ramâdy. 


3- 


22. 


g- 




Karm. 


Karm. 


3- 


22 . 


d. 




EI-Agâgîéh. 


El-A’gâgyeh. 


3- 


2 2 . 


d. 


JJ! 


EI-Mabléh. 


EI-Hableh. 


3- 


22. 


d. 


•(cAlï 


Qalââh. 


Qalâ’h. 


3- 


22. 


g- 




El-Zerîqah. 


El-Zeryqah. 


3- 


22 . 


g- 




TaAa cl-Belâd. 


Tora el-Belâd. T. 


3- 


22. 


d. 


UjJI 


El-Boûhâ. 


El-Bouhâ. 


3- 


22 . 


g- 




Mechaâlî. 


Mecha’âly. 


3- 


22. 


g- 


«.alicVI 


El-Aàqâb. 


El-A’qâb. 


3- 


22. 


g- 


ojUSJI 


JEI-Akârméh. 


El-A’kârmeh. 


3- 


22. 


g- 


4»t JOC 


Abdallah. 


A’bd-allah. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



ex 2 
« -o 
2 O. 
ï** n 

►r *r 
m "S. 

H 

W o 
r zr 
A 


2 

CX 

c 

CI 

1 

B 


1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de i’puvrage. 


3- 


22 . 


g- 




EI-Bé°irât. 


EI-Be’yrât. 


3- 


22 . 


g- 




Déhéinîéh. 


Dehemyeh. 


3* 


3°. 


g- 




Cheneb Mouçâ. 


Cheneb Mousa. 


3- 


3°. 


g- 




EI-Mainâdoûn. 


EI-Hamâdoun. 


3- 


3°* 


d. 


î 


Toum. 


Toum. 


3* 


3°. 


g- 




El-Wâgâbât. 


El-Ouâgâbât. 


3* 


3°. 


g- 


oUûi 


EI-Kitâb. 


EI-Kitâb. 


3- 


3°. 


d. 


z \jj\ 


El-Serâg. 


El-Serâg. 


3* 


3°. 


g- 




EI-Qasaâ. 


EI-Qasa’. 


3- 


3°. 


d. 


<JLJ\ 


EI-Tannâb. 


EI-Tannâb. 


3- 


29 . 


g- 




Errîmtéh. . 


El-Rymteh. 


3- 


3°. 


d. 


AiLM^C 


Nagâ el-Belâd. 4 


Naga’ el-Belâd. 


3- 


30 . 


î. 


■wul f ïjJ 


G.' èl-Ménéqîéh. 


G.’ el-Meneqyeh. 


3- 


3 °. 


î. 


<uiull 


EI-Ménéqîéh. 


EI-Meneqyeh. 


3- 


29 . 


g- 


ojjM 


Guébrîn ei-Gowrah. 


Gebryn el-Gourah ( 1 ). 


3 


30 . 


g- 




Ton el-kâchef. 


Tora' el-kâchef. T. 


3* 


29 . 


g- 




El-Oûanka. 


El-Ouana’. T. 


3* 


30 . 


d. 




Rédéçîéh. 


Redesyeh. 


3- 


37- 


g- 


oVtjal 


Aboû-el-Ab. 


Abou-ef-Ab. 


3- 


37- 


g- 




Cheik âboû-Farâg. 


Cheykh Abou-Farâg. 


3 • 


37- 


g- 


JJf 


EI-TeH. ' 


El -Tell. 



(i) Ce nom et d’autres semblables ont été imprimés en petits caractères, seu- 
lement faute de place. 
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rr? 

O 0 

> ^ 
S" ^ 

1 -f 

„ g. 
• n 


j N.® du carreau, j 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. * 


3- 


3.8- 


g- 


f- 

!***< jj! aJiiJt 


Ennakléh âboû-Monâm. 


El-Nakhleh Abou-Mona’m. 


3- 


37- 


g- 


J* 


Bîr el-Magar. 


Byr el-Hagar. 


3- 


37- 


g- 


*JLîl 


Ei-Heiiâbîéh. 


EI-HelIabyeh. 


3- 


38 . 


î. 


■Wo yj I ojj 


G.' el-Fawasîéh. 


G.' el-Faouasyeh. 


3- 


38 . 


î. 


- • 


EI-Fawasîéh. 


Ei-Faouasyeh. 


3- 


37- 


g- 




Aboû Aroûgéh. 


Abou-A’rougeh. 


3 


38 . 


g- 


jj| 


Aboû Qandîl. 


Abou-Qandyl. 


3- 


38 . 


g- 




Chéïk MaFimoûd. 


Cheykh jMabmoud, 


3- 


37- 


g- 


ojysîvo idsSjj^ 


Déïr Maballeï 


Deyr Mahallet 






/ 




Mangoûrah. 


Mangoûrah. 


3- 


37- 


g- 




ICoûm el-Farâly. 


Koum el-Fara’Iy. 


3- 


38 . 


g- 


• * * - 


El-Hatabîèh. 


El-Hatabyeh. g. 


3- 


38 . 


g- 




El-Aïahnioûd. 


El- Mahmoud, g. 


3- 


38 . 


d. 


ojOjJÎ 


EI-Âdoûéh. 


EI-A’doueh. 


3- 


38 . 


g- 


* 


Ioûnâriiéh. 


Younânyeh. T. 


3- 


38 . 


g- 


» 


El-Gédîd. 


El-Gedyd. T. 


3- 


38 . 


g' 


lj— _ 9^1 


Edfou. . 


Edfou ( j4poluao/, ous 

M AC A A . J 


3 


38 . 


g- 




Omm G (bal. 


Omm Cebal, t. 


3- 


38 . 


g- 


<Uclkt| 


EI-Matâànéh. 


EI-Matâ’neh. 


3 • 


38 . 


g- 




ÇI-Habâri. 


EI-Habâry. 


3- 


38 - 


g- 


l 


El-kâchefiéh. 


El-kâchefyeh. T. 


3- 


38 . 


g- 




Aboû Kitâb. 


Abou-Kitâb. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



B. ? 
" *o 

U * 

iï 

r* 

O 


z 

*o 

eu 

c 

<> 

V 

s 

c 


2 

5' 

s 

eu 

B 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

% 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


4- 


y- 


g- 


jD 


Ko ûm el-Haçânât. 


Ko uni el-Hasânât. 


4- 


y- 


g- 




Koûm el-Oûhétât. 


Kouin el-Ouhetât. 


4- 


y- 


g- 




Koûm ef-Hémîr. 


Kouin el-Hemyr. 


4- 


y- 


g- 


AÀjtcVJ 


Bédâïnéh. 


Bedâyneh. 


4- 


y- 


A 

1. 


«UaôLo 


Demâsîéh. 


Demâsyeh. 


4- 


y- 


g- 


6^1 


Karnaq. 


EI-Karnâq. 


4- 


y- 


g- 




Kel’k el-Géblî. 


Kelkh el-Gebely. 


4- 


y- 


A 

1. 


•XÜI OjJy^- 


Gézîreï el-Kelh. 


Gezyret el-Kelâ. 


4- 


y- 


g* 




Barôc. 


Barok. 


4- 


y- 


g- 


CJUjcL. 


Sâàïdéh. 


Sâ’ydeh. 


4- 




d. 




Koûm el-Bergîéh. 


Koum el-Bergyeh. 


4- 


')■ 


g- 




EI-Gemâwîéh. 


EI-Gemâouyeh. 


4- 


n- 


d. 


oly^il 


El-Kâb. 


El-Kâb. ( Elzthyia .) 


4- 


y- 


g- 




Berkeï el-Hammâm 


Birket el-Hammâm. 


4- 


y- 


g- 


>VI 


Koûm d-A\\mâr. 


Koum cl-Ahmar. ( Hier a - 

CO N POU s.) ! 


4- 


y- 


g- 




Ton. Châboûd. 


Tora Chàboud. T. 


4- 


■3- 


g- 




EI-Monîçât. 


EI-Monysât. 


4- 


12. 


g- 


O'cLJI 


EI-Bâât. 


El-Bâ’t. 


4- 


■3- 


d. 


1 


Assoûlebîéh. 


El-Soulehyeh. 


4- 


I 2. 


g- 


jUït^^aJI 


EI-Qarâtîéh. 


El-Qarâtyeh. 


4. 


I 2 . 


g 




El-Zâoûrîéh. 


El-Zâouryeh. 


4- 


1 2 . 


g- 


v • . 


Ton benî-Nagâa. 


T. beny-Nagâ’. T. 
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c.7 
n 0 

>0 


z 

• 

O. 


I 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


ÎT r 


2 


8 


dans lesjdanches 


suivie 


selon 


« 1. 
« w 


« 


c 


dans les planches 


l’orthographe 


tw n_ 

• O 


e 


0 

z 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique 


de l’ouvrage. 


4- 


1 2 • 


g 




Nâgââ el-chérk. 


Nâqâ’ el-cheykh. 


4- 


I 2 . 


g 


AtUJI Çjf 


Koûin el-Sââh. 


Koum el-Sâ’h. 


4- 


■J- 


d 


oZ* 


Mohammed. 


Mohammed. 


4- 


■3- 


d 




Ef-Hadîd. 


EI-Hadyd. 


4- 


1 2 . 


g 


tiLj ylâc j-aüJI 


El-Qasr Otman-bek. 


El-Qasr O’tmân-bcy. 


4- 


I 2 . 


d 


JljUI 


El-Mazâléh. 


EI-Mâzâleh. 


4- 


12. 


g- 




Moliâmerîéh. 


Mohâmeryeh. 


4- 


I 2 . 


g- 




Chanâbîéh. 


Chanâbyeh. 


4- 


12. 


g- 


*£s}ls 


Qalâàh. 


Qalâ’h. 


4- 


1 2 . 


g- 


Jil 


EI-HeJIéh. 


EI-HelIeh. 


4- 


12. 


d. 


«UAaJt 


EI-Aqbéh. ^ 


EI-A’qbeh. 


4. 


I 2 . 


d. 




EI-Hawï. 


EI-Haouy. 


4- 


12. 


g- 




Koûm Safféh. 


Koum Saffeh. 


4- 


12. 


g- 


(jitûSUi 


El-Kanâân. 


EI-Kana’ân. 


4- 


12. 


d. 




EI-Anowânïéh. 


EI-A’nouânyeh. 


4- 


12. 


g- 




Sabâhîéh. 


Sabâhyeh. 


4- 


20. 


d. 




Chéïk Moûça. 


Cheykh Mousa. 


4- 


19. 


g 


«[fcJlJl 


EI-Téîrâh. 


EI-Teyrâh. 


4- 


19. 


d. 


v-jJI 


EI-Hîbéh. 


iI-Hybeh. 


4- 


19. 


g- 




El-Qarix Famoûn. 


El- Qana ’ F ara ’oi/n .t. 


4- 


19. 


g- 


ejA ^. 


Coûm Méréh. 


Couru Mereh. 


4- 


19. 


d. 




Nâgaâ el-Gébel. 


Vâga’ el-Gebel. 



E. M. xviil. 3 e Partie. 



■7 GoogfM 
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CL 2 
« *0 

> n 

H 

en ~ 
o 3 

«q £ 
• «> 


*• 

CL 

C 

S 

I 

s 


Il Position du lieu. | 


NOMS .. 
écrits en arabe 
dans les planches 
de , 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


4 - 


i 9 . 


î. 


<,U?I 


Erregâîéh. 


EI-Regâyeh. 


4 - 


' 9 * 


g- 




Eddégîréh. 


EI-Degyreh. 


4 ■ 


' 9 - 


g- 




Chéïk Wéhbân. 


Cheykh Ouehbân. 


4 - 


19. 


g- 


i 


Essereb. 


El-Sereb. 


4 - 


19. 


g- 




Ei-Adîmîéh. 


EI-Adymyeh. 


4 - 


■ 9 * 


a. 




Kéiâbîéh. 


Kelâbyeh. 


4 - 


19. 


a. 


Jjj 


Nedléh. 


Nedfeh. 


4 - 


18. 


g- 


Li I 


El-Mfcçâvîéh. 


EI-Mesâouyeh. • 


4 - 


U). 


g- 


<u-^>Lo 


El-Nâmoûçéh. 


EI-Nâinouseh. 


4 


18. 


g- 


ca[>r 


Nemrât. 


Nemrât. 


4 - 


.8. 


g- 




Sahérâh. , 


Saherâ. 


4 - 


18. 


g- 


«**30 


EI-Kélâbîéh. 


EI-Kelâbyeh. 


4 - 


18. 


g- 




Chawanâiïéb. 


Chaouanâiyeh. 


4 - 


18. 


g- 


«L> 


Helleï Osvâd. 


Hellet Ouâd. 


4 - 


.8. 


g- 




Déïr. 


Deyr. 


4 - 


19. 


d. 




Zernik. 


Zernikh. 


4 - 


19. 


d. 




EI-Médélîéh. 


EI-Medlyeh. 


4 - 


18. 


g- 


«U# 


EI-'Kéïmât. 


EI-Kheymât. 


4 - 


■ 8. 


g- 


<uvt 


El-Achîléh. 


EI-Achyleh. 


4 - 


18. 


g- 




Aboû ’Keît. 


Abou-Kheyt. 


4 - 


.8. 


g- 


jjsXw-U 


Ché'fk el-Meskîn. 


Cheykh el-Meskyn. 


4 - 


.8. 


g- 


Oj ^ î 


Chems eddâwéh.. 


Chems el-Dâoueh. 
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a. 

n 

**: 

> o 


*0 

a. 


•tj 

2 

5. 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


T* 


e 

g 


3 


dans les^planches 


•% suivie 1 


selon 


•» TJ 

tn ÿ 

II 

• r. 


g 


1T 


dans les planches 


l’orthographe 


JS 

IMH 


S’ 

c 


l’Atlas géographique 


de l’Atias géographique 


de l’ouvrage. 


4- 


18 . 


g- 




Gârîéh. 


Gâryeh. 


4- 




d. 


OÜJ 


Helleï Rizq. 


Helfet Rizq. 


4- 


26 . 


g- 


LumI 


EsnÉ. ' 


ESNÉ. ( La To Pc lu. ) 


4- 


2 7- 


d. 


m 


EI-HeJIéh. 


EI-Helleh. 


4- 


25. 


g- 




Kafr B alias. 


Kafr (>) B aü as. 


4- 


2 7* 


d. 


J-** 


Déïr. 


Deyr. 


4- 


26 . 


g- 


«î JkAC jiis 


K. Abdâllâh. 


K. A’bd-allah (»). 


4- 


25. 


g- 


•« iajj\ jA^=> 


K. Einit. 


K. el-Nit. 


4- 


25. 


g- 


i uU jé » 


K. Châàb. 


K. Châ’b. 


4- 


2 7* 


d. 




K. Ahmed. 


K. Ahmed. 


4- 


26 . 


g- 




K. Nawâser. 


K. Naouâser. 


4- 


25. 


g- 




■Kattâb. 


Khattâb. 


4- 


34- 


g- 


üÿ-ajjt oÿ=»l 


Agfoûn. 


( Asphynis .) 

Agfbun ou Asfoun. 


4. 


34- 


g- 


l 


Denfîq ou Tafnîs. 


Denfyq ou Tafnys'. 


4 - 


34 - 


g- 


• - 


Kîmân. • ' 


Kymân. 


4 - 


34. 


g- 




Gézîréh. 


Gezyreh. 


5 • 


2 . 


d. 


- '• Js! 


Mahalléh. 


Vlahaüeh. 


J • 


2. 


d. 




Debbâbîéh. 


Debbâbyeh. 


5 - 


2. 


g- 


<jy> 


Qerî. 


^)ery. ( ckocoduopous .) 



(0 Le mot kafr est un terme générique , signifiant village ou hameau. On croit 
superflu de. donner ici la signification des autres mots génériques. Voyez Descrip- 
tion dé la ville du Kaire, ci-dessus, tom. XVIII (2* partie), pag. 137, et ailleurs. 
(2) K., abréviation du mot hafr. 

4. 
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NOMS DE LIEUX DE L'ÉGYPTE. 



2 . 
2 . 
I . 
I . 
2 . 
I O. 

9 - 

9 - 

io. 

IO . 
O. 
O. 

9 - 
9 * 
i o. 

IO. 

IO. 

9 - 

9 - 

IO. 

IO. 

IO 



NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


oJL& 


Chaqâb. 


Chaqab. 




Hâwt. 


Hâout. 




Mohammed. 


Mohammed. 




Chalâlîf. 


Chalâlyf. 


«alÇ 


Bokât. 


Bokât. 




Aboû ‘Kilgân. 


Abou-Khilgân. 


JjÂ)\ 


Eddoûr ou Daqmirât. 


El-Dour ou Daqmirât. 




K. Eddoûr. 


K. el-Dour. 


«IjïU 


EI-Maqrâb. 


EI-Maqrâb. 




Sâiinîéh. 


Sâlmyeh. 


jf.31 


Eddâr. 


EI-Dâr. 




Toûd. 


Toild. ( Tuphwm . ) 


*ÂiJt 


EI-Qobbeh. 


EI-Qobbeh. 




Senâd. 


Senâd. 


î 


EI-Àdéçât. 


EI-A’desât. 




K. el-Adéçât. 


K. el-A’desât. 




Déçoûr. 


Desour. 




Él-darbéh. 


EI-Gharbeh. 


|^.cV3 


K. Mît Qadîm. 


K. Myt Qadym. 




Rezqât. 


Rezqât. 




K. Rezqât. 


K. Rezqât. 




K. Sahaberéh. 


K. Sahabereh. 
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53 



> « 
r « 

" -3 
or “ 
f%- Z 

° ï 
• « 


2 

eu 

c 

n 

V 

S 

c 


X 

1 

0 ' 

3 

CL. 

C 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
suivie . 
dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


y- 


IO. 


g- 




k. Erment. 


K. Erment. 




ÎO. 


g- 




El-Amrîs. 


EI-Amrys. 


5 'i 


1 O. 


î. 




Gézîréh. . 


Gezyreh. 


5- 


1 1 . 


g- 


juLoJI 


EI-Dabâîéh. 


EI-Dabâyeh. 


y- 


1 1 . 


a. 




K. el-Mélâïéh. 


K. el-Melâyeh. 


s- 


9 - 


g- 


«jLp- 


■Karâzéh. 


Kharâzeh. 


y- 


19. 


g- 


«CyiuJl 


El-Atîéh. 


El-A’tyeh. 


y- 


19. 


g- 




K. el-Haddâdyn. 


K. el-Haddâdyn. 


y- 


18. 


g- 




T tarait el-Nâmoûs. 


Kharâb el-Nàmous. 


y 


19. 


d. 




El-Bîâdîéh. 


El-Byâdyeh. 


y- 


19. 


î. 


*WôIa>J î ÏjJ 


G. x el-Bîâdîéh. 


G.' el-Byâdyeh. 


y- 


19. 


d. 


ty *c j» *-» 


Kafr chéfk À bd el- 


K. cheykh A’bd el- 










Qâwî. 


Qâouy. 


y- 


• 9 * 


î. 




EI-Aouâmïéh. 


EI-A’ouâinyeh. 


5- 


19. 


î. 


ilVjtvP 


G. T el-Gédîdéh. 


G.' el-Gedydeh. 


y- 


' 9 - 


g- 


«JUYI 


EI-Aqâltéh. 


El-Aqâheh. 


y- 


19. 


a. 




K. Tîbéh. 


K. Tybeh. 


5- 


19. 


d. 




K. Gergîs. 


K. Gergys. 


y- 


19. 


g 




Aboû Mainoûd. 


Abou-Hamoud. 


y- 


19. 


g 


jdJ 


Déïr. 


Deyr. 


y- 


19. 


d. 




El-AqsÉir ou 


El-Aqseyr ou 










Lquqsor. 


LoUQSOR. (TtlÈBE s.) 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



a. Z 

ET * 

£ T 

o = 

a 

' n 


2 

'© 

a. 

c 

n 

»» 

3 

*» 

C 


Il Position du lieu. 1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthogTaphe 
>, de l’ouvrage. 


S ■ 


19. 


d. 


(J — tr=> 


Karnaq. 


Karnaq ou Kar- 












NAK. ( Thébej] 


S- 


20. 


a. 


O-y* jl y*-* 


Koûm Maiîoû ou 


Koum Madou ou 








Jylc 


Medàâmoûd. 


JVled-A’nmoud, id. 


S- 


19. 


g- 


5^1 AÂJ^o 


Médînét Aboû ou 


Médynet Abou ou 










Médînet Tabou. 


MédynetTabou, u 


?• 


19. 


g- 




Qoûméh. 


Qournah, id. 


s 


19. 


g- 




EI-Bé°irât. 


EI-Be’yrât. 


s- 


> 9 - 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


s- 


> 9 - 


d. 




Nagâ el-Qarîéh. 


Naga’ el-Qaryeh. 


5 - 


> 9 - 


î. 




G. 1 “Ouroûzîéh. 


G. 1 O’rouzyeh. 


ï- 


19. 


d. 




El-Taluânî. 


EI-Tahtâny. 


5 - 


> 9 - 


d. 




Tors, e^yémin. 


'l'or a ’ el-Zemyn. T. 


S 


.9. 


d. 




El-Zemm. 


El-Zemm. 


î- 


28. 


d. 


*J\jÀA ^j| jQ.<=> 


K. âboû Magzâléh. 


K. Abou-Magh/.âleh. 


5 - 


28. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


5 - 


28. 


d. 


cXjIjuoJI 


El-Sââïdéh. 


El-Sa’âydeh. 


5 - 


28. 


d. 


j*±=> 


Kafr. 


Kafr. 


5 • 


28. 


d. 


O^û-àI î ^t> 


K. el-Nasrîéh. 


K. el-Nasryeh. 


;• 


28. 


d. 


. 1 


Tors el-Wachàchiéh. 


T. el-Hachâchyeh. T. 


î- 


28. 


î. 


•M>* <Lh>> 


G.‘ Qérîéh. 


G.' Qeryeh. 


5 


28. 


d. 


<ÇyiL«il 


El-Hachâchîéh. 


El-Hachâchyeh. 
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-, PROVINCE DE THÈBES. 



c? 

O 9 
> 

Ü.r 

O 3 
Oq n 

r ~ 

O 


2 

’» 

eu 

c 

2 

O 

H 

C 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de i’ Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


y- 


28. 


d. 


. fù* 


El-Kozâm. 


EI-Khozânû 


y- 


*7- 


g- 




El-Arabéh. 


El-A’rabeh. 


y- 


28. 


g- 




EI-Gézîréh. 


EI-Gezyreh. 


y- 


28 . 


g- 


f 


Cheflc Ahmed. 


Cheykh Ahmed. 


y- 


z 8 . 


d. 


O^L,Æjtiî 


EI-Asârah. 


EI-A’sârah. 


y- 


28. 


d. 


■UujIjJI 


El-Aîchéh. 


EI-A’âycheh. 


y- 


18. 


g- 


dyill 


EI-Qamoûléh. 


EI-QamouIeh. 


y- 


2 7- 


g- 




EI-Râhîn. 


El-Râhyn. 


s- 


28. 


g- 


oL>y 


Aboû Diâb. 


Abou-Dyâb. 


y 


*7- 


g- 


C TJ* 


Fos. 


FoS. 


y- 


28. 


g- 




Gesr el-Qahâ. 


Gesr el-Qahâ. g. 


y- 


28. 


g- 


O^LajJl 


El-Asârah. 


El-A’sârah. 


y- 


28. 


g- 


*£J[ 


El-Berkéh. 


EI-Berkeh. 


y- 


28. 


î. 




G. 1 el-Hamâdi. 


G.' el-Hamâdy. 


y- 


29. 


d. 


jj^=> 


ICafr. 


Kafr. 


y- 


29. 


d. 




El Awâqeb. 


El-A’ouâqeb. 


y- 


29. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


y- 


»9- 


d. 




Aboû Goûr. 


Abou-Gour. 


y- 


28 


g- 


V-> 


Dâroûd. 


Dâroud. 


y- 


28. 


d. 




Semsem. 


Semsem. 


y- 


28. 


g- 




Semen. 


Semen. 


y- 


28. 


g- 


^UJI 


EI-Bechloû. 


El-Bechlou. 

' ^ 
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56 NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 



j 


z 

« 

Cl. 

C 

O 

►> 

ç 


*TJ 

O 

ç; 

3* 

3 

Cl. 

C 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


i 


28. 


è- 


<u 


) 

EI-’Kârîéh. 


El-Khâryeh. 


R 


28. 


g- 


IjoJl 


EI-Dowâ. 


EI-Douâ. , 




28. 


d. 


jaJ=. 


Kafr. 


Kafr. 




29. 


d. 




Kafr. . 


Kafr. 


R 


29. 


d. 




Hagâzî. 


Hagâzy. 




28. 


d. 


.U 


EI-Haîâh. 


EI-Hayâh. 




28. 


g- 


0-9 L»-*w 


Saâqeï. 


Sa’âqet. 




28. 


g- 




EI-Qarqatem. 


EI-Qarqatem. 


E 


28. 


g- 




Aboû Torkî. 


Abou-Torky.r- 


a 


28. 


g- 


JdjW® 


Qabâwîl. 


Qabâouyt. 


m 


28. 


d. 


. (M*-> 


Damâmel. 


Damâmel. 


5 - 


29. 


d. 




Nâbîéh Hagâzî. 


Nâhieh Hagâzy. 


5 - 


} 6 . 


d. 


ôjLxjJ] 


EI-Asârah. 


EI-A’sârah. 


S- 


36. 


a. 


' 


Gesr el-Machâns. 


G. r el-Machâry s. g. 


5 ■ 


36. 


d. 




Gesr Damâmel. 


Gesr Damâmel. g. 


5 - 


}6. 


g- 


ÿfÀiiiJl 


EI-Denfîq. 


Ei-Deilfyq. 


5 - 


} 6 . 


g- 


jjG’ÜJt 


EI-Qâqîn. 


EI-Qâqyn. 


5 ■ 




g- 




EI-"KaIîI. 


EI-Khalyl. 


5 - 


35 . 


î. 


î>" ?>*/> 


G.‘ Matarah. 


G.’ Matarah, 


5 - 


36. 


d. 




EI-Hasâsîéh. 


EI-Hasâsyeh. 


;• 


36. 


d. 


jl?**- 5 


Senhoûr. 


Senhour. 


s- 


3 « 5 . 


d. 


çjt^ü j»_ r é=. 


Coûni el-’Karâb. 


Soum el-Kharâb. 



S 
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PROVINCE DE THÈBES. 57 



eu 2 
A -0 


Z 

0 


*C 

8 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 


transcription 


TRANSCRIPTION 


> r. 

Î* 


c 

3 


0 

3 


suivie 


selon 


•* "S. 

<? U 


0 


c 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


rn 0 
r =r 

0 


ç 


s 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


>• 


37 - 


d. 


O^ 1 


EI-Qoûs. 


EI-Qous. 


y- 


36. 


g- 


î 


EI-Menchîéh. 


EI-Menchyeh. 


y- 


3 < 5 . 


g- 


«oliLi 


Naqâdéh. 


Naqâdeh. f 


y- 


36. 


d. 


A^l 


EI-Kâbéh. 


EI-Ka’beh. 


y- 


36. 


g- 




Ton Sekkad. 


Tara’ Sekkad. T. 


y- 


36. 


g- 


tjbxz} ! 


EI-Qantarah. 


El-Qantarah. 


5 - 


3 6 - 


g- 




Ton el-Saiad. 


Tora’ el-Sayad. T. 


5 - 


3 6 - 


d. 




El-Qarâqoûs. 


EI-Qarâqous. 


5 - 


36. 


d. 


* SjlLil 


Ton d-Afahârî. 


T ora ’ el-Mahâry.T. 


y- 


36. 


g- 


EI-Qattârah. 


EI-Qattârah. 


5 - 


36. 


g- 


l ’ . . J 


Ton Ibrahim. 


Tora’ Ibrâhym. T. 


y- 


36. 


d. 




El-Farâch. 


El-Farâch. g. 


5 - 


36. 


d. 


ÿi£=> 


Kafr. 


Kafr. 


y- 


36. 


d. 


o"ÿ 


Qoû^. 


A nlK ( Apollinopoljs 

PAKVA. ) 


y- 


36. 


g- 


Je £&. 


Chéfk °AIÎ. 


Cheykh A’Iy. 


y- 


3 < 5 . 


d. 


coün 


El-Maliârî. 


EI-Mahâry. 


y- 


37 - 


d. 




EI-Méçîd. 


EI-Mesyd. 


y- 


36. 


d. 


• * ; ; . 


Ton cl-Bedouiéh. 


Tora d Bedouyeh.y 


y- 


37 - 


d. 




Aboû Mahowâd. 


Abou-Mahouâd. 


y- 


36. 


d. 


MOI 


EI-Mammâchéh. 


EI-Mammâcheh. 


y- 


3 < 5 . 


g- 




K. chéi*k el-Tou'k. 


Kafr cheykh el - 










. 1 


Toukli. (Pai-a.) 
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58 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



o. Z 
1 

iz. 

O 3 

? 3- 

rt 


Z 

’* 

a. 

c 

s 

g 

S 

ç 


•fl 

0 

M 

5 

3 

a. 

c 

S* 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


S- 


} <5. 


g- 


jjnA T? 


K. chéilt. 


Kafr cheykh. 


5 • 


36 . 


g- 




Koûin âboû Helâi. 


Koum Abou-Helâl. 


î- 


36 . 


d. 


1 


EI-Norérkah. 


EI-Noreykah. 


5- 


35. 


g- 


c^LjoJl 


EI-Dereinât. 


EI-Deremât. 


J- 


35. 


g- 




K. el-Dîà. 


K. el-Dya’. 


5- 


36 . 


d. 


ojjl 


El-Hamzéh. 


EI-Hamzeh. i 


5- 


39* 


d. 




La Guîtah. 


EI-Gytah. j 


6. 


1 - 4 . 


a. 




Vallée de Qpsé'ir. 


Ouâdy Qoseyr. O. 


7- 


2 . 


d. 




Déserts fréquentés 


Déserts fréquentés 








eJuLaJt >üt>j 


par la tribu des 


par la tribu des 










Abâbdéh. 


A'bâbdeh. 


7- 


9- 


d. 




Qoséïr. 


Qoseyr. 


8 . 


;• 


d. 




El-Ahmar. 


El-Ahmar. a’. 1 


8 . 


;• 


d. 




El-Hawéh. 


El-Haoueh. a’. 


8 . 


*3 • 


d. 




El-BéiHah. 


El-Bcydah. 


8 . 


24 . 


d. 


//•;’ 


Lambogéh. 


Lambogéh. A’. 


8 . 


3 3 » 


d 


1 • J JJ .. 


Vieux Qoséïr. 


Vieux Qoseyr. 


9- 


4- 


g 




Torà. el-Qéraie. 


1 or a ’ el Qeràye. T. 


9- 


4- 


g 


tfb*» 


EI-Qérâïe. 


EI-Qerâye. 


9- 


4- 


d 




EI-Moqârabîéh. 


EI-Moqârabyeh. 


9- 


4- 


d 




El-Araqîéh. 


EI-A’raqyeh. 


9- 


4- 


g 


e>k*J( 


EI-'Aft. 


El-A’ft. 
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Cu? 
O O 
— 

> 2_ 
“ M 
*" -C 

T> JT 

3 = 
?§■ 


Z 

'« 

a. 

B 

O 

5 

u 

Ç 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

i’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de i’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


9- 


4- 


d. 


oUJUI 


EI-AJaqât. 


EI-A’laqât. 


9- 


4- 


d. 




Aboû Wâd. 


Abou-Ouâd. 


9- 


4- 


g 


tÿJI 


EI-Fwâ. 


EI-Fouâ. 


9- 


4- 


d. 




Ch’éfk Moûçâ. 


Cheykh Mousii. 


9- 


S • 


d. 




K. Askîn. 


Kafr Askyn. 


9- 


4- 


g 




El-Arâbchéh. 


El-A’râbcheh. 


9- 


4- 


g- 


:yU! 


EI-Hâmoûd. 


EI-Hâinoud. 


9- 


4- 


d. 




Ton el-Araqïéh. 


Tora’ el-A’raqych. T 


9- 


4- 


d. 


üjUII 


El-Maqâren. 


Ei-Maqâren. 


9- 


4- 


g- 


VjjJI 


EI-Araqîéh. 


El A’raqyeh. 


9- 


4- 


î. 


ï ->ir> 


G.' el-Koûk. 


G. 1 el-Khoukh. 


9- 


4- 


d. 


\ 


Ton el-Kâhlüéh. 


Tora ' el-Kâhkych.T. 


9- 


4- 


d. 


cjy yl 


Aboû Mamoûdî. 


Abou-Hainoudy. 


9- 


4- 


d. 


vUH 


El-Tâbet. 


El-Tâbet. 


9- 


4- 


d. 


iùLJf 


NaFueï el-Tâbeï. 


Nâhyet el-Tâbet. 


9- 


4- 


g- 




Ché'fk Nâsér. 


Cheykh Nâser. 


9- 


4- 


d. 




Ton el-Æfa2L$er'iéh. 


T or a ’el-AJa ’setyeh .T. 


9- 


4- 


g- 




Nâlueh Nâsér. 


Nâhyeh Nâser. 


9- 


4- 


d. 




Qeft. 


Qeft. ( coms. ) 


9- 


4- 


d. 


>fc» 


Kafr. 


Kafr. 


9- 


4- 


d. 




Kîmân. 


Kymân. 


9- 


4- 


d. 




Bâroûd. 

\ 


Bâroud. 

f * * 



Digitized by Google 
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CL. Z 
« *o 

fl 

tS S 
r ~ 

r> 


Z 

O 

CL. 

e 

c 

3 

2 

ç 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


9- 


4- 


d. 


{^7 r S 


Tors Hamâdéh. 


T or a Hamâdeh. T. 


’)■ 


4, 


g- 




Gesr el-Toû\. 


Gesr el-Toukh. g. 


9- 


4- 


g- 


^ «il y**} 1 


El-Soûâdî. 


El-Souâdy. 


9- 


4- 


g- 


J* 


Aboû 'Amer. 


Abou-A’iner. 


9- 


4- 


d. 




Gesr. 


Gesr. 


9- 


4- 


g- 




El-Sabâçî. 


El-Sabâsy. 


9- 


4- 


d. 




Berâméh. 


Berâmeh. 


9- 


4- 


g- 




Bailâÿ. 


Baliâs. 


9- 


1 2 . 


d. 


^jii 


El-TCalIaff. 


El-Khallas. 


9- 


12. 


d. 


y! 


Aboû Ioûçef. 


Abou-Yousef. 


9- 


1 2. 


d. 


**f*£ 


EI-Gézîrîéh. 


El-Gezyryeh. 


9- 


1 2 . 


d. 


jiJ 1 


Nâhîeï el-Qoû. 


Nâhyet el-Qou. 


9- 


1 2 . 


d. 




Ton. el- Géminé h . 


T. el-Gexjrych. T. 


9- 


1 2 . 


d. 


oUXJï 


EI-AIâqât. 


El-A’Iâqât. 


9- 


1 2 . 


g’ 




Ton el-Dâl. 


Tara’ el-Dâl. T. 


9- 


I 2 . 


g- 


jJoJI 


EI-Déïr. 


EI-Deyr. {i>ampa«u.) 


9- 


I 2 . 


g- 




Ton el-Sîâléh. 


Tora el-Syâleh. T. 


9- 


I 2 . 


î. 




Baliâs. 


Baliâs. 


9- 


12. 


d. 


^ij| 


Abnoûd. 


Abnoud. 


9- 


I 2 . 


d. 


®>ir^ 


El-Gézîréh. 


El-Gezyreh. 


9- 


'3* 


d. 




Beremhâ ou Bîr el- 


Beremhâ ou Byr el- 








, . ' 


Bâr. 


Bâr. 
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rt 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de, l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


9- 


1 2 . 


d. 




Ton el-Mensârah. 


Tara’ el- Ala ’sàrah. T. 


9- 


1 2 . 


g- 




K. el-Déïr. 


K. el-Deyr. 


9- 


I 2 . 


g- 




Gesr Ballâs. 


Gesr B al las. g. 


9- 


I 2 . 


g- 


«tjijiir 


El- Qérânéh. 


EI-Qerâneh. 


9- 


1 2 . 


I. 




G.' el-Déïr. 


G. 1 el-Deyr. 


9- 


1 2 . 


g- 




Ton el- Qerànéh. 


Tora el- Qeraneh. T. 


9- 


1 2 . 


g- 




EI-Hasbéh. 


Ei-Hasbeh. 


9- 


1 2 . 


d. 




Ton essaârtî. 


Tora ’ el-Saârty. T. 


9- 


1 2 . 


d. 


üu~[^!î 


El-Wâçîqâ. 


El-Ouâsyqâ. 


9- 


'}■ 


d. 




Koûm aboû-Âmrân 


Koum Abou-A’mràn. 


9- 


11. 


g- 




EI-Tîn. 


EI-Tyn. 


9- 


1 2 . 

( 


«d. 

> 


' • 


Ton el- Hangar. 


Tora ’ el-Khangar.T. 


9- 


12 . 


d. 




Chaslîéh. 


Chaslyeh. 


9- 


12. 


g- 


(jJLIt ji/* 


K. el-Tîn. 


K. el-Tyn. 


9- 


12. 


d. 




K. el-Fargî. 


K. el-Fargy. 


9- 


12. 


d. 


oliCtt 


EI-Karâwân. 


EI-Karâouân. 


9* 


Il . 


d. 




Gesr el-’K.erbéh. 


Gesr el-Khcrbeh. g. 


9- 


I 2 . 


d. 


«o* 


EI-*Kerbéh. 


EI-Kherbeh. 


9- 


20. 


d. 


jtfLajJl 


EI-Qasâs. 


EI-Qasâs. 


9- 


21 . 


d. 




EI-’Kerbéh. 


EI-Kherbeh. 


9- 


20. 


g- 




EI-Torâ. 


EI-Tora’. 


9- 


20. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 



i Google 



N.® de la planche 
de l'Atlas geogr. 



NOMS DE LIEUX DE L'ÉGYPTE. 



|j| N.° du carreau. 


T 3 

S 

B' 

3 

Cu 

B 

ô' 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
dé l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


20. 


f 

d. 




K. Esmâ. 


K. Esmâ. 


20. 


g* 




‘K a raye. 


Kharâye. 


20. 


A 

1 . 


^Ül 


K. el-Hâger. 


K. el-Hâger. 


20. 


d. 


? .«• 

. * ' V' î ‘j 


Ton Qenéh. 


Tara Qeneh. T. 


20. 


d. 

d. 


f 

< .. X À 


EI-Bîâdîéh. gt- 
Qeneh. 

K. Qenéh. 


El Byâdyeh. 
Qeneh. {c^nepous. > 

K. Qeneh. 


20. 


d. 


•ui jiS* 


20. 


g- 




K. Aboû. 


K. Abou. 


20. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


20. 


d. 


ül 


K. Ainrân. 


K. A’mrân. 


20. 


g- 


1 \jy> 3 »> 


Denderah. 


Dentier ah. 


20. 


d: 


oL»-^ 


Chefk Âmrân. 


Cheykh A’mrân. | 


' 9 - 


g- 




NâMet Noûtah. 


Nâhyet Noûtah. 


19. 


g- 




Noûtah. 


Noûtah. 


19. 


g- 




Kafr. 


Kafr. ! 


19. 


î. 




El-Dârîéh. 


EI-Dâryeh. 


» 7 - 


d. 


• ■ o> 


EI-Hazéh. 


EI-Hazeh. 


* 7 - 


d. 


f* 


Ton Aboûl\elr. 


Tara’ Abou-l-Kheyr. T 


2 7- 


d. 


jJk Jjt 


Nâhîeï AJjoûl'kéïr. 


Nâhyet Abou-I- 










Kheyr. 


*7- 


d. 




Chéïk Aboûl’kéïr. 


Cheykh Abou-I- 






j » . , • 


1 

• * » ** 


Kheyr. 
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ft .2 
n - e 

U » 
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r S- 
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Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


9- 


*7- 


d 

K 


t . • * 


Ton. Harîdî. 


Tara’ Harydy, T. 


9- 


2 7- 


d. 




Ef-Harîdî. 


EI-Harydy. 


9- 


■9- 


d. 


c ÿf 


K. el-Harîdî. 


K. el-Harydy. 


9- 


2 7- 


d. 


ÉA*' • 


Ton. el-Bedâwi. 


Tora el-Bedâouy.y. 


9- 


19 . 


d. 




EI-Dârîéh. 


EI-Dâryeh. 


9- 


19 . 


d. 




Kafr. v > 


Kafr. 


9* 


2 7- 


d. 




K. Aboûsah. 


K. Abousah. 


9- 


2 7- 


d. 

/ 




NâRîet Aboûsah. 


Nâhyet Abousah. 


9- 


2 7- 


d. 




EI-Aboûsah. 


El-Abousah. 


9- 


2 7- 


4- 




NâRîét Belâd. 


Nâhyet Belâd. 


9- 


2 7- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


9- 


2 7* 


d. 




Gesr Abousah. 


Gesr Abousah. g. 


9- 


■9- 


‘d. 


• -ij 


W eled. 


Oualed. 


9- 


19 . 


d. 


■cça-Lju- i^Li 


Nâbîeï SafâRîéh. 


Nâhyet Safàhyeh. 


9- 


19 . 


d. 


yf 


Kafr. 


Kafr. 


9- 


26 . 


d. 


>r 


Kafr. 


Kafh 


9- 


l(. 


d. 


yf 


Kafr. 


Kafr. 


9- 


l6. 


d. 




Cherk el-SafâRîéh. 


Çheykh el-Safahyeh. 


9- 


26 . 


d. 


<Ua.(juJI 


El-SafâRîéh. 


El-Safahyeh. 


9- 


26 . 


d. 


. AjJtVjJI 


il-Abdiîéh. 


Ef-A’bdtyeh. 


9- 


l6. 


d. 


yf 


Cafr. 


Kafr. 


” 


l6. 


d. 


X 


(afr. 


Kafr. 



■WL , 
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Cu 

c 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


9 ■ 


i6. 


d. 




EI-Garâîe. 


EI-Garâye. 


9- 


26 . 


d. 




K. el-Garâîe. 


K. el-Garâye. 


9- 


* 6 , 


d. 




Gesr el-Carâîe. 


Gesr el-Garâye. g. 


9- 


iô. 


d. 


OjS 


Nâhîet Foûéh. 


Nâhyet Foueh. 


9- 


2 6 . 


d. 


. •' 


Tora. el-SafâïiîJ^ 


Tora ’el-Safâbyeh.T. 


/ 

9- 


2 6 . 


d. 


ÿf 


Kafr. ™ 


Kafr. 


9- 


2 6 . 


d. 


a-djLa». iU^lj 


Nâliîeï Hawâtkah. 


Nâhyet Haouât- 




\ 








kah. 


9- 


2 6 . 


d. 


d/ J! 


EI-Kerk. 


EI-Kerk. 


9- 


2 6 . 


d. 


«kÂ*£jfc à 


Déhechnéh. 


Dehechneh. 


9- 


16 . 


d. 




El- Hawâtkah. 


EI-Haouâtkah. 


9- 


2 6 . 


d. 




Sabârîât. 


Sabâryât. 


9- 


1 6 . 


d. 




Tora Sabârîât. 


Tara’ Sabâryât. T. 


9- 


2 6 . 


d. 


OojJI 


Nâhîet Ezzéîd. 


Nâhyet el-Zeyd. 


9- 


i 6 . 


d. 




Nâhîet el-Azîzah. 


Nâhyet el-A’zyzah. 


9- 


16 . 


d. 




K. Sabârîât. 


K. Sabâryât. 


9- 




d. 




Cheik ’Kâlî. 


Cheykh Khaly. 


9- 




d. 


' . » » • 


Gesr Sahoûd. 


Gesr Sahoud. g. 


9- 




d. 




El-Sahoûd. 


El-Sahoud. 


9- 


*y- 


d. 


<ujU! 


EI-Gâzîéh. 


EI-Gâzyeh. 


9- 


1 S- 


d. 


■ujLÜ ÿS* 


K. el-Gâzîéh. 


K. el-Gâzyeh. 


9- 


2J. 


d. 


v*- 3 


Foû. 


FOU. ( Bcpot. ) 
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Il Position du lieu, j 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon > 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 








PROVIN< 


CE DE 


GIRi 


GEH. 


9- 


18 . 


g- 




Tork el-Sâlhah. 


Tora'h el-Sâlhah. T. 


9- 


, 8 . 


g- 




EI-Marâchî. 




EI-Marâchy. 


9- 


■ 8 . 


g- 




K. el-Ferâmah. 


Kafr el-Ferâmah. 1 


9- 


■ 8 . 


g- 




Nâhîet ei-Ferâ- 


Nâhyet ei-Ferâ- 










mah. 




mah. 


9- 


18 . 


s- 


4*1 jjJl 


EI-Ferâmah. 


EI-Ferâmah. 


9- 


•7- 


g- 


4S* 


El-Wafa. 




El-Ouafâ. ! 


9- 


■7- 


g- 




Ton. el-Nalqah. 


Tora’h el-Nabqah. T. 


9- 


■7- 


g- 


«jûJf 


EI-Nabqah. 


- 


EI-Nabqah. 


9- 


«7- 


g- 




Kafr. 




Kafr. ; 


9- 


'7- 


g- 


>r 


Kafr. 




Kafr. ' 


9- 


■7- 


g- 




Kafr. ' 




Kafr. ; 


9- 


'7- 


g- 


<oluJl 


EI-Abâdîéh. 




EI-A’bâdyeh. 


9- 


"7- 


g- 


<oLc jtT 


K. “Abâdîéh. 




Kafr A’bâdyeh. 


9- 


■7* 


g- 




Gesr °Kbâdîéh. 


Gesr A'badyeh. g. 


9- 


*î- 


g- 


eXyoJî 


EI-°Abîdéh. 




EI-A’bydeh. 


9- 


‘7- 


g- 


lr 


Benî-Namâ. 


. J * 


Beny-Namâ. 


9- 


*7- 


g- 


jfif 


Kafr. 




Kafr. 


9- 


■7- 


g- 


«JliL» 


Seqâléh. 




Seqâleh. 


9- 


*5- 


g- 




Râçîéh. 

! 




Râsyeh. 

. 1 
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NOMS 

écrits en arabe 
dan* les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


9 




a. 


<LGv 


Râçîéh. 


Râsyeh. 


9 - 


*î- 


g- 




Gesr Râçîéh. 


Gesr Râsyeh. g. 


9 - 


> 7 « 


g- 


oJyi 


El-Weled. 


El-Oualed. 


9 - 




a. 


0 Ls! 


Maliâii. 


Mahân. 


9- 


* 5 - 


a. 




Chéïk MaMn. 


Cheykh Mahân. 


9- 


I S- 


a. 




Kafr. 


Kafr. 


1 O. 


J*- 


a. 


î 


El-Choûrîéh. 


El-Chouryeh. 


1 o . 


?*• 


a. 


•>* 


Aboû-Marrah ou 
Aboû-Mawah. 


Abou-Marrah ou 
Abou - Maouah. 

( ChENOBOSCJON .) : 


IO. 


24. 


g- 


ly» 


Hoû. 


Hou. (DlOSPOUJ PARVA.) 


1 O. 


14. 


g* 




Kafr. 


Kafr. 


I O . 


24. 


g- 


.jU 


Ei-Mârah. 


El-Hârah. 


I o . 


24. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


I O. 


24. 


g- 


«tJLfcZi 


Chebâlîéh. 


Chebâlyeh. 


1 o . 


24. 


g- 




Ton Hoû. 


Tora’h Hoû. T. 


I O . 


}*• 


a. 


^foJt 


EI-Dâçî. 


EI-Dâsy. 


IO . 


24. 


g- 


w 


Abâ Hamkah. 


Afiâ Hamkah. 


I o. 


24. 


g- 


J 


Déîrbéh. 


Deyrbeh. 


I o. 


?*• 


a. 




Qasr Essaïâd. 


Qasr el-Sayâd. 


IO. 


24. 


g- 


OjO-JI 


El-Derb. 


EI-Derb. , 


I O. 


23. 


g- 


4 # 


EI-’KeîIéh. 


El-Kheyleh. 


I o . 




g- 


<o 


EI-Gcbâdieh. 


EI-Gebâdyeh. 

t m?» U * . 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


10. 


J** 


g 


jyif 


EI-Loûâqî. 


EI-Louâqy. 


IO. 


3 '- 


g 




Nâiiîeï Sîl. 


Nâhyet Syl. 


10. 


3 * • 


d 




EI-Gézîrîéh. 


EI-Gezyryeh. 


10. 


3 '- 


g 




Kafr. 


Kafr. ■ 


IO. 


3 1 * 


g- 


(jLùî 


Ensân. 


Ensân. 


ro. 


3 '- 


g- 


M 


Qainânî. 


Qainâny. 


IO. 


3 '- 


g- 




Nagâ Qamânî. 


Naga’ Qamâny. 


10. 


3 '- 


g- 




Bahgoûrah. 


Bahgoûrah. 


10. 


3 '* 


g- 


üjjàl 


El-Kouroûn. 


EI-Kouroun. 


IO. 


3 1 - 


d. 


a^LJI 


EI-Bâsîéh. 


EI-Bâsyeh. 


10. 


3 '* 


d. 


-XjM- 


EI-Gezîr. 


EI-Gezyr. 


10. 


3 *- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


IO. 


32. 


d. 




Nâhîet Gézîr. 


Nâhyet Gezyr. j 


10. 


3 '- 


g- 




EI-Gi°ânîéh. 


EI-Gi’ânyeh. 


IO. 


3 '- 


d. 




Salîd. 


Salyd. 


10. 


!'• 


g- 


•jyA/ a^Li 


Vâhîet Bahgoûrah. 


Nâhyet Bahgoûrah. 


10. 


>'• 


g- 




Cafr. 


Kafr. 


IO. 


3>» 


g- 




FARCHOÛt. 


'ARCHOUT. 


IO. 


3'- 


d. 


tvJï 


Qalid. 


QaJyd. 


IO. 


1 • 


g- 




Gebâbî, 


I»ebâby. 


IO. 


!'• 


g* 


i*&tS 


Coûm el-Ahinar. 


Couin el-Ahmar. 


IO. 


!'• 


g- 




Chéil “Ab. 


Cheykh A’Iy. '■ 



5 . 
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Position «lu lieu. ! 


NOMS , f 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCKIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


0 

IO. 


)'■ 


g- 


OjtjJI 


EI-Dâwîéh. 


Ei-Dâouyeh. 


IO. 


}'• 


g- 




Aboû-Zâbar. 


Abou-Za’bar. 


IO. 


3 1 • 


g- 




EI-BaMnès. 


EI-Bakhânes. 


IO. 


3 1 • 


g- 




Gézîreï el-Doûâh. 


G.' el-Douâh. 


IO. 


3 *. 


g- 




Ei-’Kainîs. 


EI-Khamys. 


IO. 


3°. 


g- 




Aboû-*Karâbéh. 


Abou-Kharâbeh. 


IO. 


22 . 


g- 


■ç-yà 


Nâhîeï Touk. 


Nâhyet Toukh. 


1 O. 


22 . 


g 


£r° 


Toûk. 


Toukh. 


IO. 


30. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


I O. 


30 . 


g- 


>r 


Kafr. 


Kafr. 


IO. 


JO. 


g- 


li 


Nâfr Haragéh. 


Nâ Haragéh. 


IO. 


JO. 


g- 




Haragéh. 


Haragéh. 


IO. 


30 . 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


IO. 


3 °. 


g- 




K. Hâger. 


Kafr Hâger. 


IO. 


3°. 


g- 




Hâger. 


Hâger. 


IO. 


30. 


g- 




Samhoûd. 


Samhoud. 


IO. 


3°. 


g- 


iLJ! 


EI-SafTâ. 


EI-SafTâ. 


IO. 


30. 


g- 




Aboûlîch. 


Aboulych. 


IO. 


3 '- 


d. 


J-aJlil 


El-Qasr. 


EI-Qasr. 


1 O. 


30. 


g- 




Nâhîet el-Amrân. 


Nâhyet el-A’mrân. 


1 O. 


3°. 


g- 




EI-Amrân. 


EI-A’mrân. 


1 O. 


,8. 


d. 


6 ^ "■ 


Chéi*k Wamâdéh. 


Cheykh Hainâdeh. 
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=.2 
O *„ 

> "■ 

ï-f 

■5 s 

O X 

°S 5- 

O 


2 

*0 

a» 

c 

c 

5 

r» 

e 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de PAtlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. | 


I o . 


3 8. 


d. 


•A* 


K. Mamâdéh. 


Kafr Hamâdeh. 


1 O. 


38. 


g- 




Nagâ el-Rabîâ. 


Naga’ el-Rabya’. 


I O. 


38. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


! O. 


,8. 


d. 




Ei-Gabâbîch. 


Ei-Gabâbych. 


I O. 


38. 


g- 




NâRîet Alâzî. 


Nâhyet Ma’zy. 


I O. 


38. 


g- 




EI-Mâzî. 


Ei-Ma’zy. 


I O. 


3 °. 


g- 


*** 


Koûm Génî. 


Koum Geny. « 


I O. 


3°. 


g- 




K. Génî. 


Kafr Geny. 


1 O. 


3°. 


g- 


>r” 


Kafr. 


Kafr. 


I O. 


30. 


g- 




K. Amrân. 


Kafr A'mrân. 


I O. 


3°. 


g- 




Chéï*k Ainrân. 


Cheykh A’inrân. 


! O. 


3°. 


g- 


J * 


Kafr. 


Kafr. i ] 


I O. 


3°. 


g- 




Kafr. 


Kafr. i 


io. 


38. 


g- 


ijj** 


K. Mâzî. 


Kafr Ma’zy. 


1 O. 


38. 


d. 




Anberîéh. 


A’nberyeh. 


IO. 


,8. 


d. 


AJjajjJI ji 


K. el-Anberîéh. 


Kafr ei -A’nberyeh. 


I O. 


38. 


d. 


üUJI 


EI-Téhémân. 


El-Tehemân. ! 


I O. 


38. 


d. 


isj-l I 


Ei-Mâzî. 


EI-Ma’zy. i 


I O. 


37- 


d. 




EI-Nagâmîch. 


EI-Nagâmych. 


I O. 


38. 


d. 


<u 


K. elAbédîéh. 


Kafr el-A’bedyeh. 


1 O. 


29. 


g- 




EI-Toût. 


Ei-Tout. 


I O. 


19. 


g- 


cw^Ut 


El-Bâdéït. 


EI-Bâdeyt. 



f 



t 

« 
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*0 



euZ 

° -o 

*2 c - 
»► n 

il 

JT g 

r ~ 

A 


Z 

*• 

eu 

c 

O 

5 

3 

c 


"C 

| 

O 

3 

SU 

C 

F 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
selon ' 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 O. 


29. 


k- 




EI-’Korin. 


El-Khorm. 


IO. 


19. 


g- 




Nâhîet el-Dârî. 


Nâhyet el-Dâry. 


IO. 


29. 


g- 




EI-Dârî. 


EI-Dâry. 


IO. 


29. 


g- 


JUI 


EI-’Kâlî. 


EI-Khâly. 


IO. 


29. 


g- 




EI-Màsarah. 


EI-Ma’sarah. 


1 O. 


29. 


d. 




El-Abédîéh. 


EI-Abedyeh. 


«O. 


29. 


d. 


J>Vjl 


Aoûlâd 'Kalefîéh. 


Aoulàd Khalefyeh. 


IO. 


29. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


IO. 


29. 


î. 




G. 1 Marzoûq. 


G.* Marzouq. 


I O. 


29. 


g- 


-V>* 


Harriwa ou Harabah 


Harabah. {abyduj. ) 


IO. 


*9- 


g- 




Medfoûnéh. 


Medfouneh. 


IO. 


29. 


g- 




Sâgéh. 


Sâgeh. 


IO. 


28. 


g- 




EI-‘Kerbéh. 


Ei-Kherbeh. 


IO. 


28. 


g- 




Màggî Soleïmân. 


Hâggy Soleymân. 


IO. 


28. 


g- 


.y* 


EI-Malaoûéh. 


EI-Halaoueh. 


IO. 


28. 


g- 


-LO^UI 


Ef-Halaoûnîéh. 


EI-Halaounyeh. 


IO. 


28. 


g- 




Toni Samatah. 


Tara h Samatah. t. 


IO. 


29. 


g- 




EI-‘Kerbéh. 


El-Kherbeh. 


1 O. 


28. 


g- 


«uUiUll 


EI-Menâîchéh. 


EI-Menâycheh. 


IO. 


28. 


g- 


U\ 


EI-Heggéh. 


EI-Heggeh. 


IO. 


29. 


g- 


3,b‘ -tblr 0 


Samâtah Tâni. 


Samatah Tâny. 


IO. 


57* 


d. 




Nâhîet Abou-Koréïb. 


Nâhyet Abou-Koreyb 
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a? 

O • 

t a. 

11 

„ n 

* 1 » 


Z 

*• 

Cl. 

c 

s 

l 

c 


*T 3 

2 

5 ' 
3 
c_ 
' c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 
d’après 
l’orthographe 
de l’ouvrage. 


10 . 


37 - 


d. 




Aboû-Koréïb. 


( LEPIDOTVnt. ) 

Abou-Koreyb. 


10 . 


37 - 


d. 


CjAJ jpf 


K. Aboû-Koréïb. 


K. Abou-Koreyb. 


10 . 


37 ' 


g- 


0 


El-Zaharah. 


El-Zaharah. 


10 . 


ï 8 . 


g- 




Benî-°Oûméh. 


Beny-O’umeh. • 


ÎO. 


28. 


g- 




EI-Azbéh ou Agoûb 


EI-A’zbeh et Agoub 


10. 


28. 


g- 




EI-Barânqah. 


EI-Barânqah. 


ro. 


28. 


g- 


Ajjl«tL 4 


Mechâoûîéh. ’ 


Mechâouyeh. 


10. 


36. 


g- 




El-Safênîéh. 


El-Safenyeh. 


10. 


37 - 


g- 


cXa-AC. 


Nagà “Obéïd. 


Naga’ O’beyd. 


10. 


37 - 


d. 




Kaîsîméh. 


Kaysymeh. 


10. 


37 * 


g- 


<üUL 


Belîânéh. 


Belyâneh. 


10. 


37 - 


î. 


«jLJj 0 


G: Belîânéh. 


G.’ Belyâneh. 


10. 


37 * 


g- 




El-Chaukah. 


El-Chaukah. j 


10. 


37 - 


d. 




Deneçâkî. 


Densâky. 


10. 


3 6 - 


g- 


.jU- 


Aoûlâd Gébâréh. 


Aoulâd Gebâreh. 


IO. 


36. 


g- 




Bardis. 


Bardys. 


10. 


3 6 . 


g- 


>r 


Kafr. 


Kafr. 


10. 


28. 


g- 


«VJ j&A 


Mechâoûîéh. 


Mechâouyeh. 


10. 


28. 


g- 


o^iil ^>0/* 


K. el-Mechaouîéh. 


K. el-Mechaouyeh. 


IO. 


36. 


g- 




EI-Arab. 


El-A’rab. 


IO. 


36. 


g- 


^*aJ î 


EI-Saïâdî. 


Ei-Sayâdy. 


IO. 


36. 


d. 




El-Chowâhîn. 


El-Chouâhyn. 
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7 « 



ft. 2 
* 

•T » 

£ 1 

cw n 
? T 
o 


? 

e. 

e 

n 

5 

3 

** 

e 


*C 

? 

5 ' 

3 

C- 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
d'après 
l’orthographe 
de l’ouvrage. 




IO. 


36. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 




IO. 


37 - 


d. 




Kafr. 


Kafr. 




IO. 


)6. 


d. 


> jur 


EI-Mâl Môrr. 


EI-Mâl Horr. 




IO. 


36. 


d. 




Ei-Béhétîm. 


EI-Behtyin. 




1 O. 


36. 


d. 


ciJU jVjt 


Aoûlâd "Kâlef. 


Aoulâd Khâlef. 




I O. 


jtf. 


g- 


A-üî-U»- 


Nâhîeï el-Kalefîéh. 


Nâhyet el-Khalefyeh. 




IO. 


36. 


g- 


i&â 


EI-Tvolgân. 


EI-KhoIgân. 




I 0 . 


36. 


g- 


0 uü 


K. eI-*Kolgân. 


Kafr el-KhoIgân. 




IO. 


i8. 


g- 


yjL* jU^Lj 


Nâhîet Mâzen. 


Nâhyet Mâzen. 




I O. 


36. 


g- 


•UflIÜ 


Nagâ el-TÉalefiéh. 


Naga’ el-Khalefyeh 




IO. 


36. 


g- 




K. Mâzen. 


Kafr Mâzen. 




IO. 


36. 


g- 


<uâlü 


EI-Kalefîéh. 


El-Khalefyeh. 




IO. 


3 <S. 


g- 




EI-Hesséh. 


EI-Hesseh. 




I O . 


3 <î. 


î. 




G. 1 Doûmah. 


G.' Doumah. 




IO. 


3C. 


d. 




Chenoûrîéh. 


Chenouryeh. 




1 O . 


jG 


A 




EI-Hargéh. 


EI-Hargeh. 




IO. 


3 C. 


g- 




Girgeh. 


Girgeh. 




I O. 


3 <î. 


g- 




K. el-Kerdîn. 


Kafr el-Kerdyn. 




IO. 


35 - 


g- 




EI-Kerdîn. 


EI-Kerdyn. 




1 O. 


33- 


g- 


dL>*M 


El-Barqâ. 


El-Barqa. 




I O. 


33 - 


g- 




El-Bîâdi. 


EI-Byâdy. 




I O. 


,fc 


d. 




Kafr. 


Kafr. 
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1 


Z 

*• 


"C 

O 

5 . 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


1 " ° 

1 *J ' ** 

•3 t 

U 

n 


O. 

c 

n 

w 

«* 

« 

c 


o" 

3 

a. 

c 

*»' 

e 


suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I O • 


3 6 - 


e- 




EI-Qerîéh. 


EI-Qeryeh. | 


IO . 


)6. 


g- 


<j| y-o 


K. Sowâbah. 


Kafr Souâbah. 


IO. 


iS- 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


IO. 


3;- 


g- 


J ^1 


Aoûlâd Béïct. 


Aoûlâd Beyd. 


IO. 


35- 


g- 


*é!r" 


Sowâbah. 


Souâbah. 


IO. 


35- 


g- 


<s*JI 


El-Berbéh. 


( This.) 

El-Berbeh ou Birbé. 


I O . 


31- 


g- 


• - 


Kafr. 


Kafr. 


1 O. 


35- 


g- 


o** ^ 


Aoûlâd Qas. 


Aoûlâd Qas. 


I O. 


35- 


g- 




K. Gébârah. 


Kafr Gebârah. 


IO. 


3f- 


g- 




Bendâr. 


Bendâr. 


I I . 


7- 


A 

I. 


O®* '•>*>> 


G.' Aoûlâd Qas. 


G. 1 Aoûlâd Qas. 


1 1 . 


7- 


g- 


cijU jVjf 


Aoûlâd Amâzî. 


Aoûlâd A’inâzy. 


1 I . 


7- 


g- 




EI-Bédîéh. 


EI-Bedyeh. 


1 1 . 


7- 


d. 


** A 


Aoûlâd "Kerq. 


Aoûlâd Kherq. 


1 I . 


7- 


g- 




ToûTc. 


Toukh. 


I I . 


«s. 


g- 


>>dJt 


EI-Déïr. 


El-Deyr. 


1 1 . 


7- 


g- 


oLnyJf 


EI-Noûîrât. 


El-Nouyrât. 


1 1 . 


7- 


g- 




EI-Harâzât. 


EI-Harazât. 


I I . 


6. 


g- 


.jIf 


Amâzéh. 


A’inâzeh. 


1 1 . 


7- 


g- 




K. Garfî. 


Kafr Garfy. 


1 1 . 


7- 


d. 


<ijc. 


°Ezbéh. 


E'zbeh. 


1 1 . 


7- 


g- 


àj* 


Garfî. 


Garfy. ^ . . ■* 
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fr? 

> n 

« '2. 
?5 

? i- 

O 


; z 

O. 
, B 
O 

S 

2 

c 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 1 . 


7- 


î. 




G.’ Aïmen. 


G.' Aymen. 


1 1 . 


7- 


d. 




Aïemen. 


Aymen. 


1 1 . 


7- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


1 1 . 


7- 


g- 




EI-Béroûhîéh. 


El-Berouhyeh. 


1 ] . 


6. 


g- 




Nagâzîéh. 


Nagâzyeh. 


1 1 . 


6. 


g- 




Village. 


Village. 


! I . 


6. 


g- 


jtLUI 


EI-SâlB. 


El-Sâlh. 


I I . 




g- 


^ »— «Ldi 


El-Menchîéh ei^Nédé 


El-Menchveh el-Ney- 








S 


OU el-Néïdéh. 


DEH. ( Ptolémaïs .) 


1 1 . 


■5- 


î. 




G. 1 °Owîorah. 


G.' el-Ou’yorah. 


1 1 . 




d. 


* j*Jt 


EI-°Owîorah. 


El-Ou’yorah. 


I I . 


'S- 


& 


,j*U\ 


Ei-Sâhoûéh. 


El-Sâhoueh. 


I I . 


'S- 


g- 




EI-BîâJîéh. 


EI-Beyâdyeh. 


I 1 . 


'5* 


g- 




Sâoû el-Cherqîéh. 


Sâou el-Charqyeh. 


1 I . 


'S- 


d. 


ci/ 


EI-’KawIî. 


EI-Khaou!y. 


1 I . 


'S- 


g- 


jVjt 


Aoûlâd Mâinnéh. 


Aoulâd Mâmneh. 


I I • 


' 5 • 


d. 




El-Charq. 


El-Charq. 


I I . 


'5- 


d. 




K. Aboû. 


Kafr Abou. 


1 1 . 


'4- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


1 1 . 


‘4- 


g- 


oUl 


EI-Bénîât. 


El-Benyât. 


1 1 . 


'4- 


g- 


tjjiuJ j 


Balatffoûrah. 


Balasfourah. 


\ , # 


•4- 


g' 


jSLxJÏ 


El-Gaafar. 


EI-Ga’far. 
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0 
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3 
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C 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon ; 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 1 . 


■4- 


d 


jç> — 


El-ATimîn. 


El-Akhmym. 

{CtfEAISHlS , vtl Panopolis.) 


I 1 . 


2 2 . 


d 




Hawâïchéh. 


Haouâycheh. 


1 1 . 


22. 


d. 




Nagâ Hawâïchéh. 


Naga’ I laouâycheh. 


1 1 . 


12 . 


d. 




K. Hawâïchéh. 


Katr Haouâycheh. 


I I . 


22 . 


d. 




Ché'fk el-Harîdî. 


Cheykh el-Harydy. 


! 1 . 


22 . 


d. 


J* 


Rebal. 


Rebal. 


1 1 . 


22 . 


d. 


AiUai: jjf 


Aboû-BaTcîtah. 


Abou-Bakhytah. 


I 1 . 


22. 


d. 




K. Abou-BaTtîtah. 


K: Abou-Bakhytah. 


1 1 . 


*4- 


d. 




El-Souhâïe. 


El-Souhâye. 


1 1 . 


‘4- 


d. 




K. el-Souhâïe. 


Kafr el-Souhâye. 


1 1 . 


•4- 


g- 




Choûchéh. 


Choucheh. 


1 1 . 


■4- 


g- 




Déroûf. 


Derouf. 


1 1 . 


6. 


g- 




EI-Mohammedî. 


El-Mohaminedy, 


I I . 


5* 


g- 


•ÜUjJf 


El-Rîféh. 


El-Ryfeh. 


I I . 


S • 


g- 


0 1 


Chéïk el-Méharah. 


Cheykh el-Meharah 


1 1 . 


5- 


g- 




Karbéh. 


Kharbeh. 


1 1 . 


J- 


g- 


cr^ 


Magrîs. 


Magrys. 


1 1 . 


J- 


g- 


OjJJI 


El-Lézîéh. 


El-Lezyeh. 


1 1 . 


■3- 


g- 


liJÎ 


Adfa. 


Adfa. ( Crocoduopolts .) 


1 1 . 


>3- 


g- 


■çoLJ 


EI-Hamâdîéh. 


EI-Hainâdyeh. 


1 1 1 


3- 


g- 




Omin Saoûâqî. 


Omni Saouâqy. 
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tn rt 
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Position du lieu. 1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans Icsjdanchcs 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 1 . 




g- 


(JS* jVjl 


Aoûlâd Nîn. 


Aoulâd Nyn. 


FI . 


• 

■3- 


g- 


JV" 


Saoûâqî. 


Saouâqy. 


1 1 . 


'4- 


d. 


Jül 


El-Bâïe. 


Ei-Bâye. 


1 1 . 


'3- 


g- 




Mît Afunar. 


Myt Ahmar. 


1 1 . 


'3- 


g- 




G.' Chandoûîl. 


G. 1 Chandouyl. 


1 1 . 


■3- 


g- 




Aoûiâd Mâ&arâm. 


Aoulâd Maharâm. 


1 1 . 


■3- 


g- 




El-Koûm. 


El-Koum. 


1 1 . 


'3- 


g- 


:1a 


Mechtah. 


Mechtah. 


1 1 . 


■3- 


g- 


UJj’ 


Qelfâ. 


Qelfâ. 


1 1 • 


22 . 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


1 I • 


21 . 


g- 


UJb iLy* 


Mît Qelfâ. 


Myt Qelfâ. 


1 1 . 


2 1 . 


g- 




El-Mâîfen. 


El-Ma’yfen. 


1 K . 


22 . 


d. 




Nédéïbéh. 


Nedeybeh. 


1 I • 


2 1 . 


g- 


ouJf 


EI-Néïdéh. 


EI-Neydeh. 


I I • 


22 . 


<L 


Ly* ; {f 


Naga Ia&îâ. 


Naga’ Yahyâ. 


I I . 


22 . 


d. 




Bécéfalâq. 


Besfalâq. 


I I • 


21 • 


g- 


tJ' 


EI-Rîg. 


EI-Ryg. 


I I . 


')■ 


g- 


j\jA l^U 


Bénî-Mazâr. 


Beny-Mazâr. 


I I . 


12. 


g- 




Ei-Arabéh. 


El-A’rabeh. 


1 I . 


20. 


g 




Naga Chawkah. 


Naga’ Chaoukab. 


1 1 . 


20. 

1 


g 




Chawkah. 


Chaoukah. 


I 1 • 


L,. 

i 


g 




Dawâïliéh. 


Daouâylyeh. 
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PROVINCE DE SYOUT. 



Tl 



ï? 

ïi 

H 
8 = 
? 5- 

n 


Z 

• 

su 

B 

« 
u ■ 

| 

•> 

ç 


*c 

Z 

1 

a. 

c 

5' 

B 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


Transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I i . 


ii. 


d. 




EI-Zérâbî. 


El-Zerâby. 


I I . 


21 . 


g' 




Ei-Toûâlî. 


El-Touâly. 


'*■ 


Kl . 


d. 




Sagoûlt. 


Sagoult. 


1 I . 


2 1 . 


d. 


<uU jUsL» 


Sâqîet Qoltéh. 


Sâqyet Qolteh. 


I I . 


2 I . 


d. 




ARkâmî. 


Ahkâmy. 


I I . 


21 . 


d. 




Fàoûbâch. 


Fâouba’ch. 


I I . 


2 1 . 


d. 


fjjjXÜ] jlj' 


Qâoû el-Kobarâ. 


Qâou el-Kobra. ! 


t I . 


21 . 


d. 


Ou* - ! jaf 


K. ARmed. 


Kafr Ahmed. j 


I I . 


2! . 


d. 


0^1 


ARmed. 


Ahmed. 


r i . 


20. 


g- 


Lyi 


Noûçâ. 


Nousâ. 


1 1 . 


20. 


g- 


•Uvâ.U&lt 


EI-Agâgîéh. 


EI-A’gâgyeh. 


1 1 . 


12. 


g- 


>r* 


Kafr. 


Kafr. 


1 1 . 


12. 


g- 


**\J. 


EI-Gerâféh. 


EJ-Gerâfeh. 


1 1 . 


12 . 


g- 


£•1 t-B'jJ 


Tara. Saoûâqî. 


Tora’h Saou/tâg.T. 
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■9- 


g- 


w 

*iuJî 


e-Safféh. 


El-Saffeh. 




'9* 


g- 




EI-AMar. 


EI-Akhdar. 




■9- 


g- 




Fezârah. 


Fezârah. 




■9- 


g- 




Gehînéh. 


Gehyneh. 




■9- 


g- 




EI-Qerîéh. 


EI-Qeryeh. 




10. 


g- 




Banâwît. 


Banâouyt. 



78 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



e.2 

n o 


2 


? 

2 . 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


>21 
îr *■ 
• -0 

O = 

<5 - 

• o 


du carreau. 


5' 

s 

a. 

c 

c' 

e 


suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 I . 


20. 


g- 




Nagà Mohammed- 


Naga’ Mohammed 








\ ■ là] 


Badrân. 

1 


Badrân. 




2 ! . 


g- 




EI-Maragât. 


El -Maraghât. • , 




ii. 


g- 




El -Askar. 


El-A’skar. [h,sor,s.) 




2 I . 


g- 




Nagâel-’Kîem. 


Naga’ el-Kheym. 


1 1 . 


î 9 . 


g- 




Bahoûd. 


Bahoud. 




*9- 


g- 




Bâroût. 


Bârout. 




2 9 . 


d. 




Férîsîéh. 


Ferysyeh. 




28. 


g- 


f 


El-Cherqâwéh. 


El-Cherqâoueh. 




*8. 


g- 




Annebîs. 


A’nnebys. ( ~"- 




28. 


g- 




El-Râfa. 


El-Râfa’. 




28. 


g- 


Cf 


Nagâ. 


Naga’. 




28. 


g- 


■ 


Aboû-’Kalîl. 


Abou-Khalyl. 


1 1 . 


28. 


g- 


J-O 


ChéiTc Chabl. 


Cheykh Chabl. 




2 9 . 


g- 


<a>vï cSV 


Bénî-Tât. 


Beny-Tât. 




28. 


g- 




Nagâ el-'Arab. 


Naga’ el-A’rab. 




28. 


g- 


Çj^t 


EI-Axab. 


EI-A’rab. 




28. 


g- 


•oo^i 


Atemdîéh. 


Atemdyeh. 




*7* 


g- 


<c£i jJl 


El I'Iarafchéh. 


El-Harafcheh. 




* 7 - 


g- 




EI-Moîfên. 


EI-Mo’yfèn. 




28. 


g- 


JZf 


Bénî-Âmmâr. 


Beny-A’inmâr. 




28. 


g- 




El-°Ezbéh. 


El-E’zbeh. 
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*• 
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*» 
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a. 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
" • de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I I . 


2 9 . 


g- 




Dekriân. 


Dekryân. 


1 I . 

0 


18. 


8- 


î' -u f.-KJi 


Sawâmah ou Soû- 
hâmâ. 


Saouâma’ ou Souhâ- 
ma’h. 


I 1 . 


18. 


g- 


«jUj 


Bénâwéh. 


Benâoueh. 


I I . 


* 7 - 


g- 




EI-Héredîéh. 


EI-Heredyeh. 


1 I . 


* 7 * 


g- 




Qokessât. 


Qokessât. 


I I . 


* 7 ’ 


g- 




Nâbîeï Dabi. 


Nâhyet Dâby. 


F I . 


* 7 - 


g- 




Chéi*k Sélîm. 


Cheykh Selyin. ; 


I I . 


* 7 - 


g- 




Nâhîet Bolagéh. 


Nâfiyêt Bolâgeh. 


I 1 . 


2 7 * 


g- 




Degéchîéh. 


Degechyeh. 


I I . 


j6. 


g- 


A — ^ t« 


TAHtAH. 


Tahtah. ; 


1 I . 


36. 


î. 




G.‘ Aboû-Sahrîg. 


G.' Abou-Sahryg. 


I 1 . 


36. 


î. 


«OLij ïjjJ^ 


G.‘ Rîânéh. 


G.' Ryâneh. ' 


1 I . 


3 C. 


d. 


tUjil éijj 


N. 1 el-Harîdéh. 


N. 1 el-Harydeh. ( Seuno , 

vel P AS SALON. ) 


1 I . 


37 * 


d. 




Chéïk el-Harîdéh. 


Cheykh el-Harydeh 


1 I . 


3 C. 


d. 


«üljj 


Rîânéh. 


Ryâneh 


I I . 


3 d. 


g- 


M 


El-Soûâlem. 


El-Souâlein. 


I I . 


36. 


g- 


■ek^i» Ja.L 


Sâbel Tahtah. 


Sâhel Tahtah. 


! I . 


36. 


g- 


•tkgîj ï)jj 


N. r Tahtah. 


N.' (>) Tahtah. 


I I . 


35 - 


g- 




Chéïk Maçoud. 


Cheykh Maso’ud. 


1 ! . 

1 


35 • 


g- 




Beiâd el-Kebîr. 


Beiâd el-kebyr. 



(i) N.’, abréviation de nazi et; G. r , abréviation de gesr. 
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3. Z 

Vi 

«“2. 
3 = 


2 

Cl. 

c 

2 

2 

c 


*C 

O 

5 

3 

a. 

c 

n' 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


i i . 


2 7- 


g- 




N . 5 el-Wastakîéh. 


N. ! el-Ouastakyeh. 


i i . 


2 7- 


g- 


f./* 


Koûm Edrîn. 


Koum Edryn. 


i i . 


2 6. 


g- 


•Ur^ 


Gaboûrah. 


Gaboûrah. 


i r . 


33- 


g- 




Gerâdât. 


Gerâdât. 


i i . 


33- 


g- 


0 jL? 


Homârah. 


Homârah. 


i i . 


34- 


g- 




Hâter. 


Hâter. 


i i . 


34- 


g- 


J.y' 


Koûm Eddoûéïr. 


Koum el-Doueyr. 


i i . 


33- 


g- 


£a^L> 


Nâhîet. 


Nâhyet. 


i i . 


33* 


g 




ChéiTc Ombark. 


Cheykh Ombark. 


i I . 


3<î. 


g- 


t *0 


Chëfk Zéïn el-Dîn. 


Cheykh Zeyn el-Dyn 


I ! . 


33- 


g- 




Chéïk Roûmah. 


Cheykh Roûmah. 


( 1 . 


33- 


g- 


t*L> fp 


Koûm RâVe. 


Koum Râye. 


î 1 . 


33- 


g- 




Roûmah. 


Rouinah. 


1 1 . 


34- 


g- 




Aboû-Matar. , 


Abou-Matar. 


1 I . 


34- 


g- 


jp iJji 


N. T Dâoûr. 


N.* Dâour. 


1 I . 


34- 


g 


OwÜU* 


Sâïd. 


Sa’yd. 


I 1 . 


33- 


g- 




El-Sîoûtî. 


El-Syouty. 


I I . 


33- 


g- 


04*-t 


El-ché'fk Ahmed. 


El-Cheykh Ahmed. 


1 I . 


33- 


g- 


cslr* 


Marâïe. 


Marâye. 


I I . 


3 tf - 


g- 


ç\y£. djj 


Nezlet Bakoûâg. 


N.' Bakhouâg. 


I I . 


3«- 


g- 


eb* 


Bakoûâg. 


Bakhouâg. 


I I . 


36 . 


d. 


(JLLÀiO jbj* 


"Ezbeit Dàbes. 


E’zbet Da’bes. 
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o.? 
n ‘ e 

> * 
«i 
n 


Z 

*• 

eu 

c 

n 

i 

n 


5 ' 

1 

su 

s 

«' 

e 


NOMS 

écrits en .arabe 
dans les^planches 

i’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 
. • ' suivie 
dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
d’après 
l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 1 . 


36. 


g 


tjjhi, 


Chattoûrah. 


Chattoûrah. 


1 1 . 


35 - 


g 


04*1 


Chefk AFimed. 


Cheykh Ahmed. 


1 1 . 


35 - 


g- 


1*/* 


Koûm Bâder. 


Koum Bâder. 


1 1 . 


34 - 


g- 




Maïoûn. 


Mayoun. 


1 1 . 


34 - 


g- 


• fjj 


Dowâh. 


Douah. 


1 1 . 


33 • 


g- 


Jà- 


Taüéh. 


Talleh. 


1 1 . 


34 - 


g- 




EI-°Oûîoûrah. 


El-Ou’yourah. 


12 . 


7 * 


g- 




El-Chabeïkéh. 


El-Chabeykeh. 


I 2 . 


7 - 


g- 


<u»LüJI 


EI-Atâmnéh. 


EI-A’tâmneh. 


12. 


7 - 


d. 




'Ezbet e!-°Oîoûn. 


E’zbet el-Ou’youn. 


1 2 . 


7 ' 


d. 


» 


EI-Nawîréh. 


EI-Naouyreh. 


12. 


7 - 


d. 




°Ezbet el-Choûk. 


E’zbet el-Chouk. 


12 . 


7 - 


g- 




°Ezbet el-Aqtam. 


E’zbet el-Aqtam. 


I 2 . 


7 - 


g- 


AXJIa 


Mechtéh. 


Mechteh. 


12. 


(J. 


g 


Jji 


El -Teü. 


EI-Tell. 


I 2 . 


3- 


g- 




EI-Qarî. 


El-Qary. 


12. 


î- 


g- 


«jlcVI 


EI-Agânéh. 


EI-Aghâneh. 


I 2 . 


<3. 


g- 




Koûm Ahmed. 


Koum Ahmed. 


>2. 


7 - 


g- 


jlj' 


Qâoû el-ôarbîéh. 


Qâou el-Gharbyeh. 


I 2 . 


7 - 


d. 


j.L 


’Ezbet Aoûlâd Sâ- 


E’zbet Aoulâd Sâ- 










lem. 


lem. 


12. 


7 - 


g- 




EI-Azhârîéh. 


EI-Azhâryeh. 




É. M 


. XVIII. 3' Partie. 
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Position du U«u. 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 



TRANSCRIPTION 
suivie 

dans les ptanches » 
de l’Atlas géographique. 



| 1 2 . 



«a-Vt 



7 - ' 



Koûin el-Arab. 

El-Asméh. 

EI-Ganâïm. 

Nezlet Aboû-Ioû- 
çef. 

Çhéïk Aboû-Dem 
hoûr. 

QÂoû el-Kebir. 
Ttawâied. 



transcription 
d'après 
l’orthographe 
de l’ouvrage. 



<JUu 


Vlelek. 




Ezbeï Badri. 




EI-Berbéh. 


AâjlaSy» 


Méchâïgah. 




Dekrîân. 


Aj y» 


Soûnah. 


yUI» üfje. 


"Ezbeï Solîmân. 




Tamâ. 




El-Chawkah. 


,gLt 


G.' Içâïe. 


c*U 


Içâïe. 




G. t Qelhâïe. 



Kouni el-A’rab. 
EI-Asnteh. 
Eï-Ghanâym. 

Nazlet Abou-You-| 
sef. 

Chey kh Abou-Dem- 
hour. 

(Antjcopolij.) 

QÀOU eu-Kebyr. 
Khaouâled. 

Melek. 

E’zbet Badry. 
EI-Berbeh. 
Mechâyghah. 
Dekryân. 

Sounah. 

E’zbet Solymân. 
Tamâ. 

El-Chaoukah. 

G.' Ysâye. 

Ysâye. 

G.' Qelhâye. 
Qelhâye. 



Digitized by Google 



PROVINCE DE SYOUT. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas gcographicjut 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon | 

l'orthographe 1 

de l’ouvrage. 


I 2. 


7- 


d 




Ton d-Délr. 


Tara h et- Deyr. T. 


» 2. . 


7* 


d. 


>!■> 


Déïr. 


Deyr. 


1 2 . 


7- 


d. 




Gesr Qâoû. 


Gesr Qaou. g. 


I 2 . 


7- 


d. 


(_jU *) jj 


Nezle! Haïe. 


N.' Haye. 


I 2 . 


7- 


d. 


Jjl^ jjjj 


Nezlet chéïk Gâber 


N.' cheykh Gâber. 


I 2 . 


7- 


d. 


jjla. _^iit 


El-chéï'k Gâber. 


El-cheykh Gâber. 


I 2 . 


7- 


d. 




Ton Râhénéh. 


Tora'h Râheneh. T. 


1 2. 


7- 


g- 


iifjj 


Nezlet el-Héméh. 


N.' el-Hemeh. 


I 2 . 


6. 


g- 




Safâmoûn. 


Salûmoun. 


I 2 . 


6. 


g- 




El-Oûatnâ. 


Ef-Oua’tna. 


12. 


6. 


g' 




Koûm Sâïd. 


Koum Sa’yd. 


I 2 . 


5- 


g- 




EI-Azâïzéh. 


EI-A’zâyzeh. 


I 2 . 


;• 


g- 




EI-Déïr. 


EI-Deyr. 


t 2. 




g- 


1 


EI-Koûin. 


El-Koum. 


I 2 . 


‘4- 


g- 


o-ut >y 


Aoûlâd Elîâs. 


Aoûlâd Elyâs. 


1 2 . 


■4- 


g- 


. ^ 


El-Bâroûd. 


Ef-Bâroud. 


1 2 . 


1 J* 


d. 




Râhenéh. 


Râheneh. 


I 2. 


'<• 


d. 


isU. jVj! *] jj 


N. 1 Aoûlâd Hâïe. 


N.' Aoulâd Haye. 


1 2 . 


1 y • 


d. 


jjjllJt ifjj 


S E I el-Azîz. 


N.' el-A’zyz. 


I 2. 




d. 


iijj 


N/ Abdîn. 


N.' A’bdyn. 


I 2 . 


'5- 


d. 


fj^jfl iijj 


s J. t el-Onterâ. 


S.' el-O niera. 


1 2 . 


'4- 


d. 


ïijj 


N/ Teinâçîh. 


V.' Temâsyh. 



6 . 
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a.2 

A 

Z-i. 

1s 

? 3- 
n 


2 

*•', 

a- 

c 

A 

*» 

S 

e 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

Selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


12. 


' 4 - 


a. 




Kerdoûnes. 


Kerdoûnes. 


1 2 . 


' 4 - 


d. 




Ché'fk “Otmân. 


Cheykh O’tmân. 


12 . 


' 4 - 


d. 


V! 4 P 


N. 1 el-Arâb. 


N.’ el-A’râb. 


12. 


•S’ 


d. 




Tell Bîâdîéh. 


Tell Byâdyeh. 


I 2 . 


' 4 - 


d. 




N. 1 Sâharîg. 


N. 1 Saharyg. 


12. 


• 4 - 


d. 


*!>> 


N. 1 el-Merâï. 


N.’ el-Mera’y. 


I 2 . 


■ 4 - 


g- 




Bénî Féïz. 


Beny-Feyz. 


I 2 . 


' 4 - 


g- 


*4 


Sadféh. 


„ (À PO LU SIS MI- 

b A DF EH. KOR CIVITAS.) 


12. 




g- 




El-Doûéïr. 


El-Doueyr. 


I 2 . 


' 4 • 


g- 


crd>£ 


Mégrîs. 


Megrys. 


I 2 . 


' 4 - 


d. 




Chéïk Maqchabât. 


Cheykh Maqchabât 


1 2 . 


* 4 - 


d. 


jjJjJI id_Jj 


N.* el-Azîz. 


N.’ el-A’zyz. 


I 2 . 


■y- 


d. 


l 


N. 1 ’Kawâsîéh. 


N. 1 Khaouâsyeh. 


12. 


' 4 - 


d. 


ï)_jj 


N. 1 Hellâséh. 


N.' Hellâseh. 


1 2 . 


14. 


d. 


J* 


Chéi*k Alî. 


Cheykh Aly. 


I 2 . 


* 4 - 


d. 


jjji 


N. 1 Marâtâï. 


N.* Marâtây. (Mvthi.) 


1 2 . 


14 . 


d. 




EI-Qadârîfc. 


El-Qadâryk. 


I 2 . 


14. 


d. 




Ton. Bédârî. 


Toru h Bcdàry. T. 


I 2 . 


14. 


d. 




Bédârî. 


Bedâry. 


1 2 . 


14. 


d. 


CVajlwJ 1 


Koûm el-Sâïdéh. 


Koum el-Sa’ydeh. 


1 2 . 


.4. 


g- 


4P 


N. ! Mégrîs. 


N. 1 Megrys. 


1 2 . 


14. 


d. 




Arbâïn. 


Arba’yn. 



■oo; 
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c 
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e 


Il Position «lu lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 2. 


• 4 - 


d. 


o-iLvc 


Chéî’k Abâdéh. 


Cheykh A’bâdeh. 


1 2 . 


■ 4 - 


d. 




Koûm el-AFinar. 


Koum el-Ahinar. 


I 2 . 


,4. 


g- 




Koûm el-Abmar. 


Koum el-Ahinar. 


I 2 . 


.4. 


A 

1. 




G. T NéTcîIéh. 


G. 1 Nekhyleh. 


1 2 . 


14. 


d. 


OacIjaJI 


EI-Barâgît. 


El-Barâghyt. 


I 2 . 


.4. 


d. 


cî 


Chéïk Bédârî. 


Gheykh Bedâry. 


1 2 . 


14. 


d. 




Gesr Nawâmîs. 


Gesr Naouâmys. g. 


I 2 . 


14. 


d. 


jjoaaIjjJI 


EI-Nawâinîs. 


EI-Naouâinys. 


1 2 . 


' 3 - 


g- 


■elvàiJI 


EI-NekîIéh. 


Ef-Nekhyleh. 


I 2 . 


' 3 - 


g- 




Dékésîéh. 


Deksyeh. 


t 2 . 


■ 3 - 


g- 


ojlj'VI 


EI-Aqâdméh. 


EI-Aqâdineh. 


I 2 . 


1 2 . 


g- 


ltj/V 1 


Aboû Koûrs. 


Abou-Kours. 


I 2 . 


12. 


g- 


»jAb 


Bélâzéh. 


Belâzeh. 


I 2 . 


'3- 


«' 




El-Zâîrah. 


El-Zâyrah. 


I 2 . 


■3- 


g- 


gjOu v3V 


Bénî-Samia. 


Beny-Samya’. 


I 2 . 


'3- 


g- 




Doûeïnéh. 


Doueyneh. 


I 2 . 


21 . 


K- 




Doûeïnéh. 


Doueyneh. 


I 2 . 


'3- 


g- 


(J | 


Doûeïr el-Maçoûdî 


Doucyr el-Masou’dy. 


I 2 . 


22. 


d. 


ULJI 


EI-Tanâgâ. 


EI-Tanâghâ. 


I 2 . 


22. 


d. 




Tara. Boûît. 


Torah Bouyt. T. 


I 2. 


22 . 


d. 


.Lu 


Boûît. 


Bouyt. 


1 2 . 


22. 


d. 


,jM\ 


El-Fâdréh. 


El-Fâdreh. 



Digitized by Google 



n 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



— a. 
« i T 

41 

• O 


Z 

*• 

O. 

c 

S 

w 

fl 


Position du lieu | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^jplanches 

l'Atlas géographique 


transcription 

survie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I 2 . 


22 . 


d. 


ïJji 


N. T Hainmoûdéh. 


N.' Hammoudeh. 


1 2 . 


2 2. 


d. 


«u»lï jjï 


DéVr Tâçéh. 


Deyr Tâseh. 


I 2 . 


22 . 


d. 


■UjjaJl *JjJ 


N. ! el-Boûî*. 


N.' el-Bouyt. 


I 2 . 


*3- 


d. 




Wâdi Gâbïx. 


Ouâdy Gâbeh. O. 


I 2 . 


22 . 


d. 




Gesr Tâçéh. 


Gesr Tâseh. g. 


1 2 . 


22. 


d. 


au. la 


Tâçéh. 


Tâseh. 


1 2 . 


22. 


d. 




N. 1 el-chéi*k Tâçéh. 


N .' el-cheykh T âseh 


1 2 . 


2 I . 


g- 




Aboûtîg. 


AdOUTYG. (Amotis.) 


12. 


2 I . 


g- 


yj\ âijj 


N. 1 Aboû-Ibrâhîm. 


N.' Abou-Ibrâhyni. 


I 2 . 


21 . 


g- 




N. T chefk Ragâh. 


N.' cheykh Ragâh. 


I 2 . 


2 1 . 


d. 




Sâhel Sélîin. 


Sâhel Selym. 


I 2 . 


22. 


d. 


(dut sfji 


N.* el-Melk. 


N.’ el-Melk. 


1 2 . 


22 . 


d. 


«a^«LvâJ [ 


El-Châinîéh. 


El-Châinyeh. 


I 2 . 


22 . 


d. 




Koûm Béqlî. 


Kouin Beqly. 


I 2 . 


22 . 


d. 


^joJi ji-Lots^tyi 


El-Wâdî Sâlefi el- 


El-Ouâdy Sâleh el- 










Dîn. 


Dyn. 


12. 


22. 


d. 


Üh4* j#l ktjj 


N.' Aboû-Chéhîn. 


N. 1 Abou-Chehyn. 


I 2 . 


22 . 


d. 


c ry g* 


Chéïk Moûçâ. 


Cheykh Mousâ. 


I 2 . 


2 1 . 


g- 


«ufjaJI 


EI-Bédâîéh. 


El-Bedâyeh. 


12 . 


20. 


g- 




El-Zâwîéh. 


El-Zâouyeh. 


12 . 


20. 


g- 




Déïr el-Adrâ. 


Deyfr el-A’drâ. 


I 2 . 


2 1 . 


g- 


*àjj.5 


Doûéïnéh. 


Doueyaeh. 

« 

t 



i 
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— a. 
~T » 

“■ -3 

ET 

II 


Z 

Ou 

s 

2 

•» 

n 

a 

G 


3' 

3 

a. 

G 

a 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
1 suivie 
dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I 2 . 


20. 


fr 


aJuj 


Rîféh. 


Ryfeh. 


I 2 . 


20. 


g 




EI-Nemes. 


EI-Nems. 


I 2 . 


21 . 


g- 


j.ÿ'4 


Bâqoûr. 


Bâqour. 


I 2 . 


21 . 


î. 




G. 1 Loûqéh.. 


G. 1 el-Louqeh. 


I 2 . 


2 1 . 


A 

1. 


ojllt ifjâ 


N. 1 el-Loûqéh. 


N.' el-Louqeh. 


I 2 . 


2 1 . 


a. 


AiljC 


Déïr Awânéh. 


Deyr A’ouâneh. 


I 2 . 


2 1 . 


a. 




EfAwânéh. 


EI-A’ouâneh. 


I 2 . 


2 1 . 


a. 


0 - t)J j jJjà 


N azleï Zéïn Abd- 


N.‘ Zeyn A’bd-el- 










elletîf. 


Latyf. 


I 2 . 


22. 


a. 


oJt/ 


EI-Ttawaled. 


EI-Khaouâled. 


I 2 . 


2 1 . 


a. 


jM\ 


EI-Matinar. 


Ef-Matmar. 


I 2 . 


2 1 . 


a. 




Gesr tl-Aîa\mar. 


Gesr cl-Matmar. g. 


1 2. 


21 . 


g- 


0^1 ïîji 


N. 1 chéit Ahmed. 


N. 1 cheykh Ahmed. 


I 2 . 


19. 


g- 




N. 1 el-Gatnâçéh. 


N.' el-Gamâseh. 


I 2 . 


z 9 . 


g- 




Chotb. 


Chotb. 


I 2 . 


*8. 


g* 




Déïr Rîféh. 


Deyr Ryfeh. 


I 2 . 


z 9 . 


a. 


oUi 


Nataféh. 


Natâfeh. 


1 2 . 


*9‘ 


d. 




EI-Goréïb. 


EI-Ghoreyb. 


I 2 . 


z 9 . 


g- 


Çyktî 


EI-Matîâ. 


El-Matya’. 


I 2 . 


*9- 


g- 




Qerqâres. 


Qerqâres. 


1 2 . 


2 9 . 


d. 




Ché'fk Aboû Fa- 


Cheykh Abou-Fa- 










roûéh. 


roueh. 
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CL. 2 
° 'c 


z 


*C 

0 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 




^ ?r 

et 

CM — 


Cl. 

C 

«* 

1» 


1 

Cl. 

C 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 


suivie 

dans ics planches 


selon 

l’orthographe 




II 

O 


F 


? 

C 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 




1 2 . 


i 9 . 


d. 




Aboû Sorrah. 


Abou-Sorrah. 




I 2 . 


z 9 . 


g- 




El-chéïk Gâber. 


El-cheykh Gâber. 




I 2 . 


29. 


g- 


ijrJ^ '-Lh 


N .‘Aoûlâd Neinres 


N.'Aoulâd Neinres 


i, 1 


I 2 . 


29. 


g- 


JC& J* *J jj 


N. 1 °AIÎ Hîkel. 


N.' A’Iy Hykel. 




1 2 . 


29. 


d. 


iijj 


N. 1 Aboû Sorrah. 


(Isiv.) 

N.' Abou-Sorrah. 




I 2 . 


29. 


d. 




Déïr Aboû Sorrah. 


Deyr Abou-Sorrah. 




12. 


28. 


g- 


V v ^ A 


Choutb. 


ChoUtb. ( Hypjeus .) 




1 2 . 


28. 


g- 


• a_djj J 


Drinkah. 


Drinkah. 




1 2 . 


28. 


g- 


(_s_>Ç 


Chéi'k Békrî. 


Cheykh Bekry. 




12 . 


28. 


g- 




Chéifk Châwî. 


Cheykh Châouy. 


1 


I 2 . 


29. 


g- 




Aoûlâd Ibrâhîm. 


Aoûlâd Ibrâhym. 


f' l 


I 2 . 


»7- 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


Ÿ 


12. 


28. 


g- 




Açîoût ou Sîoût. 


( Lv copou j .) 

Asyoutom Syout. 








I 2 . 


28. 


g- 




Ei-Hamrah. 


EI-Hamrah. 




I 2 . 


28. 


g- 


0 iJ jj 


N. 1 el-Hamrah. 


N.' el-Hamrah. 


r,T r 


I 2 . 


28. 


d. 


1 


El-Oûstah. 


El-Oustah. 




1 2 . 


28. 


d. 


<ÏA W*M 


SabaTcah. 


Sabakhah. 




I 2 . 


29. 


d. 


ümI> ^ 


Aoûlâd Râïq. 


Aoûlâd Râyq. 




I 2 . 


29. 


d. 




Râïq. 


Râyq. 




I 2 . 


29. 


d. 




Gemâçéh. 


Gemâseh. 




1 2 . 


29. 


d. 




Arâb Kélâbéh. 


A’râb Kelâbeh. 




I 2 . 


56. 


g- 


MiVjl 

) 


Aoûlâdîéh. 


Aoulâdyeh. 


H' 
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Cl 
n ' 

*T 

o- 

a r 
W n 

n 


* ? 

c 

8 

O 

K 

c 


13 

O 

3 

3 

CL 

3 

« 

e 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographiqu 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
:de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


12. 


3 6 . 


d 




EI-Masrah. 


El Masrah. 


12. 


)6. 


d 


c i*~ jVjI 


Aoûlâd Sîrâg. 


Aoulâd Syrâg. 


12. 


37 - 


d. 


J»* 


Cheik Soûîf. 


Cheykh Souyf. 


12 . 


3 <î. 


d. 




Gasr. 


Ghasr. 


12. 




d. 




EI-Febéméh. 


El-Fehemeh. 


12. 


36. 


d. 


jjji 


N. 1 el-Abîd. 


N.'el-A’byd. 


12. 


} 6. 


d. 




Hainréh. 


Hainreh. 


12 . 


3 <î - 


d. 


<ij. 1 


EI-Maoûtah. 


El Haoutah. 


12 . 


36. 


d. 


*>^ (*y^ 


Koûin Bâdréh. 


Koum Bâdreh. 


12 . 


36. 


d. 


_>* v/v 


Bénî-Mour. 


Beny-Morr. 


12. 


3 < 5 . 


î. 




G. T Aoûiâdîéh. 


G.' Aoulâdyeh. 


12.. 


36. 


ci. 




LI-Ainrâg. 


EI-Amrâg. 


12. 


3 î- 


g- 


^Ljüg« 


Menqabâd. 


Menqabâd. 


12. 


33 • 


A 

I . 


jLüL. 


G. 1 Menqabâd. 


G. 1 Menqabâd. 


12. 


33 - 


g- 




Aloûîn. 


A’Iouyn. 


12. 


2 ( 5 . 


g- 




ïI-Hadîéh. 


EI-Hadyeh. 


12. 


26. 


g- 


cî[j* <_>îjd 


Arâb Azâî. 


A’râb A’zây. 


12. 


35- 


g- 


.j-LàkVf jif" 


i . el- Aidai - . 


Kafr el-Akhdar. 


12. 


33 - 


d. 


AsjfylaJl 


il-Towâbîéh. 


EI-Touâbyeh. 


12. 




d. 




îénî-Send. 


3 eny-Send. 


12. 




d. 




ICoûm el-AIiinar. 


( Hiemacom. ) 
Koum el-Ahmar. 


12 . 


|6. 


d. 




iCoûm Aboû *Kalîi. 


touin Abou-Khalyl 
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f% a 
— . — 
> r 

V T- 

n Z~ 
n- _ 

n 


Z 

’• 

B. 

C 

« 

3 

C 

ç 


I 

1 

e- 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 2 . 


3 <S. 


d. 


JlyVt v !*l 


Arâb el-Atoûâlî. 


A’râb el-Atouâly. 


1 2 . 




d. 


oJU v^U 


Bénî-Gâleb. 


Beny-Ghâleb. 


1 2 . 


j6. 


d. 




Chéi'k Abbâd. 


Cheykh A’bbâd. 


1 2 . 




d. 




Gtsr H âgg A//. 


Gtsr Hâgg A’/y. g. 


I 2 . 


} 6 , 


d. 




Arâb Hâtem. 


A’râb Hâtem. 


1 2 . 


JJ- 


g- 


oZ^ iJJj 


N. 1 Mohammed. 


N. 1 Mohammed. 


1 2 . 


36. 


g- 


cjl >*jJt *J Jj 


N.‘ el-Dajnrâïe. 


N. 1 el-Damrâye. 


1 2 . 


jj- 


g- 


çX. 


Salâin. 


Salâm. 


1 2 . 


3J- 


g- 


bcxU^lj jjjj 


N.' Bâgâganâ. 


N.' Bâgâganâ. 


I 2 . 


JJ- 


g- 




El-Odâr. 


El-O’dâr. 


I 2 . 


JJ- 


g- 


ViV 


Bénî-Kelb. 


Beny-Kelb. 


1 2 . 


JJ- 


g- 


V3*VJ 


Bénî-Hoçéïn. 


Beny-Hoseyn. 


1 2 . 


JJ- 


g- 




El-Hessawîéh. 


El-I lessaouyeh. 


1 2 . 


JJ- 


g- 


*!» *J> 


Aoûlâd Râïq. 


Aoulâd Râyq. 


1 2 . 


J4- 


g- 




El-Waqdî. 


El-Ouaqdy. 


12 . 


34- 


g- 




Bénî-‘KaIIâïe. 


Beny-Khailâye. 


I 2 . 


J4- 


g- 


«jM 


El-Wagâq. 


El-Ouagâq. 


I 2 . 


33- 


g- 




EI-Azîéh. 


EI-A’zyeh. 


I 2 . 


34- 


g- 


*Ia ifji 


N.' Bassah. 


N.' Bassah. 


I 2 . 


3J- 


g- 


jrtXHçC 


Nagâ el-Kebîr. 


Naga’ c-I-Kebyr. 


1 2 . 


JJ- 


g- 




Aboû-Laboûéh. 


Abou-Laboueh. 


... 


JJ- 


A 

J. 


ViV »Jd J*- 

r " ' 1 


G. 1 Bénî-Kelb. 


G.' Beny-Kelb. 



Di 
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cv.? 

« 

> « 
If 

'S? 

ts a 

• n 


? 

« 

a. 

e 

n 

V 

3 

2 

c 


"C 

0 

e 

1 

c 

0 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


• 

TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe j 

de l’ouvrage. 


1 2 . 


33- 


d 


j#» 


Bâqir. 


Bâqir. 


12 . 


33- 


d 




N. 1 Bâqir. 


N.' Bâqir. 


I 2 . 


36 . 


d 




Abnoûb. 


AJbnoub. 


12 . 


35- 


A 

1 . 




G. 1 Bâqir. 


G.' Bâqir. 




33 • 


g 


JV*a jj 


N.* Hoçéïn. 


N. 1 Hoseyn. 


1 2 . 


34- 


g 


CM 


EI-Gawâlî. 


EI-Gaouâly. 


1 2 . 


34- 


g 




Ché’rk Oûâlî. 


Cheykh Ouâly. 


I 2 . 


34. 


g 




Bénî-Send. 


Beny-Send. 


I 2 . 


33- 


g- 




Béni-Adîn. 


Beny-A’dyn. 


1 2 . 


34- 


g- 




El-Hawâtkéh. 


EJ-Haouâtkah. 


1 2 . 


3 J • 


d. 




Bénî-Moharnmed. 


Beny-Mohammed. 


12 . 


34- 


g- 


JljJi lSjm* 


Sogarà el-Gawâlî. 


Sogharà el-Gaouâly 


12 . 


38 . 


d. 




Wâdi el-Sioût. 


Ouâdy el-Syout. 0 . 


'3- 


4- 


g- 


•jtXàdl 


EI-Mendarah. 


[: vallée de Syout.] 
EI-Mendarah. 


•3- 


J- 


d. 




Béni-Mohammed. 


Beny-Moham med. 


')■ 


3- 


d. 


fîr- 


Sawâlem. 


Saouâlem. | 


')■ 


3- 


d. 


vsv 


Béni- Ibrâhîm. 


Beny-Ibrâhym. 


<}■ 


4- 


d. 


J-JLÜLiJI 


El-Cheqelqîl. 


El-Cheqelqyl. 




4- 


< 1 . 


euUI 


EI-Maâbdéh. 


EI-Maabdeh. 


'3- 


4- 


g- 




Gemrîs. 


Gemrys. 


■3- 


4- 


1 


• * 


MANFAi.OUt. 


Manfalout. 
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eu Z 
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r »* 

il 

• n 


Z 

a. 

c 

8 

n 

V 

e 


*T3 

8 

S' 

3 

a. 

c 

R 

■ 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjtlanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de i’ouvrage. 


1 3 ■ 


4- 


g- 




Gesr Bénî-Kelb. 


Gesr Beny-Kelb. g. 


'3- 


3- 


g- 




Bénî-Kelb. 


Beny Kelb. 


1 3 • 


3- 


g- 


«L.UJI 


EI-Atâmnéh. 


EIÀ’tâmneh. 


'3- 


2 « 


g- 


JMÜ 


Nâmîr. 


Nâmyr. 


■3- 


4- 


g- 


ï)_p 


N. ! Memâïéh. 


N.‘ Hemâhyeh. 


'3- 


3- 


g- 


iSjj 


N. 1 Ramkah. 


N.' Ramkah. 


■3- 


3- 


g- 


M 


Nezzéh. 


Nezzeh. 


'3- 


3- 


.1 

g* 




EI-Téïtlîéh. 


EI-Teytlyeh. 


■3- 


2 . 


g- 




Bénî-Choraqân. 


Beny-Choraqân. 


1 3 ■ 


3- 


g- 




El-Saharîg. 


El-Saharyg. 


■3- 


4- 


g- 




Bénî-Cheqîr. 


Beny-Cheqyr. 


>3- 


4- 


g- 


JL 


Damanhoûr. 


Damanhoûr. 


>3- 


4- 


d. 




Chéî*k Aboû-Ho- 


Cheykh Abou-Ho- 










ridî. 


rydy. 


'3- 


3- 


g- 


{S 


Koûm. 


Koum. 


' 3 • 


3- 


g- 


>r 


Kafr. 


Kafr. 


'3- 


I 1 . 


g- 




Balloût. 


Balloût 


'3- 


I ( . 


g- 


p 


Omtn el-Kouçoûr. 


Omm el-Kousour. 


■3- 


IO. 


g- 




EI-Menchîéh. 


EI-Menchyeh. 


■3- 


io. 


g- 


-M- 5 


Déïr el-MaRarâg. 


Deyr el-Maharâg. 


■3- 


1 1 . 


g- 


C JJ^“ 


Bénî-Koûrah. 


Beny-Kourah. 


'3- 


1 1 . 


i. 


crL>^ ’ifcü* 


G.' Adrâs. 


G.* Adrâs. 
• • 



- 
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û.7? 
° 0 
— Cu 


*z 

kl 


i 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


r *■ 


c 


â 


dans Ics^planches 


suivie 


selon 


«* -3 

F 


U 


c" 


dans les planches 


l’orthographe 


$3- 

• r> 


û 

e 


0 

6 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


'3- 


I 1 . 


A 

I • 


crM 


Adrâs. 


Adrâs. 


'3- 


I I . 


d. 


jj.lj.it 


N.‘ Adrâs. 


N.’ Adrâs. 


'3- 


I o . 


g- 




EI-Temsâlîîéh. 


El -Temsâhyeh. 


'3- 


I I • 


g- 


ôyf 


Boûq. 


Bouq. 


'3- 


I I . 


g- 


tVJj CSV 


Bénî-ZéVd. 


Beny-Zeyd. 


■3- 


i I . 


g- 


Oo j vSV j* 


N. 1 Bénî-ZéVd. 


N.' Beny-Zeyd. 


1 S- 


■4. 


d. 




Wâdî Béni-Ibrâ- 


Ouâdy Beny-Ibrà- 










htm. 


hym. 0 . 


■3- 


1 1 . 


d. 


Jjj 


N. T Qoséïr. 


N.' Qoseyr. 


'3- 


1 l . 


A 


ja*o 3 la* 


G. 1 QoséVr. 


G.’ Qoseyr. 


'3- 


1 1 . 


d. 




Qoséïr. 


Qoseyr. 


1 3 • 


14 . 


d. 


j .0 1 ) lïil 


El-Maqallad Déïr 


El-Maqallad Deyr 










el-Gebrâwî. 


el-Gebrâouy. 


'3- 


U). 


d. 


>!0JI 


EI-Déïr. 


EI-Deyr. 


'3- 


19 . 


d. 




Chéïk Mansoûr. 


Cheykh Mansour. 


■3- 


*3- 


d. 


vil» *■ 


Wâdt Hâmrânî el- 


Ouâdy Hamrâny el- 










soga'ir. 


Soghayr. O. 


■3- 


19 . 


d. 


«ÇsllC. 


Chéïk Atîéh. 


Cheykh A’tyeh. 


•3- 


19 . 


d. 


£> C*>|> 


Wâdt RamY. 


Ouâdy Ramkh. O. 


'3- 


3'- 


d. 


vil» f cî->lj 


IFâdî Wamrâni el- 


Ouâdy Hamrâny cl- 








* *.•' 'V • r 


kebîr. 

T f 


Kebyr. 0 . 

* 
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NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 



i 



z-7 
1 '• 

> ^ 
ZT ïT 

O = 

*4 2. 

• r. 


Z 

*•- 

û. 

c 

s 

3 

2 

c 


1 

3 

£- 

B 

n 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans (es planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 








PROVINCE DE MIN 

/ j » 7 "/ / r **’ 


YEH. 

*> * 1 < ' 


'3- 


■ 

IO. 


g- 




Menchîéh. 


Menchyeh. 


'3- 


IO. 


g- 




Gesr Mtiïxarrag. 


Gesr Mabarrog. g. 


'3- 


IO. 


g- 


CheïV el-Warb. 


Cheykh el-Harb. 


'3- 


10. 


g- 


l»t UjZ 


°Oûn Allah. 


O’un Allah. 


■3- 


1 f . 


g- 


BV £*,*•' v » ».*’ 


7orâ el-ksal. 


l'or a h el-A'sal. T. 


'3- 


IO. 


g- 


jUVI 


EI-Ansâr. 


EI-Ansâr. 




ïo. 


g- 




7oni el-Sawâqtéh. 


Tora’h el-Stiouâ- 
qyeh. T. 


‘5- 


IO. 


g- 


El-Sarâgnéh. 


El-Sarûgneh. 




I O. 


g- 




Ef-Marâdnéh. 


El- Harâdneh. 


1 :■ 


IO. 


g- 




Gesr el-Qoûsîéh. 


Gesr el-Qousyeh. g. 


1 ;• 


IO. 


g- 


jLüVI i)jj 


N.‘ el-Ansâr. 


N.' el-Ensâr. 


■3- 


IO. 


g- 


Jji 


N.' Hablas. 


N.' Hablas. 


'3- 


1 O. 


g- 


•Lw f 


N.‘ el-Qoûsîéh. 


N.' el-Qousyeh. 


'3- 


1 O . 


g- 




El-Qoûsîéh. 


El-Qousyeh. (fw*) 


'3- 


1 o. 


g- 


ï)ji 


N.' el-Zarâbî. 


N.’ el-Zarâby. 


>3- 


1 1 . 


g- 




N. 1 ef-Kaoûtah. 


N.' el-Kaoutah. 


'3- 


1 o. 


g- 


ijb 


Chéi*k Dâoûd. 


Cheykh Dâoud. 


'5- 


1 o. 


g- 


AcÜo 


Tanâgah. 


Tenâghah. 


'3- 


1 o. 


g- 


oyC *I>i 


N. 1 Aboû Gânoûb. 


N.' Abou-Gânoub. 
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c .2 

r. , 

ÿS- 

»> U 

"-3 

3' = 

C/= 

* n 


Z 

SU 

c 

0 

1 
3 
8 
1 


f 

5' 

s 

e- 

c 

n 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 3 • 


IO. 


g- 


• 

à 1 V.5V O 


Menchât Bénî - 


Menchât Beny - 










Adrîs. 


Edrys. 


'3- 


1 O. 


g- 




MéVr. 


Meyr. 


'3- 


IO , 


g- 




Torz el-Qoûsiih. 


T. el-Qousyeh. T. 


'3- 


IO. 


g- 


jtL> 


Bénî-Sâléli. 


Beny-Sâfeh. 


■3- 


1 o . 


g- 




Bénî- Adrîs. 


Beny- Edrys ('). 


'3- 


1 1 . 


g- 




Torz el-ksal. 


Tara' h el-A’sa/.T. 


'3- 


1 1 . 


d. 




Gebil Aboû-FeAâh. 


Gebcl Abou-Fedâ. 








• 


J 


G. ( Catacombes ,) 


'3- 


1 O . 


g- 




'Ché'îk Adzaneh. 


Cheykh Ata’âneh. 


■3- 


. 8 . 


g- 


<tvJ^ ïJjj 


N. T Keléïb. 


N.' Keleyb. 


•3- 


. 8 . 


g- 




Gesr N! Keléïb. 


G. r najlet Keleyb. g 


■3- 


. 8 . 


g- 


- g-A 


Ef-Sabali. 


Ei-Sabahah. 


‘3- 


. 8 . 


g- 


>■ v ' ' ' ' •• 


Torz Abvû-Chânab. 


Tara’ h Abou-Chd- 












nab. T. 


■3- 


1 O . 


g- 




Torz tl-Melk. 


Torah el-Melk. T. 


'3- 


'9- 


£ 


.U- . ' ,v 

Tpr ” FJ* »* •" 


Chéï\ el-Szïdi. 


Cheykh el-Sa’ydy. 


■3- 


. 8 . 


g- 


ejlji 


Fezârah. 


Fazârah. 


'3- 


18 . 


g 


f 


Gesr Fezârah. 


Gesr Fazârah. g. 


'3- 


■ 8 . 


g- 




Torz Afisarah. 


Tora’h Misârah. T. 


1 3 • 


. 8 . 


g- 




Dé'ir Tâoûdoroûs. 


Deyr Tdoudorous. 



(i) Village ruiné et sans habitant. 



I 



96 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



Cl. 2 

« '« 

> * 
M » 

Zi 

O Z 

<-q n_ 

O 


2 

z. 

c 

2 

2 

c 


*e 

2 

5' 

3 

— 

c 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


'5- 


18. 


g- 




EI-Menâchî. 


EI-Menâchy. 


■3- 


r8. 


g- 


*“Lh 


N. 1 Sabab et Ché'fk 


Nazlet Sabahah et 










Mesâd. 


Cheykh Mesa’d. 


'3- 


18. 


g- 


y . .iLao 


Sanâboû. 


Sanabou. 


'3- 


>8. 


g- 




EI-N âTiîéh et el-Arâ- 


EI-Nâhâyeh et el- 










mîéh. 


A’râmyeh. 


'3- 


.8. 


g- 




El-Awâgéh. 


A’ouâgeh. 


1 > • 


.8. 


g- 




Gesr el-Bêidah. 


Gesr el-Beydah. g. 


'3- 


18. 


g- 




DeirMârî Aiéinah 


Deyr A la ry Ai ey n a h 


'3- 


.8. 


g- 




Gesr Maneâtrah. 


Gesr Aiandarah. g. 


'3- 


•9* 


g- 




Mîsârah. 


JVlisârah. 




■ 8. 


g- 




Gesr Ait s ar ah. 


Gesr Aiisârah. g. 


'3- 


'9- 


J. 


ojLcjy* ô^jjâk 


G. 1 Mîsârah. 


G.' Misârah. 


'5- 


.8. 


g- 


djL*l 


N.' HâggOmbârk. 


N.' HâggOmbârek 


'3- 


19 . 


g- 




Anboûha. 


Kafr Ambouah. 


'3- 


.8. 


g- 


ajjii j&f 


K. el-Ttarféb. 


Kafr el-Kharfeh. 


'5- 


■ 8. 


g- 




Tors. Qasîm bey. 


Tora’h Qasym bey. T. 


'3- 


19 . 


g- 




Qalânech. 


Qalahnech. 


'3- 


19 . 


g- 




Chéïk Afohammed. 


Cheykh Aiohammed 


'3- 


19 . 


g- 




Qasr Haïdar. 


Qasr Heydar. 


■3- 


.8. 


g- 




N. 1 el-Hawâtraîéh. 


N.'eJ-Haouâtmyeh 


'3- 


.8. 


g- 




N. 1 el-Hâgg Mansoûr 


N.' el-Hâgg Mansour 
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ft.2 
« *. 

>0 


? 

Càm 


? 


NOMS 

1 écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


transcription 


kj: 


r> 


3 


dans les planches 


suivie 


selon 


's - = 


l 


C 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


s- 

• rt 


ç 


rt 

S 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique 


de l’ouvrage. 


'3- 


.8. 


g 


ojyC/l 


EI-Koûdîéh. 


EI-Koudyeh. 


■3- 


'7- 


g 


JajjL jjjj 


N.* Bâwît. 


N.' Bâouyt. 


■3- 


,8. 


g- 




Beblâoû. 


Beblâou. 


■3- 


.9. 


g- 


•jcXâII 


EI-Mandarah. 


Ef-Mandarah. 


'3- 


19. 


g. 




Aboû-Gennéh. 


Abou-Gcnneh. 0 . 


■3- 


Z 1 ■ 


d. 




W Aboû-Gennéh. 


O. Abou-Genneh. 0 . 


'3- 


1 6 , 


g- 




Banoui) Zahr el-Gemel. 


Ilanoub Dahar ci-Gemel. 


■3- 


16 . 


g- 


taïLef +j£* 


Koûm Angâchéh. 


Koum Engâcheh. 


■3- 




g- 


iujL 


Bâwît. 


Bâouyt. 


■3- 


1 7 • 


g- 


U* 


Bénî IaRîâ. 


Beny-Yhyé. 


>3- 


*7- 


g- 




EI-Gézîréh. 


EI-Gezyreh. 


'3- 


16 . 


g- 




Sibîl el-'Kcrçendiîr. 


Sibyl el-Khajendâr, S. 


'3- 


26 . 


g’ 


^S5^4iuj[ jL«W 


Sâoû el-Charqîéh. 


Sâou el-Charqyeh. 


'3- 


1 5- 


g- 


f 


Sâoû el-Garbîéh. 


Sâou el-Gharbyeh. 


'3- 


*;• 


g- 


iba-Lw J 


DACHLOÛt. 


Dachlout. 


■ 3 - 


26. 


g- 


ojjb 


Dâroût el-Chérîf. 


Dâroût el-Cheryf. 












( ThebaTca phylace.) 


■ 3 - 


i6. 


g- 


f oj jb 


Dâroût Sarâbâm. 


Dâroût Sarâbâm, dey en- 










dance du village yrécé- 
dent. 


■ 3 - 


16. 


g- 


• 


G. r Dâroût el-chérif. 


G. r Dâroût el-chryf g. 


•3- 


7 • 


d. 


üs»jjVI 


CheïV tl-Arbaun. 


Cheykh el-Arba’yn. 


> 3 - 


l 7 - 


d. 




Vâdi Gâmous. 


Ouâdy Gâmous. 0. 



É. M. xviji, 3« Partie. 7 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



PU? 
fi • 
-Z c~ 
>1 
r *• 

* 13 

0 = 

<5 - 

• « 


; z 

Cl. 

P 

» 

3 

3 

c 


|| Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de. 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


■ 3 - 


2 7 - 


d. 


4 j L4SÀ î < s j 3 


Derb AboûAAachâ- 
béh. 


Derb Abou - Kha - 
châbeh. O. 


'3- 


2 7 - 


d. 


JuujJI JuuC uiuil 


Ché'iY "Kbd el-kmid 


Chrykh A ’Ll d-A’myd. 


■ 3 - 


2 7 - 


g- 




Garf el-Hawâtah. 


Garf el-Haouatah. 


' 3 - 


26. 


g- 




Dé'ir Sarâbâm. 


Deyr Sarâbâm. 


' 3 - 


16. 


g- 




Koûm el-Wiyîr. 


Ko'urn el-Oui^yr. 


' 3 - 


26. 


g- 




EI-Nâsrîéh. 


El-Nâsryeh. 


' 3 - 


26. 


g- 


jy *Ip 


N.' Awer. 


N. 1 el-A’ouer. 


' 3 - 


2 6. 


g- 


U ïj£ 


Charqnâ. 


Cherqné. 


' 3 - 


26. 


g- 


Gv 


Béni Harâm. 


Beny-Harâm. 


■ 3 - 


16. 


g- 




Sibîl H âgg °Amr. 


Sibyl HâggA’mr.s. 


' 3 - 


26. 


g- 




Tors. el-Amchoûl. 


T. el-Amchoul. T. 


■ 3 - 


26, 


g- 




Amchoûl. 


Emchoul. 


■ 3 - 


26. 


g- 


iüjlj 


Zâwîet Aboû-Hâroûn. 


Zàouyct Abou-Haroun. 


' 3 - 


26. 


g- 


.WM 


Aboû-el-Heder. 


Abou-ei-Hedr. 


' 3 - 


16. 


g- 




Koûm Rekâb. 


Koum Rekâb. 


'}■ 


2 j • 


g- 




Tors. A boû-el-Roûdah 


Tora'/i Abou-d-Roudah . T 


■ 3 - 


2 6. 


g- 


t_j~y _>A 


BaKar Ioûçef. 


BahrYousef.T ,{ca«al 

de Joseph. ) 


- 3 - 


2 *- 


g- 




Koûm el-Kerbéh. 


Koum el -Kherbch , 
butte de ruines. 


' 5 - 


26. 


g- 


_y«*[ 


Esmoû. 


Esmoû. 



I 
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9 



a. 2 

« -e 

s. — 

•» * 

o 3 
„ o 

« 


% 

Cl. 

C 

n 

H 

1 

g 

C 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


'3- 


2 6 . 

\ 


g- 




Chéïk °Al! Gendî. 


Cheykh A’iy Gendy 


■3- 


16 . 


g- 




ChéTk Ioûçef 


Cheykh Yousef 


'3- 


16 . 


g 




Gesr tl-Nasriéh. 


Gesr el-Nasryeh. g. 


■3- 


2 6 . 


g- 




Tora Tdnoûf. 


Tora' h Tdnoûf T. 


>3- 


‘7- 


g- 


ci» 


Garf SarRân. 


Garf Sarhân. 


«3- 


*7- 


d. 




EI-Hawâtah. 


EI-Hnouatah. 


■3- 


2 7- 


d. 




Cheik A boû-Kachâbéh 


Cheykh Ahou-K hachâheh. 


■3- 


2 7- 


d. 




Derb el-kebir. 


Derb el-Kebyr. o. 


'3- 


2 7- 


d. 


ÀÂjLiajvlf jjjj 


N. 1 el-Gataïnéh. 


N.' el-Ghatayâneh. 


■3- 


-7- 


■i 




EI-Ameïrîéh. 


EI-A’meyryeh. 


•3* 


2 7- 


d. 


JlJiXÀS 


Iiâgg Qandîl. 


Hâggy Qandyl. 


'3- 


2 7- 


g- 




Tora el-Sangdq. 


Tora h e/Sangaq.T. 


'3* 


2 7- 


g- 


aJüÜuJI i|jj 


N. 1 el-Atâïqah. 


N.' el-A’tâyqah. 


'3- 


33- 


g 


ülhf esW 


Bénî-Ainrân. 


Beny-A’mrân el- 
Gharbyeh ('). 


'3- 


33* 


g- 




Déïr Mowâs. 


Deyr Mouâs. 


'3- 


33- 


g- 




Gesr Déir Mowâs. 


G. T Deyr Mouâs. g. 


■3- 


>4- 


g- 


* < 

. ' . „• •* * 


Gesr Tdnoûf 


Gesr Tdnoûf g. 


«3- 


33- 


g- 




Tânoûf. 


Tânouf. 



(i) Ce village et les huit dont les Haouatah, Nazlet el-Ghatayâneh , el- 
noms suivent, sont compris sous I» de- A’mey ryeh , el-Hàggy Qandyl, el-Tell, 
nomination commune d'el -A'marné : Nazlet el-Tell. 

el-Gezyreh, cl -Haouatah, Garf el- 



7. 



SSfjfc 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



«U? 
O o 

>2_ 

Oq fc, 

o' = 
? ? 


2 

*• 

cl 

c 

o 

s 

3 

c 


0 

1 
CL 

« 

I 


NOMS 

écrits en arabe 
aans les planches 
ae 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

aans les planches 
ae l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
ae l’ouvrage. 


1 3 • 


34- 


g- 




Koûm el-Garféh. 


Koum el-Garfeh. 


'3- 


34- 


g- 




Gesr d-Qachâch. 


Gesrel-Qachâch. g. 


'}• 


2 6. 


g- 




Gesr bénî-Marâm. 


G.' Beny-Harâm. g 


1 3 • 


34- 


g- 




Ruines deN.‘ Aboû 


Ruines de N.‘ Abou- 








. * 


“Kalâgah. 


Khalagah. 


'3- 


34- 


g- 


- i. f 


Ruines du village de 


Ruines du village de 


V 








Zabarah. 


Zabarah. 


'3- 


33- 


g- 


4 ai J 


Dalgéh. 


Dalgeh. 


■3- 


33- 


g- 


^jmLsC. jJjj 


N . l cheik Abbâs. 


N. 1 cheykh A’bbâs. 


■3- 


34- 


g- 




N. T Mahmoud ou 


N.' Mahmoud ou 








jJjj 


N. T el-Sangâq. 


- N.' el-Sangâq. 


•3- 


34- 


g- 




Ton el-Gédtd. 


Tara’ h el-Gedyd. T. 


‘3- 


34- 


g- 




Badramân. 


EI-Badramân. 


■3- 


34- 


g- 




Koûm el-Sehâl. 


Koum el-Sehâl. 


■3- 


34- 


g- 




Gesr Badramân. 


Gesr Badramân. g. 


'3- 


34- 


:4- 




Koûm el- W estant. 


Koum el-Ouestâny. 


■3- 


35- 


g- 


r ,Jih 


TCozâin. 


K. Khozâin. 


'3- 


35- 


g- 


iJjj J-JI iSji 


Ndel-TelioaN.' el 


NazIetel-TelloüN. 1 








juueuJ! 


Sâïd. 


Sa’yd. 


'3- 


33 • 


a. 


Jslt. 


El -Tell. 


EI-Tell. (PtlKAOtA.) 


'3- 


33- 


a. 


id Jj 


Nezlet. 


Nazlet. 


■3- 


33 


î. 


(J-dl «j 


Gî el-Te/l. 


G: el - Tell. 
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loi 



G. 2 
r - -o 

> a 
* « 
«I 

«• h 
O 3 

? 3- 

A 


z 

*• 

G. 

B 

O 

•* 

3 

A 

•» 

F 


8 

5' 

3 

G. 

B 

rt 

2 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjilanches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
* suivie 
dans ics planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


■3- 


îj- 


g- 




Gesr *K oyâm. 


Gesr Khorâm. g. 


'3- 


33- 


g- 


• • ^ 


Tora el-Asarâh. 


T. el-A’sarâh. T. 


‘3- 


34- 


g- 




Koûm cl-A’kiar. 


Koum el-Akhdar. 


'3- 


34- 


g- 




Koûm el-Afrit. 


Koum el-A'fryt. 


■3- 


34- 


g- 


eUï 


Tendéh. 


Tendeh. 


'3- 


34- 


g- 


. r- -- . ••• • 


Tora el-Magnoûn, 


T. el-Magnoun. T. 


■3- 


34- 


g- 




Gesr Tendéh. 


Gesr Tendeh. g. 


■3- 


34- 


g- 


zJ° 


Toû'k. 


Toulh. 


•3- 


35- 


g- 


i*/” 


Koûm \jeb. 


Koum A\eb. 


'3- 


33- 


g- 




Tora Hoçéïn Cherkes 


Torn’hHoseyn Cherkes.T 


■3- 


33- 


d. 


JlASLw ^4W 


CheiY Said. 


Cheykh Sa’yd. 


'3- 


33- 


cl. 




S tab/ "kntar. 


Stabl A'ntar. 


>3- 


33- 


d. 




Wâdî Zebéidéh. 


OuâdyZebeydeh. O. 


1 3 • 


33- 


d. 




VT âdi Aboû el-Noûr. 


0. Abou-cl-Nour. o. 


>3- 


33- 


g- 




Koûm Maniât. 


Koum Afanyât. 


■3- 


33- 


g- 


iJjj 


N.' chéilt Hoçéïn. 


N.' cheykh Hoseyn 


'3- 


33- 


g- 


• jmojlII 


EI-Mâsarah. 


EI-Ma’sarah. 


■3- 


34- 


g- 




Singcrg. 


Singerg. 


'3- 


34- 


g- 




Tora el-Dînîen. 


Tora’h el-Dynyen.l 


■3- 


33- 


g- 




Cheik el-Chebéikah. 


Cheykh el-Chebeykah. 


'3- 


34- 


g- 


. 


Ton Ombark. 


Tora’h Ombârek. T. 


'3- 


34- 


g- 


i • 


Tora el-'Kouifechéh 


Tora h el-hhourfechch.'T. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



a.? 

r. o 

ïl 

u * 

*" T3 

's jf 
° = 
^ 3 - 

• O 


'Z 

0 » 

e 

S 

Ë 

ç 


? 

8 

3 

s- 

ï 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


'3- 


34- 


g- 


tjhxaJl ^ 


Koûm el- Qanïarah. 


Koum el-Qantarah. 


'3- 


34- 


g- 


jaZéU 


Moqommos. 


Moqommous. 


'3- 


34- 


g- 


QlflAjV ! jJaXw 


Sibîl el- Abiai. 


Sibyl el-Abyad. S. 


>3- 


33- 


g- 


— * 


Melâwî el-Arîch. 


Melâouy el-A’rych. 


'3- 


33- 


g- 




7ora Haçân kâchef. 


T. Hasan kâchef. T. 


■3- 


33- 


g- 




Ton ’AmUh. 


Torah A’myeh. T. 


*3- 


33- 


d. 


*Ih 


Ne^le t. 


Naxjet. 


■3- 


33- 


d. 




Cheik Aboû-el-Noûr. 


Cheykh Abou-cl-Nour. 


■3- 


33- 


d. 


*îjj 


Nezlet. • . 


Nazlet. 


■3- 


33- 


d. 




EI-Berchéh. 


EI-Berché. 


'3- 


33- 


d. 




Wâdi Câmoûs. 


Ouady Gâmous. O. 


'4- 


6. 


d. 




N. T el Berchéh. 


N.' ef-Berché. ■ 


'4- 


6. 


g- 




Ton el-Magnoûn. 


T. el-Magnoun. T. 


'4- 


(5. 


g- 




K. el-Reremoûn. 


K. el-Reyremoun. 


>4- 


6 . 


g- 


oyjJ^ 


EI-Rereinoûn. 


EI-Reyreinoun. 


. 4 . 


6. 


g- 




Chipe. 


Cheykh. 


<4- 


6. 


g- 


*5s 


QouIIobbah. 


Qouloubbeh. 


14 . 


3- 


g- 


«uut 


EI-Menchâh. 

. ' t 


Ei-Menchâh ou 
Menchyeh. 


■4- 


3- 


g- 


J Oj — “JJ - 5 

•UiéJt |>t OjyJ 


Daroût Achmoûn ou 
Daroût Onim el - 
Nakléh. 


Daroût Achmoun ou 
Daroût Omm el- 
N akhIeh.( Wjr ' M ' 0,0i 'f- 

PHYLACt.) 
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«■? 

> n 
r *• 

M 

^ ~ 

° * 
— 

• n 


Z 

c~ 

c 

n 

S 

c 


|| Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


'4- 


y- 


g- 




EI-Berkéh. 


EI-Berkeh. 


'4- 


y- 


g- 




EI-Àrîn el-Qebfi. 


El-A’ryn el-Qebly. 


■4- 


j- 


g- 


A«^ f | 


El-Sawâhgéh. 


El-Saouâhgeh. j 


'4- 


5- 


g- 


U»Xi 


Nefs el-Achmoûneïn. 


( Hekmopous .) 

Nefs el-Achmouneyn 


■4- 


d. 


g- 




ChéiY "A. bd el-Afer. 


CheykhA’bd cl- A fer 


'4- 


6. 


g- 


J*-! - * 


Sibil. 


Sibyl. 


■4- 


6. 


g- 




Déïr el-Nosârâ. 


Deyr el-Nosârü. 


'4- 


6. 


d. 


(jLiLy.! jj'2 


Déîr Ambâchâî. 


Deyr Ainbâbichûy. 


'4- 


6. 


d. 


A-li^J î 3 


Déïr el-Natléh. 


Deyr ei Nakhleh. 


■4- 


6. 


g- 


A^yiLyJt . 


El-Béïâdîéh. 


EI-Bayâdyeh. 


■4- 


S- 


g- 




EI-°Arîn el-Babrî. 


EI-A’ryn el-Bahry. 


■4- 


y- 


g- 


Uuf 


Etqâ. 


Elqâ. 


'4- 


y- 


g- 




Toûnéh. 


Touneh el-Gebei (Tamij). 


' 4 - 


y- 


g- 




Déïr. 


Deyr, ruines. 


' 4 - 


y- 


g- 




ChêîY. 


Cheykh. 


•4- 


y- 


g- 




Tork el-Gerâdiéh. 


T. el-Gerâdyeh. T. 


'4- 


y- 


g- 


1 -• • , 


Gesr Soûltânî. 


Gesr Soultâny. g. 


' 4 - 


(5. 


d. 


eVjU^Jf 


El-Rechâïdéh. 


EI-Rechâeydeh. j 


'4- 


6. 


d. 




EhDéïr Aboû Hennis 


Ej-Deyr Abou-Hcnnis. 


'4- 


6. 


d. 


«^Ia£ 


Chéïk Abâdéh. 


Cheykh A’bâdch. 


' 4 - 


6. 


g- 




EI-Roûdah. 


El-Roudah. 


' 4 - 


y- 


g- 


JlàaYt tsjy 


Nawâïe el-Abgâi. 


Naouây el-Ibghâi. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



NOMS 

1 : écrits en arabe 

jj dans les planches 
« de 

g l’Atlas géographique d 


transcription 

suivie 

dans les planches 
l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION j 

selon ; I 

l’orthographe j 1 

de l’ouvrage. || 


g . j»\ L 


Üjoû-Qaltéh. ^ 


^bou-Qalteh. 1 


g. '( 


^alendoûl. ^ 


^alendoul. !j 


d. obe I 

g. £* 


^. l chéïk Abâdéh.ï 


M.* cheykh A’bâdeh 1 


Cheik Mowâféh. 


Cheykh Mouâfeh. Il 


g. ! 


il-BarâgîI. 


EJ-Barâgyl. 


e- JjJÜI oUat Abchâdéh el-Qeblî. 


Ebchâdeh el-Qcblych. 1 


• g- 


EI-Maliras. 


EI-Mahras. 1 


* fi* 


Cheik Ibrâhîm. 


Cheykh Ibrâhym. 


. d. 


Dé'ir. 


Deyr, enceinte en briques. 1 


î. ïnJ* 


Cî Keléh. 


G! Keleh. j 


[. d. Ji* 


Déîr. 


Deyr , ruines de briques] 


J- g- fdf 


Koûm el-Ahmar. 


Koum el-Ahmar. 


}. g. cî>$Jt 


Abchâdéh el-Bahri. 


Ebchâdeh el-Bah- 
ryeh. 


3 . g. oJU. viV 


Bénî-’Kâled. 


Beny-Khâled. • 


J. g. jCîjjÜt cSV 


Bénî-*Kâled el-Qa 
dîin. 


- Beny-Khâled el-Qa- 
dym, ruines. 


3- g- 

} . g. é* 


Ton. Abchâdéh. 


T. Ebchâdeh. T. 


Cheîk °Afiéh. 


Cheykh A’fyeh. 


4- g- 


N . 1 Aboû-Gàma. 


N.‘ Abou-Gâma’. 


4 . d. cS^' 


Chéïk Temâïe. 


Cheykh Tmây. 


. 3 . € .| 


Koûm el-Ràhdléh 


Koum el-Rahaleh. 
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0.? 

0 

II 

u 
• « 


z 

&- 

c 

5 

i 

c 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de , 

l'Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


14. 


■ 3 - 


g 




Hoûr. 


Hour. 


14. 


■ 3 - 


g 


j-ill 


EI-Qasr. 


EI-Qasr. 


14. 


■ 3 - 


g- 


V- J 


Chérk Aboû-°AIÎ. 


Cheykh Abou-A’Iy. 


14. 


I 2. 


g- 


<ili 


Déïr Aboû-Fânéh. 


Deyr Abou-Fâneh. 


14. 


' 3 - 


g- 


e 5 V 


Béni-kMn. 


Beny-A’leyân ('). 


14. 


I 2 . 


g- 




Béni-Haçan. 


Beny-Hasân l 1 ). 


14. 


' 3 - 


g- 




Sâqîet Moûça. 


Sâqyet Mousé. 


14. 


■ 3 - 


g- 




Atlîdein. 


Etiidem. 


' 4 - 


14. 


I . 




G.' Zâafrânéh. 


G.’ Za’farâneh. 


14. 


' 4 - 


d. 




N.‘ Gamâfféh. 


N * el-Gamâseh. 


14. 


■ 3 - 


ci. 


oLdudt ïijj 


N. 1 el-Ataîât. 


N.’ el-A’tayât. 


14. 


' 3 - 


ï# 




Zaâfrânéh. 


Za’farâneh (3). 


14. 


' 3 - 


g- 




Chili c Charaf. 


Cheykh Charaf. 


14. 


' 3 * 


g- 




Gesr Atlidem. 


Gesr Etiidem. g. 


.4. 


■ 3 - 


g- 




N.' el-Gîliâchéh. 


N.* -el-Gyhâcheh. 


* 4 ; 


12. 


g- 




K. Lebs. 


K. Lebs. 


' 4 - 


12. 


g- 


k lj >j «X-^Lx. 


Gîâdah et N. T Ech- 


Ghayâdah rrNazIet 








V 


ment. 


Echment. 


14. 


2. 


g- 




Echment. 


Echment. 



(i) Emplacement d’un ancien vil- (a) Idem. 

lagc, sans habitant , avec des terres (3) Village ruiné et sam habitons, 

sujettes à l’impôt et portant son nom. -, 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



£•? 

> r - 

s * 
*■2. 
r*. fc> 

O 3 

? S- 

<» 


| N.° du carreau. 


-0 

0 

ï 

3 

a. 

p 

jf 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
selon „ 
l’orthographe 
de l'ouvrage. 


14. 


' 3 - 


g- 




Tora e/-Goueta/iou 


To-a’h el-Ghouetah 










e!-Sabba\. 


ou el-Sabbakh. T. 


14. 


• 3 - 


g- 




Gesr Garrîs. 


Gesr Gartys. g. 


14. 


■ 3 - 


g- 




Sefaïe. 


Sefày. 


14. 


' 3 - 


g- 




Minchât Dâbes. 


Menchât Da’bes. 


14. 


14. 


g- 


tjiV Çjf 


Ko ûm Bénî-Iaïûa. 


Ko uni Beny-Yhyé. 


.4. 


21 . 


g- 




Ton. el-Maksar. 


T. el-Maksar. T. 


14. 


22 . 


d. 


csv 


Bénî-Maçân. 


Beny-Hasan. 


.4. 


22 . 


d. 


^50 


Bénî Haçân ei-Qadîm. 


( Speos Aktemidos.) 
Beny-Hasan el-Qadym. 


,4. 


22 . 


g- 




Boqorqâs. 


Bouqorqâs. 


14. 


2 I . 


g- 




Gesr Boqorqâs. 


Gesr Bouqorqâs. g. 


14. 


2 I . 


g- 




El-Ambagéh. 


El-Anbageh. 


,4. 


2 I . 


g- 




Ché'ik °Etmân el- 


Cheykh O’tmân d- 








V- 


Ambagâoui. 


Anbagâouy. 


14. 


2 I . 


g- 


■ • e^Lü 


Taiârak. 


Tayarah , hutte de ruines. 


' 4 - 


21 . 


g- 


M 

cr?» 


Garrîs. 


Garrys. 


14. 


21 . 


g- 




Mentoût. 


Mentout. 


<4. 


2 I . 


g- 


* <uiLJi 


EI-Maçânîéh. 


El-Hasanych el-Ouaqf. 


14. 


2 I . 


g- 




Koûm d-Kdes. 


Koum el-A'des. 


.4. 


20 . 


g- 




Belânsoûrah. 


Beiansourah. 


14. 


20 . 


g- 


j|Çr« 


Sannîm et K. Sannîm. 


Sannym et K. Sannym. 


. 4 - 


2 I . 


g- 


*üj'i 


El-Berbéh. 


El-Birbé, 
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c-? 

0 

— û. 

> n 

* -c 

<g n 
? ~ 


* 2 . 

*• 

a. 

p 

1 

s 

c 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


14. 


2 1 . 


g- 


dUJI 


El-Nahâleï . . 


El-Nahâlet, ruiné. 


.4. 


2 1 . 


g- 




Bénî - Obéïd. 


Beny -Abeyd. 


14. 


22. 


g- 


C ijfa* 


Menhârî. 


Menhary. 


14. 


22 . 


g- 




Karin Aboû-°Omar 


Karm Abou-O’mar. 


' 4 - 


22 . 


g- 


oL?- jjjj 


N.' Hemâïéh. 


N.* el-Hamâyeh. 


14. 


22. 


d. 




N.' Bêni-Waçân. 


N.’ Beny-Hasan ('), 








• v M 




deux positions. 


14. 


21 . 


g- 




ChéTk Kebech. 


Cheykh Kebech. 


14. 


20. 


g- 




Koûm Mesmâr. 


Koum Atousmar. 


14. 


20. 


g- 




Zâwîeï Hâtem. 


Zâouyet Hâtem. 


14. 


20. 


g- 




Cheik 'An. 


Cheykh A’iy. 


14. 


20. 


g- 


jLji. >^5V 


Bénî-’Kîàr. 


Beny-Khyâr. 


14. 


21 . 


g- 




Gesr Atenhâri. 


Gesr Afenhary. g. 


14. 


21 . 


g- 




Abîoûhâ el-Agoûz. 


Abyouhâ el-A’gouz 


14. 


21 . 


m 




Koûm Bénî-Dâoûd. 


Koum Beny-Dâoud. 


.4. 


22. 


g- 




Cherârah. 


Charârah. 


' 4 - 


22. 


g- 


*J jj 


N. r Châdî. 


N.' Châdy. 


14. 




g- 


JU: 


Saliâlléh. 


El-Sahâlleh. 


14. 


21 .1 


g- 




Gesr Abioûhâ. 


Gesr Abyouhâ. g. 


.4. 


H . 


g- 


fjf 


Koûm ei-Zohéïr. 


Koum el-Zoheyr. 



(i) Villages ruinés, sans habitans. 

(a) Voyez ce nom écrit Ahyouqah, , pag. n 6 (pl. 1 6 , carr. 14, g.). 



IOS 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



O.? 

rt 0 
— Zk. 
> " 

8 l 

? X 


2 

a. 

c 

*% 

•* 

o 

F 


0 

B’ 

3 

3 . 

e 

P 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


'4- 


2 1 . 


g- 




RÎMnéh. 


Reyhâneh. 


'4- 


2 1 . 


g- 


<yy csv 


Bénî-Moûçâ. 


Beny-Mousé. 


'4- 


20. 


g- 


f/” 


Koûm A4 ou âgé h. 


Kourn Afouâgeh. 


'4- 


20. 


g- 




Koûm el-Alunar. 


Koum el-Ahmar. 


■4- 


20* 


g- 




Aboû-Ihqoûb. 


Abou-Ya’qoub. 


' 4 - 


\ 

2 1 . 


g- 




Mensâfis. 


Mensafÿs. 


■ 4 - 


29. 


g- 




Rîdéh. 


Rydeh. 


■4- 


29. 


g- 




Menchât el -Tourgtnàn. 


Menchât el-Tourkmàn. 


' 4 - 


28. 


g- 




Déïr Atîéh. 


Deyr A’tyeh. 


> 4 - 


:8. 


g- 


jjljJf Jy»C 


C/iéTk 'A bd el-Râ^eq 


Cheykh A ’bd el-Râjtq 


■4- 


20. 


g- 




Koûm el-A\\mar. 


Koum el-Ahmar. 


' 4 - 


28. 


g- 




Demchâoû. 


Demchâoû. 


' 4 - 


29. 


g- 


Làé* 


Tahnasâ. 


Tahnasé ou Tahnaché. 


■ 4 - 


29 . 


g- 


WWj» 


EI-MawâsIîéh. 


EI-Haouâslyeh. 


' 4 - 


29. 


g- 


O-^t ^vj 


Bénî -Afimed el - 


Beny-Ahmed et el- 








■ . .• ' 


Mapsoûrah. 


Mansourah ('). 


'4- 


28. 


g- 




SilAl Haçân hâchef. 


Sibyl Hasan hdchef. S. 


■4- 


28. 


g- 


JaÂ-o 


Saft eI-*Kamârah. 


Saft el-Khammâr. 


'4- 


28. 


g- 


aLJI 


El-Qobbéh. 


El-Qobbeh, ruiné. 


'4- 


29. 


g- 


cîijLy» 


ChétV Afobârek. 


Cheykh Aîobârek. 


'4- 


29. 


g- 


A_** L* 


Mâqoûcéh. 


Mâqouseh. 



(t) Village ruiné, sans habiuns. 
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§ 

c- 

c 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
' suivie 
dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


» 4 - 


29. 


g- 


% 1 


Garf Sowâdéh. 


Garf Saouâdeh ('). 


■ 4 - 


29. 


g- 




Gesr Soûltânî. 


Gesr Soultâny. g. 


14. 


28. 


g- 


<JL' 


Talléh. 


Talleh. 


14. 


28. 


g- 


« 


Gesr el-lïahnasâ. 


Gesr el-Tahnasé. g. 


> 4 - 


28. 


g- 


vwij 

C 


Chéïk Noseir. 


Cheykh Noseyr. 


.4. 


28. 


g- 




Koûm el-Goiïkiéh. 


Koum el-Goukhyeh. 


14. 


28. 


g- 




Chéïk Négîm. 


Cheykh Negym. 


.4. 


28. 


g- 


lia-*» iJjj 


N. r Saft. 


N.* Saft. 


14. 


28. 


g- 




Toûéh. 


Toueh. 


■ 4 - 


37 - 


g- 


■?! 


MÉNXEt IBN-*KA- 


Minyet ebn-Kha- 










SÎM. 


S YM. {Iiï-VM.) ; 


14. 


37 - 


g- 


joLaA.V[ 


EI-ATcsâ s-. 


El-Ekhsâs (*). 


14. 


} 6 . 


g- 


JW 


Behdàl. 


Behdâl. 


14. 


v>- 


g- 




Toûlc el-'KéïI. 


Toukh el-Kheyl. 


■ 4 - 


S 6 - 


g- 


Jji iJjj 


V.' Touk el-Kéil. 


N'Toukhel-Kheyi. 


14. 


jd. 


g- 


1 ' 1 


Tors. el-Sabbdk, ou 


Tara h el-Sabbakh, 










Bâten. 


ou Bâten. T. ( 3 ) 


14. 


37- 


g- 


a r^° 


Damrîs. 


Dainârys. 


14. 


36 . 


g- 




Admoû. 


Edmoû. 



( i ) Nom d’une terre sans village. au milieu de la vallée , où s’écoulent les 

(a) Village ruiné, sans habitans. eaux de l’inondation depuis l’origine 

()) Large canal irrégulier, bas fond du canal de Joseph. 
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5? 
>«■ 
s *■ 

t» tT 
| | 


21 

a. 

c 

2 

2 

c 


Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 1 
selon 

• l’orthographe 
de l’ouvrage. 


.4. 


}6. 


«• 




Demchîr. 


Demchyr. 


14. 


36. 


g- 




Borgâïéh. 


EI-Bourgâyeh. 


14. 


36. 


g- 




N. ! el-Chorâféh. 


N. 1 ei-Chorafè. 


■4. 


36. 


g- 




Koûm el-Âhmar. 


Koum el-Ahmar. 


.4. 


3 (S. 


g- 




Bénî-Samrag. 


Beny-Samrag (■). 


4. 


36. 


g- 


(J-* ^ tiw 


Béni -Mof fin el- 


Beny-Hasan el- 










Achrâf. 


Achrâf ( 2 ). 


14. 


36. 


g- 


• v V 


Gesr el-Gorân. 


Gesr el-Gorân. g. 


14. 


} 6 . 


g- 


î ^ 


Ché'tk e/-°Afhar. 


Chcykh el-A'skar. 


■4- 


37- 


î. 




G.' Zohrah. 


G.' Zohrah, G.* 


■J- 


4- 


g- 


«jdj 


Zohrah. V 


Zohrah. *■ 


«;• 


4- 


g- 


U- 


Saft ebLeben. 


Saft el-Leben. 


14. 


4- 


g- 




Ton. Hâgg Hoçêin. 


Tora’h Hâggy Ho- 




*r. . 


V 


r .* 1 j 


'• ',-î ; >< * ■;.>* 4 


seyn. T. . 


14. 


4 - 


g- 


* *' • ' * 1 


Ton el-Dafaa..' 


Tarai h el-Dafa’. T. 


14. 


4- 


g- 




TaM el-Amoûdéïn. 


Tahâ el-A’mou- 


14. 


4 - 


g- 


0 


\ ’ • 


4eyn. (Ibw, réi ibevm.) 


f 


, 


i 




Bougéh.' - 


Bougeh (3). 




4. 


g- 


djj 


N.' Darâbséh, 


N.' el-Darâbseh. 


>*• 


,4- 


g- 


jjjj 


N. 1 el-Chowâdî. 


N.‘ el-Chaouâdy. 




■ 4 - 


g- 


o* V* 1 çf 


Koûm el-Amoûdein. 


Koum el-A’moudeyn. 








PROVrNCE DE BENY-SOUEYF. m 



I a.2 

O o 

> « 
ir ï 
** s 

F 

O ' 
— 
• fl 


z 

’e 

O- 

C 

O 

$t 

s 

w 

ç 


*0 

1. 

5' 

a 

a. 

G 

T 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




4- 


g- 




Gesr el -T aîiâ. 


Gesr el-Tahâ. g. 




4- 


g- 




Koûm el-üaba.. 


Koum el-Daba\ 


■J- 


4- 


g- 


ajU 


Ei-Hatâtéh. 


EI-Hatâhteh. 




4- 


g- 




Chérk Madîân. 


Cheykh Madyan. 




y- 


g- 


U.I 


Atsâ. 


Etsâ. 




PROVINCE 


DE BENY-SOUEYF. 


'5- 


4- 


g- 


* 0 


Aboû-Ainîréh. 


Abou-A’myreh. 


■5- 


4- 


«• 


>oUJI 


£I-Qamâdîr. 


EI-Qamâdyr. 




4- 


g- 




Koûm el-\\ammâm. 


Koum el-Hammâm. 


■5- 


4- 


& 


r-/ 


Koûm Hahanéh. 


Koum Tahaneh. I 


«5- 


4- 


g- 


clàJjju 


Baqarlink. 


Baqarlink. ; 


•S- 


4- 


g- 


CSV 


Bénî-Ganî. 


Beny-Ghany. 


'S- 


4- 


g- 




El- E?bé h. 


El-E’zhth , village ruiné. 


'S- 


4- 


g- 


y çjf 


Koûm Loûtî. 

1 


Koum Louty. 


■5- 


4- 


g- 




Baïhâoû. 


Bayhâou. 


■y- 


4- 


g- 




El-Charâînéh. 


El-Chara’yneh. 




4- 


g- 


«il (MC iMàil 
’ e 


El-chéik Abdallah. 


EI-cheykhA’bdalIah 


>y- 


12. 


g- 


•SLMjjyt 


El-Wîzîrîéh. 


El-Ouyzyryeh. 




1 2 . 


g- 




Choûchéh. 


Choucheh. 


'5- 


- 


g- 


eas^la. 

M 


SamalloÛt. 


SAMALLOUT. (Ce, Vf / 
Cynopolis’) 


'5- 


1 2. 


g- 


CMO> _>JA 


Déïr bamalJoût. 


Deyr Samallout. 

» 
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C.'Z 

t* '• 
u »T 

H8.iT 

0 3 

? 3- 

O 


« 

*• 

0 - 

c 

n 

H 

3 

** 

ç 


Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dam les planches 
de 

'Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
Je l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 




12. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


'!■ 


I*. 


g- 




Lawâzî. 


Laouâzy. 


'S- 


12. 


g- 


• >=^ 


EI-Magerah. 


EI-Magerah. 


'S- 


12. 


g- 


«M 

4^_£W- 


Chemméh. 


Chtmmch , village ruiné. 


'S- 


I 2 • 


g- 


«-JI 


EI-Haçeh. : 


EI-Haseh. 




1 2 . 


g- 


jjÜljüv. 


Mangatéîn. 


EI-Manqateyn. 


'S- 


12. 


g- 




EI-Behdâl. 


EI-Behdâl. 


‘S- 


'3- 


g- 


àJ-^O 


Qaloûsnéh. 


Qalousneh. 


'S- 


'3- 


g- 




Aboû-Baqarah. 


Abou-Baqarah. 




'3- 


g- 


tfcJLV! 


EI-AsIamîn. 


EI-AsIamyn. 


*î- 


20. 


g- 




Demelhî. 


Demelhy. 




20. 


g- 


UjM 


El-Zalat. ' 


El-Zalat. 




2 ( . 


g- 




Qalosanéh ou Kolsâu. 


Qalousneh ou Kholsân. 


•j» 


21 • 


g- 


qUK J 


K. ‘Kolsân. 


K. Kholsân. 


>s- 


21 • 


g- 




Bahr Battu. 


Bahr Bâton. T. (■) 




20. 


g- 


^L-JI 


El-SaïâtT. 


El-Sayâd. 


> 5 - 


20. 


g- 




El-Choûchéh. 


El-Choucheh. 




20. 


fr 




Kafr.' 


Kafr. 


« 5 - 


20. 


g 


j*J=> 


Kafr. 


Kafr. 


■î- 


20. 


g 




K. Zânî. 


K. Zâny. 


>î- 


20. 


g 


vib 


Zânî. 


Zâny. 



(i) Voyez la note (3), pag.tope ■ ; 
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U3 



CL. 
n • 

> o 
»T ü 

o = 

en a 
? — 
O 


Z 

•• 

a. 

c 

3 

« 

la 

ç 


§ 

s 

a 

G 

n 

& 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographiqut 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




20. 


g 


*aS'LJI 


El-Sâqîéh. 


El-Sûqyeh. 


'S- 


20. 


g 


«JUI 


EI-Tâléh. 


EI-Tâleh. 


’S- 


2 I . 


g 




Bénî-Ahmed. 


Beny-Ahined. 


'S- 


1 1 . 


g 


j\ i-Jje. jal Jji 


N.‘ Aboû-Essebéh 


N. 1 Abou-E’zbeh ou 








* 1*11 


ou el-Menzeléh. 


el-AIenzaleh. 


■ 5 - 


20. 


g- 


iû^lâ 


Nâliïét. 


Nâhyet. 




21 . 


g- 


iU^li 


Nâhîét. 


Nâhyet. 


>;• 


Il • 


g- 


Jlu. 


Menbâl. 


Menbâl. 


■ 5 - 


21 . 


g- 




Gesr Menbâl. 


Gesr Menbâl. g. 


>/• 


i<). 


g- 




Ahoûéh. 


Ahoueh. 


> 5 - 


j°. 


g- 


**ktl 


EI-Mataïéh. 


EI-Matayeh. 


'S- 


28. 


g- 


- 


Sonnéh. 


Sonneh. 




18. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


'î- 


28. 


g- 


fl LSV 


Bénî-Amm. 


îeny-Amm. 


'>• 


2 ? . 


g- 




EI-Marzoûq. 


il-Marzouq. 




JO. 


g- 


(jr&N 


EI-Qéïss. 


üI-Qeys. 


' 5 - 


19. 


g- 




Cheik Ibrâhîm. 


Cheykh Ibrâhym. 


4 S‘ 


29. 


g- 


jKaft. 


Cafr. 


'S- 


29. 


g- 


Adoûéh. 


A.’doueh. 


1 s ■ 


19 . 


g- 


Kafr. 


Cafr. 


' 5 - 


O. 


g- 


EI-Belâaztéïn. 


îI-Beiâ’zteyn. 




H 


g- 


•jox gc ^Nagâ °Adoûéh. j 


Vaga’ A’doueh. 



E. M. xvni. 3« Partie. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



o .2 

n 'o 
— c- 

t * 

?T 

w CL 

■t -» 

• r> 


« ! s 1 

r 

5 8 - 
P a 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

D’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
le l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


" *•■ 


l 9‘ g 




Gesr el-Honéh. 


Gesr el-Honeh. g. 


'5- 


l 9- g 




EI-Mensâkî. 


EI-Mensâky. 1 


'5- 


î°- g 




Bénïinzar. 


Benymzar. 


■5- 


3°- g 


■ 9-?' 


AbOÛ-GirgÉH. 


Abou-Girgeh. 


«J- 


*9- g 


a—yUI 


EI-Maqoûçéh. 


EI-Maqouseh. 


'5- 


37- S 




Chéïk Hoçéïn. 


Cheykh Hoseyn. 


>5- 


37- i 




El-Zâoûrah. 


El-Zâourah. 


■5- 


38 . 


C^LoiÂ»* 


Menchât Aboû. 


Menchât Abou. 


<5- 


38 . 


{. 


Tambadî. 


Tantbady. 


>5- 


38 . 


f, ^V‘" 


Chéïk Abbâçéh. 


Cheykh A’bbâseh. 


'5- 


3 8 - 


?. cîjtoÂÜ 


EI-Fadâwî. 


EI-Fadâouy. 


'5- 


38 . 


g. *JZ 1 \ 


EI-Abbâçéh. >' ' 


EI-A’bbâseh. 


>5- 


37- 


g. 0 **® 


Sanet. 


Beny-Sanet. 




37- 


g- crV 


Chéïk Ioûnes. 


Cheykh Younes. 


■5- 


16 . 


g- Z 


EI-Déïr. 


EI-Deyr. 


'5- 


37- 


g- . s^vt 


EI-Abî. 1 


EI-Aby. 


■5- 


38- 


g- ' • *M 


Qâméh. • • - 


Qâineh. 


'5 


S»- 


g- j|>* «^v 


Bénî-Mazâr. >\ 


Beny-Mazâr. 


’S 


39- 


g- 


Cheik Aboû-el-Waqf. 


Cheykh Abou-el-Ouaqf. 


'î 


38 . 


g . (j* 


Chéïk AIL 


Cheykh A’Iy. 


1 5 


. 38 * 


g. <> 


Kafr chéïk Alt: 


Kafr cheykh A’Iy. 


•5 


T 


g. , v f 


EI-AgQÛbéh. 


El-A’goubeh. 
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Û.? 


? ? 
0 

- Ê- 


g 

3 

1 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


transcription 


Ê-E 


0 


§ 


dans les planches 


suivie 


selon 


g- 


g 


c 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


"5 = 

* n 


P. 


P 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique 


de l’ouvrage. 


1 5 


37 


g 




Bahnaçéh. 


BehNESÉ. (°*rxYH- 

CHU J. ) 








37 - 


g 


f L>=» 


Bénî-Harâm. 


Beny-Harâm. 


■ 3 - 


39 - 


g 


î î 


Aboû-el-Waqf. 


Abou-el-Ouaqf. 


16. 


<5. 


g 




Bénî-Qéïch. 


Beny-Qeych. 


16. 


5 . 


g 


iuçxlj 


NâTiîéï. 


Nâhyet. 


16. 


6. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


1 6 . 


3 - 


g- 




El-Saor. 


El-Sa’or. 


1 6. 


3 - 


g- 


Ici 


Bénî-âgâ. 


Beny-Aghâ. 


16. 


6. 


g- 


cîjLiJI 


EI-Nosârî. 


El-Nosâra. 


16. 


7 • 


g- 


< Mev 4 ! 


EI-Gendîéh. 


El-Gendyeh. 


16. 


7 - 


g- 


<0 0-^ 


K. Gendîéh. 


Kafr Gendyeh. 


16. 


6. 


g- 


OkA_«jJI ^_s: 


Nagâ eI-°Obéïd. 


Naga’ el-O’beyd. 


16. 


6. 


g- 


o-w>JI 


El -°Obéïd. 


El-O’beyd. 


iû. 


6. 


g- 


^Uî 


Ché'ik el-Melîfi. 


Cheykh el-Melyh. 


16. 


6. 


g- 




Gesr Choûbak. 


Gesr Choubak, g. 


16. 


6. 


g- 




il-Qezez. 


iI-Qezaz. 


16. 


6. 


g* 


-V* ^ 


Chérie Qezez. 


Cheykh Qezaz. 


16. 


6. 


g- 




C. el-Menâdîr. 


kafr el-Menâdyr. 


1 6 . 


3 - 


g- 


çiil 


il-Manâ. 


kl-Mana’. 


16. 


7 - 


g- 


JLLJI j./ - 


Coûm el-Assâl. 


Coum el-A’ssâl. 


16. 


3 - 


g 


iublûjj 


C Bartabât. 


(afr Bartabât. 


1 6. 


3 - 


g- 




lartabât. 


3 artabât. 
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B. ? 

« O 

> O 

â s 


a 

e 

CL 

B 

A 

V 

S 

C 


| 

: 

3 

£- 

B 

rr 

? 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


l6. 


■ 3 * 


g- 


*-».LgJL> js^ 


K. Belhâçéh. 


Kafr Belhâseh. 


l6. 


' 3 - 


g- 


•v_*wL^Xj 


Belhâçéh. 


Belhâseh. 


1 6. 


' 3 - 


g- 


*SZ L 


Salakéh. 


Salakeh. 


1 6 . 


14. 


g- 




E(-Menâdîr. 


El -Menâdyr. 




14. 


g- 




Gemzî. 


Gemzy. 


1 6 . 


.4. 


g- 




Abîoûqah. 


Abyouqah. 


16. 


' 3 - 


g- 




Cheflc ‘Kalil. 


Cheykh Khalyl. 


i (i. 


' 3 - 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


1 6. 


■ 3 - 


g- 




Kafr. 


KaFr. 


\(>. 


’ 3 - 


g- 


ôl -3 


K. Qîâh. 


Kafr Qyâh. 


\(>. 


• 3 - 


g- 


.un 


EI-Qîâh. 


EI-Qyâh. 


16. 


.4. 


g- 




EI-Berg. 


EI-Berg. 


i ( . 


14. 


g- 


(JO-t V 5 V 


Bénî-Adî. 


Beny-A’dy. 


1 6. 


.4. 


g- 


c 50 -o \J<J 


K. Bénî-Adî. 


K. Beny-A’dy. 


1 6. 


•J* 


À 


<Jû& tSV jÂf* 


K. Bénî-Adî. 


K. Beny-A’dy. 


i (>. 


.4. 


g- 


_jj! çif 


Naga Aboû-Bîchéh 


Naga’Abou-Bycheh 


1 6 . 


.4. 


g- 




Aboû-Bîchéh, 


Abou-Bycheh. 


16. 


' 4 - 


g- 




Demchoûr. 


Demchoûr. 


1 6. 


.4. 


g- 




Bahr Fiai Bâttn. 


BahrFyâd Bâten. T. 


\6. 


14. 


g- 


«clù 


Magâgah. 


Maghâghah. 


\6. 


•J- 


g- 


iajjJl 


K. el-Fent. 


Kafr el-Fent. 


16. 


'J- 


g- 


cUJI 


EI-Fent. 


EI-Fent. 
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B. ? 
n e 

>*" 

ou ~ 
n- - 

5 s 

?? 


25 

O. 

c 

8 


ï 

0 

3 

c_ 

a 

« 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


16. 




g- 


, 


Kafr. 


Kafr. 


1 6. 


•4. 


g- 


ÏjOjJI 


EI-Âdouéh. 


EI-A’doueh. 


16. 


' 3 - 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


1 6. 


■ 3 * 


g- 


J* 


Kafr. 


Kafr. 


1 6. 


■ 3 - 


g- 


CfcVé S**" 


K. Bermîn. 


Kafr Bermyn. 


1 6. 


' 3 - 


g- 




Bermîn. 


Berinyn. 


16. 


' 3 - 


g- 


jy> {jf 


Koûin Boûr. 


Kouin Bour. 


16. 


• 3 * 


g- 




Béhî-AJimed. 


Beny-Ahmed. 


1 6. 


' 3 - 


g- 


ASjJt 


EI-Barqah. 


EI-Barqah. 


1 6. 


21 • 


g- 


t 


EI-Méçourà. 


EI-Mesoura’. 


1 6. 


14. 


g- 




Aqfàhas. 


Aqfahas. 


1 6. 


14. 


g- 


liJI 


El-Saft. 


El-Saft. 


1 6. 


' 5 - 


g- 


I2JU0 jjC 


Nagâ Aboû-Sâft. 


Naga’ Abou-vSaft. 


1 6. 


' 5 - 


g- 


^Usit 


K. el-Qadâbî. 


Kafr el-Qadâby. 


1 6. 


' 5 - 


g- 


V* 


Mabmoûd. 


Mahmoud. 


1 6. 


2 3 • 


g- 




Menâzî. 


Menâzy. 


1 6. 


2 3 • 


g- 


lüu. jj| 


Aboû-Saft. 


Abou-Safr. 

< 


1 6. 


22. 


g- 




Bénî-'Warqân. 


Beny-Ouarqân. 


1 6. 


22. 


g- 


U=> >à 


Chorakâ. v_ 


Chorakâ. 


1 6. 


21 . 


g- 


U^j 


Barmachâ. . 


Barmaché. 


■ (5. 


2 1 . 


g- 


>r“ 


Kafr. 


Kafr. 


1 0 , 


21 . 


g- 


jaf 


Kafr. 


Kafr. 



• 1 
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c? 

O ® 

— r- 


? 

*• 


? 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> ° 
09 i. 

«SI 

r — 
** 


du carreau. 


o 

3 

— 

e 

ô 

c 


suivie 

dans lés planches 
de l’Atlas géographique. 


selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


i 6 . 


a i . 


g 


ÿS" 


Kafr. 


Kafr. 


1 6. 


22. 


g 


JJ*> 


Dahmroû. 


Dahmrou. 


1 6 . 


22 . 


g- 




Nânâsîéh. 


Na’nâsyeh. 


.6. 


2 3 * 


g- 




Saft Sâïm. 


Saft Sâym. 


1 6. 


2 3 - 
2 3 • 


g- 

g- 


,‘v A * 


Fechn. 

El-Sârag. 


Fechn. < fesch - .> 
El-Sa’rag. 


>6. 




16. 


2 3 • 


g- 




Chenréh. 


Chenreh. &•*?"*-«> 

PSSMEMOS. ) 


16. 


2 3 * 


g- 


jLLo < 5 v 


Bénî-Sâléli. 


Beny-Sâleh. 


1 6. 


22 . 


g- 




Saft el-6arbîéh. 


Saft el-Gharbyeh. 


16. 


22 . 


g- 




Getnhoûr. 


Gemhour. 


16. 


22 . 


g- 


<-/ 


EI-‘Kerséh. 


EI-Kherseh. 


i6. 


22 . 


g- 




Saft el-TCerséli. 


Saft el-Kherseh. 


16. 


2 3 - 


g- 


.. . 


E!-Bîdef. 


EI-Bydef. 


i <5. 


2 3 • 


g- 




Gesr el-Nouéréh. 


Gesr el-JVouereh. g. 


1 6 . 


22 . 


g- 




Tait. 


Tait. 


1 6 . 


3 1 • 


g- 


•uitU. 


Halfîéh. 


Halfyeh. 


i 6. 


3'- 


g- 




EI-Bîhoû. 


El-Byhou. 


1 6 . 


3'- 


g- 




EI-Harabchent. 


EI-Harabchent. 


\C . 


JO. 


g- 


JS fjf 


Koûm Boûr.' 


Koum Bour. 


i6. 


j°. 


g- 




EI-Bekî. 


EI-Beky. 


1 6 . 


3'- 


g- 


•jîr»» 


El-Zâwéh. 


El-Zâoueh. 


1 6 . 


3'- 


g- 


ÜuIjlaJI 


Koûm el-Sââîdéh. 


Koum el-Sa’âydeh. 
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cr n 
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|| N.° du carreau. | 


"0 

0 

•*, 

3 ' 

3 

Cl. 

G 

fj‘ 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


1 6. 


3 '- 


g- 


«Jj 


Talléh. 


Talleh. 


.6. 


3 *- 


g- 


tf UüJI 


EI-Foqâ°ï. 


El-Foqâ’y. 


1 6. 


3 2 * 


g- 




Menqatîn. 


Menqatyn. 


1 6 . 


3 '- 


g- 




Seds. 


Seds. 


16. 


3 '- 


g- 




Dabâânéh. 


Dabâ’neh. 


i 6 . 


30. 


g- 




Saft Rachîn. 


Saft Rachyn. 


i 6 . 


5 °. 


g- 


tj°L* CSV 


Bénî-Mâdî. 


Beny-Mâdy. 


.6. 


3 '- 


g- 




Ei-Sakrî. 


El-Sakry. 


i 6. 


3 ' • 


g- 


•jloo 


Bédâoûéh. 


Bedâoueh. 


\6. 


3 '- 


g- 




Hélîéh. 


Helyeh. 


16. 


3 1 • 


g- 




Kelbî. 


Kelby. 


I ^ . 


3 '- 


g- 




Gesr Saft Rachîn. 


G.’ Saft Rachyn. g. 


i 6 . 


3 2 • 


g- 


#lu 


Bébâh. 


Bebâh. 


\(. 


38. 


g- 


Y 


Hamâlah. 


Hamâlah. 


i 6 . 


39 - 


g- 




Tarchoûb. 


Tarchoûb. (Nuoeous.) 


,6. 


40. 


g- 


<Uu-JU^ 


Taliâlebîchéh. 


Tahâlbycheh. 


i 6 . 


39 - 


g- 


^>1 


Aboû-Chorbân. 


Abou-Chorbân. 


1 6. 


39 - 


g- 


Lâj 


Nanâ. 


Nanâ. 


\(i . 


4o. 


g- 




Bénî-Aaîm. 


Beny-A’zym. 


1 6. 


39 - 


g- 




K. Aboû-Chorbân. 


K. Abou-Chorbân. 


\(>. 


40. 


g- 


«un 


EI-Qaïât. 


EI-Qayât. 


,6. 


40. 


g- 


cioL« 

> * 1 


Bénî-Mâdî. 


Beny-Mâdy. 

1 

f 



ISO 
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c.? 

O B 

Jir 

t-i 

1 = 
Z; S- 

n 


z 

C— 

c 

8 

? 

C 


d 

fi. 

5 ' 

3 

G. 

C 

ï 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I 6. 


40. 


g- 




EI-Barânqah. 


EI-Barânqah. 


16. 


40. 


g- 


l fy 


Boûch. 


Bouch. 


1 6. 


39 - 


g- 




Kouin Lichî. 


Koum Lichy. 


1 6. 


40. 


g- 


jfU. 


Kafr. 


Kafr. 


16. 


40. 


g- 


<~ji 


EI-Benagah. 


EI-Benaghah. 


1 6. 


39 - 


g- 


d* g* 


Chéflc AJÎ. 


Cheykh A’Iy. 


1 6 . 


39 - 


g- 




EI-Toûéh. 


EI-Toueh. 


16. 


40. 


g- 


UkJI 


EI-Tahâ. 


EI-Tahâ. 


1 6. 


40 • 


g- 




Dabâânéh. 


Dabâ’neh. 


16. 


39 - 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


16. 


40. 


g> 


Aa-JÜ jJL £* 


K. el-Hâlbîéh. 


K. el-Hâlbyeh. 


1 6. 


40 . 


çr 




Tensâ. 


Tensâ. 




40. 


g- 




Gesr Safanîh. 


Gesr Safanyh. g. 


1 6. 


40. 


g- 


<*JU1 


EI-Hâlbîéh. 


EI-Hâlbyeh. 


i c. 


39 - 


g- 


«aaUJI 


El-Qalîâh. 


EI-Qalya’h. 


i ( . 


> 9 - 


g- 


lM» 


Qanbech. 


Qanbech. 


U). 


7 - 


g- 




EI-Menherâ. 


EI-Menherâ. 


19. 


8. 


g- 




K. Abchénéh. 


Kafr Abcheneh. 


1 9 ■ 


8. 


g- 


cijllljt <*,141 


EI-Matânîéh ou el- 


EI-Matânyeh ou el- 










Mellawi. 


Mellaouy. 


19. 


7 - 


g- 




Chawbak. 


Chaoubak. 


19. 


7 - 


g- 




Ahoûéh. 


Alioueh. 
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Û.2 
O • 

ir 

m ~z 
O 3 

CM 

" r, 


2 

*• 

Û. 

c 

ft 

6» 

*» 

n 

H 

c 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^lanches 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


'9 


7 - 


g 




Tahéh. 


Taheh. 


' 9 - 


7 - 


g 




Ahnâs. 


Ahnâs. 


19. 


7 - 


g 




Kafr. 


Kafr. 


19. 


8. 


g 




EI-Bâroût. 


EI-Bârout. 


1 9 * 


8. 


g- 




Tezment. 


Tezment. 


19. 


7 - 


■g- 


*jUI 


EI-Mêézî. 


EI-Me’ézeh. 


19. 


7 - 


g- 




BaXxar Ioûçef 


Bahr Youscf. T. 


19. 


8 . 


g- 




Demoûchéh. 


Demoucheh. 


19. 


8. 


g- 




EI-Déïr. 


EI-Deyr. 


.9. 


8. 


g- 




Bénî-Haroûn. 


Beny-Haroun. 


19. 


7 - 


g- 


ejlull 


EI-Mêézî. 


EI-Me’ézeh. 


■ 9 - 


8. 


g- 


^Vt r ^CJ| 


EI-Koûm el-ATunar 


EI-Koum el-Ahmar 


19. 


8. 


g- 


l>jl jjvbjfcl 


Ahnâs el-’Kacîrâ. 


Ahnâs el-Khodrâ. 


19. 


■J- 


g- 


J-J» f/ 


Koûm el-Raml. 


Koum el-Raml. 


19. 


' 5 - 


g- 




Menchïet Ahnâs. 


Menchyet Ahnâs. 


19. 




g- 




Sedinent el-Gebel. 


Sedment el-Gebel. 


19. 


16. 


g- 


AÀJiUI Jj-Udt 


Ahnâs el-Médîneï. 


Ahnâs el-Medyneh. (Ht- 

KACLEOPOLIS MACHA. ) 


' 9 - 


16. 


g' 


«C-jUj 


Belefîéh. 


îelefyeh. 


19. 


16. 


g- 




EI-Dawaltah. 


iI-Daoualtah. 


■ 9. 


16. 


g- 




C. Dawaltah. 


Cafr Daoualtah. 


19. 


16. 


g- 




Abebenéh. 


Abou- Heneh. 


.y. 


1 6. 


g- 




Bâhî. 


Bahâ. . , V 



■» 
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g. ? 
— C- 
> " 
r *• 

il 

r r. 

■ o 


Z 

*0 

Cu 

c 

s 

Ç 


■c 

S 

ë. 

0 

3 

u. 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


■ 9 - 


16. 


g- 




Taüâboûch. 


Tahâbouch. 


' 9 - 


'*• 


g- 




Zarîbéh. 


Zarybeh. • 


' 9 - 




g- 


(jU— es'u 


Hâger Bénî-Solimân. 


Hâger Beny-Soliniân 


' 9 - 


■6. 


g- 




Dendîl. 


Dendyl. 


' 9 - 


' s ■ 


g- 


tjyj 


Qâïe Bénî-Zarîbéh. 


Qây Beny-Zarybeh 


' 9 - 


16. 


g- 


Ab 


Santon, village ruiné 


Santon et village ruiné. 


19. 


■ à. 


g- 


J* 


Naguel. 


Hagel. 


19. 


1 6. 


g- 


G*n 


EI-Borqî. 


El-Borg. 


19. 


16. 


g- 




Behabchîn. 


Behabchyn. 


1 9 • 


- 4 - 


g- 


JaJaS 


Koûm Aboû-Qatat 


KoumAbou Qatat. 


■ 9 - 


* 4 - 


g- 




EI-Berg. 


Borg. 


.8. 


1 . 


g- 


(_jwJ 


Bénî-Soûîf. 


BENY-SOUEYF. (Cæke.) 


■ 8. 


1 . 


g- 


CSV 


Bénî-Qoréïch. 


Beny-Qoreych. 


.8. 


1 . 


g- 


d* 1 ^Jt 


El-chéi\ °Afî. 


El-cheykh A’iy. 


.8. 


9- 


g- 




Torz Aboû-Sébah. 


T. Abou-Sebah. T. 


.8. 


9- 


g- 


Lcwl ! 


El-chéïk Isma'il. 


El-cheykh Ismayl. 


.8. 


9- 


g- 




Torn MaXxmoûd. 


T. Mahmoud. T. 


.8. 


9- 


g- 


O 1 oXu«JI 


El-Chenowîéh. 


El-Chenoyeh. 


.8. 


9- 


g- 




Bouch. 


Bouch. 


.8. 


9- 


g- 




Ché 7 k ‘Koiéir. 


Cheykh Khodeyr. 


.8. 


9 • 


g- 




El-Zéïtoûn. 


El-Zeytoun. 


.8. 


9- 


g- 




Dallâss 


Dallas. 

1* 
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a.? 

n *« 
r: c. 

> * 

« r 
“ "5 

« r 

<0 
• « 


z 

0 

O. 

P 

0 

t* 

1 
ç 


? 

»«. 

3 ‘ 

3 

a. 

c 

S' 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

jl’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans ies planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


.8. 


10. 


A 

I. 




G. T Aboû-Sâlli. 


G.' Abou-Salh. 


.8. 


' 7 * 


g 


oi<el 


N.' Achinent. 


N.* Echment. 


18. 


■ 7 - 


g- 


cJiV* lifjs; 


Canal de Bém-Ad). 


Canal de Beny-A 'dy.T 


.8. 


■ 7 - 


g- 


iji \ c eiv 


Bénî-Adî. 


Beny-A’dé. 


.8. 


.8. 


g- 


t O-**»*! 


Achment el-Arab. 


Echment el-A’rab. 


.8. 


' 7 - 


g- 


>yi 


EI-Hâfer. 


EI-Hâfer. 


.8. 


.8. 


g- 




K. Achment. 


Kafr Echment. 


.8. 


■ 7 - 


g- 


^All Lit 


Tansâ el-Malaq. 


Tansâ el-Malaq. 


.8. 


‘ 7 - 


g- 


«tjoyci! 


EI-Genînéh. 


EI-Geneyneh. 


18. 


* 7 - 


g- 




EI-Méïmoûn. 


EI-Meymoun. 


18. 


' 7 * 


g- 


• 


Tora el-Gahâri. 


T. el-Gahâry. t. 


.8. 


f 7 * 


g- 








18. 


' 7 - 


g- 




Tara el-OikU. 


Tora h el-Oukyl. T. 


18. 


' 7 * 


g- 




Tora Sarb el-Hoûék 


Tora’ h Sarb el- 








F» U» ^A'-lv • .tf 




Houe h. T. 


18. 


' 7 - 


g- 


, 


Tora el-Qas. 


Tora h el-Qas. T. 


18. 


• 7 - 


g- 




Aboûsîr el-Malaq. 


Abousyr el-Malaq. 


.8. 


.8. 


î. 


_>>dJî (jij 


Bénî-el-Déïr. 


Beny-el-Deyr. 


.8. 


' 7 - 


g- 


jLxjJf 


Vlaâsarah el-QatîI. 


Ma’sarat el-Qatyl. 


.8. 


• 7 * 


g- 


i&t t/ 


Koum Adrigéh. 


Koum Adrigeh ou 








• tJ’iV.') , 1 


• 


Endrigeh. 


18. 


• 7 - 


* 


- 


Tora el-Màiet. 


Tora ’/i cl-Alayet. T. 

V 4 , 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 
’f suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


,8. 




g- 


Ijj 


Wanâ el-Qéïs. 


Ouanâ el-Qeys. 


,8. 


*/• 


g- 


é* 


Begîg. 


Begyg, 


.8. 




g- 


li <JUi» 


Menfast. 


Menfast. 


.8. 


*>• 


g- 


cry*^ 0* 


Qemen ei-Aroûs. 


Qemen el-A’rous. 


,8. 




g- 


Gesr el-Oukchéïchî. 


G. el-Oukcheychy.g 


,8. 


26. 


g- 


1 


El-Zâwîéh. 


El-Zûouyeh. (to«, 

Vtl IfW. ) 


,8. 


26. 


g- 




EI-Masloûb. 


EI-MasIoub. 


.8. 




g- 




Santons. 




,8. 




g- 


A-ÔyJ 1 


Aboûît. 


Abounyet. 


,8. 


26. 


g- 


• 2,b 

J t 


EI-chéiTc Daoud. 


El-cheykh Dâoud. 


,8. 




g- 


<*L> y 


Koûm Aboû-Râdî. 


Koum Abou-Râdy. 


.8. 


26. 


g- 




Ei-Oûstah. 


El-Oustah. 


,8. 




g- 


ajjljJI 


EI-Awâwenéh. 


EI-A’ouâouneh. 


.8. 


26 . 


g- 




EJ-Awâwenéh. 


El-A’ouâouneh. 


.8. 




g- 




EI-Moûméh. 


EI-Houmeh. 


. 8 . 


26. 


g- 


isj 1 


Afouéh. 


Afoué. 


18. 


2 ( 5 . 


g- 




EI-Lotf ou eI-“Otf. 


El-O’tf. 


.8. 


2(5 . 


g- 


>-ÜI 


EI-Nâser. 


El-Nâser. 


.8. 




g- 




Pyramide de Mëi- 
i ’doûn . 


Pyramide de Mey- 
douneh. 


, 8 . 


»*• 


g- 




Méïdoun. 


Meydouneh. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de i'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


.8. 


26. 


g 




Atowâb. 


Atouâb. 


.8. 




g 


i j 


Ahoûéh au Saft 


Ahoueh ou Saft 










Méïdoûm. 


Meydoum. 


.8. 


34 - 


g 


«-XUI *jj 


Reqqah el-kébîr. 


Reqqah el-kebyr. 


18. 


33 • 


g- 




K. el-Héram. 


Kafr el-Heram. 


18. 


33- 


g- 




EI-Héram. 


EI-Heram. 


18. 


34- 


g- 


Ôj 


Reqqah el-ffogaïr. 


Reqqah el-soghayr. 








PROVINCE DU FAYOUM. 


1 9 ■ 


4- 


g- 




Raiân el-sogaïr. 


Ray an el-soghayr. 


■9 • 


4- 


g- 




Raîân el-kébtr. 


Ray an el-kebyr. 


■9- 


4- 


g- 


oj* 


Birkeï Garah. 


Birket el - Gharaq 












ou Garâh. B. 


19. 


'3* 


g- 


•j^=j .*>.> 


Déïr Zaqkâwéh. 


Deyr Zakâoueh. 


19. 


■3- 


g- 




Médîneï el-6araq 


Medynet el-Gharaq 










ou Garâh. 


ou Garâh. (Dionysiaj.) 


19. 


12. 


g- 


iujtV* 


Médînel Mazdî. 


Medynet Ma’dy. 


' 9 - 


'3- 


g- 




Sennawrîs. 


Sennourys. 


.9. 




g- 


-uitl 


Atnîéh. 


Atnyeh. 


.9. 


'S- 


g- 


<SJ&* 


Menhara. 


Menhara. 


19. 


9 - 


g- 




Htram Médaïé el- 


Heram Medayeh el- 








■ 


Hebgad. 


Hebgad, butte. 





Digitized by Google 



NOMS DE LIEÜX DE L’ÉGYPTE. 



Hfi 



a.? 

rt : 

a. 

> « 

r *» 

- 

H? s- 

O = 

*9 3 - 

O 


2 
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eu 
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S’ 

B 


NOMS 

écrits en arabe 
dans tes planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
. suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


" 9 - 


'S- 


g- 


1 


Minîéh. 


Minyeh. 


' 9 - 


* 3 - 


g- 


rM 


Hammam. 


Hammam. 


■ 9 - 


20. 


g- 


jùjS * _jjl 


Aboû-Gandîr. 


Abou-Kandyr ou 












Abou-Gandyr. 


■ 9 - 


2 I • 


g- 


O j* tVw 


Sedmoûéh. 


Sedmouyeh. 


' 9 - 


* 3 » 


g- 


*j[y > 


Howârah el-kébîr. 


Haouârah el-kebyr. 


' 9 - 


23. 


g- 


yjAÏl 


Ellâhoûn. 


EI-Lâhoun. 

ArsimoTt.) 


' 9 - 


2 I . 


g- 


<uU) 


EI-Ménîéh. 


EI-Minyeh. 


19. 


20. 


g- 




EI-Arîn. 


EI-A’ryn. 


19. 


' 9 - 


g- 


cMy 


Qasr Qoûbal. 


Qasr Qoûbal ou 












Qasr Benât. 


19. 


22 . 


g- 




Menchât Râbiât. 


Menchyet Raby’. 


1 9 ■ 


* 3 - 


d. 




Demechqîn. 


Demechqyn. 


19. 


22. 


g- 


o^Uai! 


EI-Gaâfréh. 


El-Ga’âfreb. 


' 9 - 


22. 


g- 




Defennoû. 


Defennoû. 


.9. 


22 . 


g- 


AjUnc 


Atamnéh. 


A’tinâneh. 


19. 


21 . 


g- 




Aboû-Dengâch . 


Abou-Denqâch. 


19. 


21 . 


g- 




Bàhar el-Wâdî. 


Bahar cl-Ouâdy, T., 




* 




: «..Y 1 




bras du canal Joseph. 


19. 


22 . 


g- 


Lit 


Atsâ. 


Etsâ. 


■ 9. 


2 1 . 


g- 


aJjLo» ^Lkst 


Aqtââ Matouf. 


Aqtâ’ Matâouleh. 


' 9 - 


22 . 


g- 


4*1 


El-Hasbéh. 


El-Hasbeh. 

jt i 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans iesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

saivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


V 

transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 1 


.9. 


23. 


g- 




Pyramide d’Ellâhoûn 


Pyramide d’el-Lâhoun 


1 9 • 


24. 


g- 




El-Hammâm Ellàhoûn. 


El-Hammàtn el-Lâhoun. 


U). 


24. 


g- 




EI-Nagârî. 


EI-Nagâry. 


19. 


20. 


g- 


iijj 


Nezléh. 


Nazleh. 


' 9 - 


.s. 


g- 




Qasr Qaroûn. 


QasrQcroun, temple 












Égyptien. 


19. 


22. 


g- 


«j-ajii! 


EI-Maâgarah. 


El-Ma’sarah. 


■ 9 - 


2 3 • 


g- 




Howârah el-sogaïr 


Haouârah el-soghayr 


19. 


* 3 - 


g- 






R u in es, p y ni m idc du 












Labyrinthe. 


19. 


22 . 


g- 




Aboûsîr Defnoûr. 


Abousyr Defnour. 


19. 


21 • 


g- 




Ahérît. 


Aheryt. 


19. 


22 . 


g- 


■çjjliuaJI 


El-Sowâfïéh. 


El-Sofaouyeh. 


19. 


22. 


g- 




Senawfer. 


Senaoufer. 


19. 


22 . 


g- 




Begîg. 


Begyg. 


19. 


22. 


g- 


3 j^lt 


Ei-A.hmoûd. 


El -A 'moud. ( Obé- 


. 










lisque à Begyg. ) 


19. 


2: . 


g- 


Jjiu ücjj 


Ton el-Afatoûl. 


Tora’h Matoul. T. 


19. 


2 I 


g- 


ywt 


EI-Ménâchî. 


EI-Menâchy. 


.9. 


2 I . 


g- 


■U— ^ 


Deçîéh. 


Desyeh. 


.9. 


2 I . 


g- 


• • . •.' 1 . . 


Ton el-Deçîéh. 


Tora’h cl- Desyeh. T. 


■ 9 - 


2 1 . 


g- 


y» 


Garadou. 


Garadou. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 
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ST “ 

w "O 

'S.jf 
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% 
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|| Position du lieu. 


w 

• NOMS 
écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
' • suivie 
dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


> 9 * 


l6. 


g- 


jÿU=» j-J> 


Qasr Koufoûr. 


QasrKôfour, ruines. 


< 9 - 


JO. 


g- 


ôli 


Qabâféh. 


Qahâfeh. 


.9. 


* 9 * 


g- 


jW’ 


Tabhâr. 


Tabhâr. 


19. 


19. 


g- 


LUJI 


Ei-Senbât. 


El-Senbât. 


* 9 - 


26. 


g- 


bluuJI ÏC-jJ 


Ton el-Senbât. 


Tord h el-Senbât. T. 


• 9 * 


26. 


g- 


icjJ 


Ton. el -Talât. 


Tordh el-Talât. T. 


> 9 - 


26. 


g- 


ïfcjj 


Ton cTkgmîïnéh. 


T, el-A’gmyyn. T. 


19. 


26. 


g- 


ÏCjj 


Ton el-Sîneroû. 


T, el-Synerou. T. 


19. 


ifi. 


g- 


ÜBjJ 


Ton el-Stnhoûr. 


T. el-Senhour. T. 


• 9. 


29. 


g- 




Talât. 


Talât. 


> 9 - 


}o. 


g- 




MÉDINEt EL-Fa- 

a A 

IOUM. 


Medynet el-Fa- 

YOUM ( 0 . (CnocoDj- 

L 0 P 0 LXS, Vil ÀRSJNOE.) 


19. 


3 1 • 


g- 


oyï 


Deinoû. 


Demoueh. 


’ 9 - 


}«• 


g- 




Dârâmât. 


Dahmrou. 


U). 


19. 


g- 




Agmîïnéh. 


EI-A’gmyyn. 


19. 


JO. 


g-. 


ajbJlHjJf 


Ton el-Naqâtîféh. 


T. el-Naqâlyfeh. T. 


19. 


30. 


g- 


icjj 


Ton el-Râwîéh. 


T. el-Râouyeh. T.. 


19. 


3 °. 


g- 


fj.jjfaJ] Zcjj 


Ton el-Sennaoûris. 


T. el-Sennaoures, T. 


19. 


3 °. 


g- 


oj-oJct! 


Ton el-M\sarah. 


T. el-Mdsarah. T. 


.9. 


3 °. 


g- 


icjj' 


Ton el-Kzâbî. 


T. el-Kdâby. T. 


19. 


3 °. 


g- 


ySjUajJitf icjjf 


T. el-Matartârech. 


T. el-Matartârech. T. 



(i) Appelée aussi Mtiynct el- Farts. 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

d’après 
l’orthographe 
de l’ouvrage. 


i 9 . 


} 0 . 


g 




Mînchât Abdallah. 


Menchyat A’bdallah. 


19. 


28. 


g- 




Aboû-Genchoû. 


Abou-Genchou. 


19. 


28. 


g- 




Abchoûâïe cl-hommân. 


Abchây el-Rommân. 


19. 


)'• 


g- 




EI-Adoûéh. 


EI-A’doueh. 


'9- 


j°. 


g- 




El-Zâwîéh el-Kérânîéh. 


El-Zàouych el-Kerànyeh 


.9. 


3 °. 


g • 




Bénî-Magnoûn. 


Beny-Magnoun. 


19. 


29. 


g- 




Sîneroû. 


Synerou. 


'9- 


3 °. 


g- 


f ^VI 


EI-AIâm. 


EI-A’Iâm. 


■9- 


}'• 


g- 




Bahr Belâmâ, 


Bahr belâ-mâ, T., 








# ’ * . 




bras du canal Joseph. 


1 9 • 


3>* 


g- 


OyLJI 


EI-Masloûb. 


EI-MasIoub. 


19. 


*9 


g- 


US^tV» 


Fidimîn. 


Fidimyn. 


19. 


3°- 


g- 




Bîhamoû. 


Byhamou. ( Ruines de 












statues colossales. ) 


■9- 


3 °. 


g- 


3 UCII 


EI-Kââbî el-Gédîd. 


EI-Ka’âby el-Gedyd 


'9. 


29. 


g- 


Lfjl 


Aboû-Keçéh. 


Abou-Ksé. 


.9. 


3 ' • 


g- 




Sîléh. 


Syleh. 


19. 


3 °. 


g- 


Matartârech. 


Matartârech. 


.9. 


37- 


g- 


•VÂJ f j j^)u> 


Senhoûr el-Medînéh 


Senhour el-Medyneh 


19. 


37- 


g- 


<ÂaJ 1 Ju 


Naqâlîféh. 


Naqâlyfeh. 


' 9 - 


,8. 


g- 


El-Altsâs. 


EJ-Ekhsâs. 


19. 


,8. 


g- 


Jcebîléh. 


Gebyleh. 




É. M. xviii. 3» Partie. 




9 
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NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 
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Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


'9- 


j 8 . 


g- 


< jrjÿ ““ 


Sennawres. 


Sennaoures. 


'9- 


38 . 


g- 


Ujj 


Terséh. 


Tersé. 


‘9- 


38 . 


g- 




Béhébît el-Hagar. 


Behbeyt el-Hagar. 


■9- 


39- 


é 


«lïliit 


EI-Moqâtéléh. 


EI-Moqâteleh. 


■9- 


39- 


g- 




Sersena. 


Sersené. 


i 9 . 


39- 


g- 




Maasarah. 


EI-Ma’sarah. 


19 . 


39- 


g- 




K. Amiréh. 


Kafr A’myré. 


■ 9 . 


39- 


g- 


«U» 


El-Zerbî. 


El-Zerâby. 


. 9 . 


39- 


g- 




Morqosoa Mortos. 


Morqos ou Mortos. 


19 . 


39- 


g- 


ï*>j 


Roubâiat. 


Rouba’t. 


19 . 


39- 


g- 




EI-Raw&ah. 


El-Roudah. 


19 . 


33- 


g- 


fl J _^-C-9 

Jjy-t'JI ÜÂJtV.j 


Qasr Tefcharah et 
Medînet Nem- 
roûd, ruines. 


Qasr Tefcharah et 
Aîedynet el-Ncm- 
roud, ruines, fff 


20 . 


4- 


g- 




Birkel el-Qâroûn. 


Birket el-Qeroun. B. 

( Lac vj MdtRJDis.) ; 


20 . 


6.7 


g- 


u> >r 


Kafr Tâmîéh. 


Kafr Tamâ ou Ta- 
myeh. 


20 . 


7 • 


g- 


Lb 


Tâmîéh. 


Tamâ ou Tamyeh. 


20 . 


I I . 




• 


Désert de Libye. 


Berry eh. 

ÙJ a) J 



•!. • . V. il 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 










PROVIN 


CE D’ATF 


YEU. 




! 4 * 


22 . 


d. 




Village abandonné. 


















■ 4 - 


22 . 


a. 




N.' Nowéïr. 


N.' Noueyr. 




■ 4 - 


22. 


d. 


*Lh 


Nezlet. 


Nazlet. 




■ 4 - 


22 . 


d. 




Nezlet. 


Nazlet. , 




14. 


JO. 


a. 


«jLèLL. 


N.' Matâhâréh. 


N.’ Matâhâréh. 


„ 


14. 


30. 


d. 


jiyr 


EI-Mehaggâr. 


EI-Mahaggâr. 




14. 


3 °. 


d. 


ejULkll 


Ei-Matâhàréh. 


El-Matâhâreh. 




14. 


29. 


d. 




Nezlet. 


Nazlet. 




14. 


3°. 


î. 




G.' Matâhâréh. 


G/ Matâhâréh. 




* 4 - 


3 °. 


d. 


ùj L& Lk* jslC' 


K. Matâhâréh. 


Kafr Matâhâréh. 




14. 


29. 


d. 


i 


N. T ’Kaliaf. 


N.' Khallaf. 




14. 


29. 


d. 


.jUUjy» jjjj 


N.' Matâhâréh. 


N.' Matâhâréh. 




14. 


j°- 


d. 




KoufourMatâhâréh 


KoufourMatâhâréh 




14. 


29. 


d. 


ojlôlK» ifjj 


N.' Matâhâréh. 


N.' Matâhâréh. 




.4. 


3 °. 


d. 




Koûm el-Ævnar. 


Koum el - Ahmar , 














grandes ruines. 




14. 


29. 


d. 


ojUiLk* if _jj 


N. 1 Matâhâréh. 


N.’ Matâhâréh. 




.4. 


3 °- 


d. 




EJ-Zàwiet el-Méitéïn. 


Îl-Zâouyet el-Mayeteyn 




14. 


29. 


d. 




Koûm el-A'k&ar. 


koum cl-AkhAar , ruines. 




14. 


JO. 


d. 


jjjj 


N.' el-Qarîéh 


N.' el-Qaryeh, ruines 





Digilized by Google 



its NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



f» O 
— C- 
> ° 

|{ 
O 3 
'n Q_ 

* n 


z 

*« 

Cl. 

c 

s 

? 

B 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans ies^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


19. 


l6. 


g- 




TaFiâboûch. 


Tahâbouch. 


U). 




g- 




Zarîbéh. 


Zarybeh. • 


19. 


'S- 


g- 




Hâger Bénî-Solimân. 


Hâger Beny-Soiimân 


.9. 


1 6. 


g- 




Dendîl. 


Dendyl. 


19. 


'S- 


g- 




Qâïe Bénî-Zarîbéh. 


Qây Beny-Zarybeh 


19. 


1 6. 


g- 


C 


Santon, village ruiné 


Santon et village ruiné. 


19. 


1 6. 


g- 


J* 


MagueL 


Hagel. 


' 9 - 


, 6 . 


g- 




El-Borqî. 


El-Borg. 


.9. 


1 6. 


g- 




Behabchîn. 


Behabchyn. 


19. 


24. 


g- 


LJaS ji\ çjf* 


Koûm Aboû-Qatat 


KoumAbou Qatat. 


' 9 - 


14. 


g- 


Z» 


EI-Berg. 


Borg. 


.8. 


*• 


g- 




Bénî-Soûîf, 


Beny-Soueyf. ( c/fne. j 


18. 


*• 


g' 




Bénî-Qoreich. 


Beny-Qoreych. 


.8. 


1 . 


g- 




El-chéiY °Alî. 


El-cheykk A’iy. 


■ 8. 


9 - 


g- 




Ton. Aboû-Sébah. 


T. Abou-Sebah. T. 


18. 


9 - 


g- 




El-chéiY Isma~il. 


El-cheykh Ismà’yl. 


,8. 


9 - 


g- 




Ton Mahmoud. 


T. Mahmoud. T. 


18. 


9 - 


g- 


A_) î 


El-Chenowîéh. 


El-Chenoyeh. 


.8. 


9 * 


g- 


cry 


Bouch. 


Bouch. 


.8. 


9 - 


g- 




Cheik TC oiéir. 


Cheykh Khodeyr, 


18. 


9 * 


g- 




El-Zéïtoûn. 


Ei-Zeytoun. 


.8. 


9 - 


g- 




Dallas. 


Dallas. 

I f * 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> 

- "3 

<§1 
• « 


CL 

P 

0 
*» 

1 


Ô 

a 

a. 

c 

c 


suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


.8. 


IO. 


A 

I. 




G.' Aboû-SâBi. 


G. 1 Abou-Salh. 


.8. 


'7- 


g- 


oJ-tÉ'l *jjj 


N. 1 Achinent. 


N.' Echinent. 


18. 


■7- 


g- 




Canal de Béni- Ad). 


Canal de Beny-A ’dy.T 


18. 


■7- 


g- 


<Jû*£ viv 


Bénî-Adî. 


Beny-A’dé. 


iS. 


. 8 . 


g- 


LJjtu] c>âXli'( 


Achinent el-Arab. 


Echinent el-A’rab. 


18. 


'7- 


g- 


> U1 


EI-Mâfer. 


EI-Hâfer. 


.8. 


18 . 


g- 




K. Achinent. 


Kafr Echment. 


. 8 . 


■7- 


g- 




Tansâ el-Malaq. 


Tansâ el-Malaq. 


.8. 


'7- 


g- 




EI-Genînéh. 


EI-Geneyneh. 


18. 


■7- 


g- 




EI-Méïmoûn. 


EI-Meymoun. 


. 8 . 


■7- 


g- 





Ton el-Gahârî. 


T. el-Gahary. T. 


18. 


'7- 


g- 




Ton. Aboû-Santon. 
Ton el-Oûkît. 




18. 


■7- 


g- 




T or a' h el-Oukyl. T. 


.8. 


'7- 


g- 




Ton Sarb el-Hoûéh 


Tora’h Sarb el- 








\ . , s", - f » 1 • 




Houeh. T. 












.8. 


'7- 


g- 


• 


Ton el-Qas. 


Tora’h el-Qas. T. 


.8. 


■7- 


g- 




Aboûsîr el-Malaq. 


Abousyr el-Malaq, 


.8. 


18. 


A 

I. 


jJjJf 


Bénî-el-Déï'r. 


Beny-el-Deyr. 


.8. 


'7- 


g- 


JlaXjJI o^ya Ju* 


Maàffarah el-Q&tîh 


Ma’sarat el-Qatyï. 


■ 8. 


•7- 


g- 




iCoinn Adrigéh. 


Koum Adrigeh ou 








‘^.VV * 4 




Endrigeh. 


>8. 


7* 


* 


> 


Ton el-Màict. 


Tora ’h cl-AIayet. T. 

V* 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
■ V suivie 
dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


.8. 




g- 




Wanâ el-Qéïs. 


Ouanâ el-Qeys. 


,8. 




g- 


é* 


Begîg. 


Begyg, 


, S . 




g- 




Menfast. 


Menfast. 


.8. 




g- 


o> 


Qemen el-Aroûs. 


Qemen el-A’rous. 


,8. 


- 5 - 


g- 




Gesr el-Oukchéïchî. 


G. el-Oukcheychy.g 


,8. 


26. 


g- 




El-Zâwîéh. 


El-Zâouyeh. (i^um, 

tel h W. ) 


.8. 


16. 


g- 




EI-Masloûb. 


El-Masloub. 


18. 




g- 




Santons. 




.8. 


*;• 


g- 




Aboûît. 


Abounyet. 


,8. 


16. 


g- 


• 3 , b ü-ill 

j t: 


EI-chéiTt Dâoûd. 


El-cheykh Dâoud. 


i S . 




g- 


(*/" 


Koûin Aboû-Râdt. 


Koum Abou-Râdy. 


,8. 


2^ . 


✓ 

g- 


4 Ij | 


El-Oustah. 


El-Oustah. 


.8. 




g- 




EI-Awâwenéh. 


EI-A’ouâouneh. 


.8. 


26 . 


g- 


ajjtjjJt 


E!-A\vâwenéh. 


EI-A’ouâouneh. 


.8. 




g- 


V 


EI-Hoûméh. 


EI-Houmeh. 


,8. 


16. 


g- 


csyl 


Afouéh. 


Afoué. 


,8. 


2<$. 


g- 




EI-Lotf ou el-'Otf. 


El-O’tf. 


,8. 


26. 


g- 


j-jUI 


EI-Nâser. 


EI-Nâser. 


,8. 


**• 


g- 


ç jii 


Pyramide de Méi- 
i ’doûn . 


Pyramide de Mcy- 
douneh. 

’i «1 


«S. 

} 




g- 




Méïdoûn. 


Meydouneh. 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


18 . 


16 . 


g 




Atowâb. 


Atouâb. 


18 . 


*5- 


g- 


il tiyf 


Ahoûéh ow Saft 


Ahoueh ou Saft 










Méïdoûm. 


Meydoum. 


. 8 . 


34- 


g- 




Reqqah el-kébîr. 


Reqqah el-kebyr. 


18 . 


33- 


g- 




K. el-Héram. 


Kafr el-Heram. 


,8. 


33- 


g- 




EI-Héram. 


Ei-Heram. 


18 . 


34- 


g- 




Reqqah el-sogaïr. 


Reqqah el-soghayr. 








PROVINCE DU FAYOUM. 


1 9 • 


4- 


g- 


t)U> 


Raîân el-sogair. 


Ray an el-soohayr. 


•9- 


4- 


g- 


okj 


Raîân el-kébîr. 


Rayân el-kebyr. 


■9- 


4- 


g- 




Birkel Car ah. 


Birket el-Gharaq 










. 


ou Garâh. B. 


19 . 


'3* 


g- 


.x - 5 


Dé'ir Zaqkâwéh. 


Deyr Zakâoueh. 


19 . 


■3- 


g- 


«ÀJJu» 


Médînet el-fcaraq 


Medynet el-Gharaq 










ou Garâh. 


ou Garâh. [Dionysia*.) 


19 . 


12 . 


g- 


ujj^. 


Médînéi Maa.dî. 


Medynet Ma ’dy. 


.9. 


■3- 


g- 


dH-jÿ* 


Sennawrîs. 


Sennourys. 


19 . 


•J- 


g- 


<UiM 


Atnîéh. 


Atnyeh. 


19 . 




g- 




Menhara. 


Menhara. 


'9- 


9- 


g- 




Héram Mèdaîé el- 


. "Pt 

Herarn Medayeh cl- 








r ‘v ** 1 V 


Hebgad. 


Hebgad, butte. 

* 



.Xiw 
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B.? 

r> t 

— ; a. 
> r - 
TT ► 

- r: 
ÎT 
6 3 

*5 3 - 

• O 


2 

*« 

0. 

C 

O 

r. 

H 

C 


*0 

O 

ft 

O 

0. 

c 

B 


NOMS 

écrits en arabe 
dans tes planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


U). 




g- 


t 

<A AA 


Minîéh. 


A 

Minyeh. 1 


U). 


*î- 


g- 


fa 


Hammam. 


Hammam. 


19. 


20. 


g- 




Aboû-Gandîr. 


Abou-Kandyr ou 












Abou-Gandyr. 


U). 


2 I . 


g- 


dj 


Sedmoûéh. 


Sedmouyeh. 


">■ 


*3.« 


g- 


»j!y> 


Howârah el-kébîr. 


Haouârah el-kebyr. 


")■ 


- 5 - 


g- 


u y>VI 


Ellâhoûn. 


Ei-Lâhoun. y 


■ 9 - 


2 ! • 


g- 




EI-Ménîéh. 


EI-Minyeh. 


19. 


20 . 


g- 


EI-Arîn. 


EI-A’ryn. 


>9- 


>9. 


g- 




Qasr Qoûbal. 


Qasr Qoûbal ou 












Qasr Benât. 


.9. 


22 . 


g- 




Menchât Râbiât. 


Mencliyet Raby’. 


’ 9 - 


2j. 


d. 




Demechqîn. 


Demechqyn. 


19. 


22. 


g- 


.jàLuÿ 


EI-Gàâfréh. 


El-Ga’âfreh. 


■ 9 - 


22 . 


g- 




Defennoû. 


Defènnou. 


19. 


22 . 


g- 


■üljix. 


Atamnéh. 


A’tmâneh. 


.9. 


2! . 


g- 


crV^ 1 


Aboû-Dengâch. 


Abou-Denqâch. 


.9. 


21 • 


g- 




Bdhar el-Wâdi. 


Bah ar c l- Ouady, T. , 




- 




./ 




bras du canal Joseph. 


’9 - 


22 . 


g- 


u,t 


Atsâ. 


Etsâ. 


,9. 


2 1 . 


g- 


aJjLw» ^.Lksl 


Aqtââ Matoûl. 


Aqtâ’ Matâouleh. 


,9. 


23 . 


g- 




EI-Masbéh. 


El-Hasbetj. 
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CU? 

n s 

te 

O 3 
ers n 
r — 
n 


2 

Cl. 

C 

n 

I 

u 

F 


T 5 

c 

2 . 

S. 

0 

3 

Cl. 

C 

0’ 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. ‘ 


19. 


2 3 • 


g- 


üysVI 


Pyramide d'Ellâlioûn 


Pyram ide d'el-Lâhoun 


■ 9 - 


14. 


g- 




El-Hammâm Ellàhoûn. 


El-Hammàm el-Lâhoun. 


.9. 


14. 


g- 


^UJt 


EI-Nagârî. 


EI-Nagâry. 


19. 


20. 


g- 


iÜjJ 


Nezléh. 


Nazleh. 


.9. 


■ 8. 


g- 




Qasr Qaroûn. 


Qasr Qcrourt, temple 












Égyptien. 


.9. 


22. 


g- 




El-Maâsarah. 


EI-Ma’sarah. 


19. 


2 3 • 


g- 


o^tyb 


Howârah el-Sogaïr 


Haouârah el-soghayr 


' 9 - 


2 3 - 


g- 






R u in es, py ru m ide du 












Labyrinthe. 


19. 


22 . 


g- 




Abousîr Defhoûr. 


Abousyr Defnour. 


19. 


21 * 


g- 




Ahérît. 


Aheryt. 


19. 


22 . 


g- 


■UjlLoJI 


El-Sowâfiéh. 


El-Sofâouyeh. 


.9. 


22. 


g- 




Senawfer. 


Senaoufer. 


19. 


22. 


g- 


£*■ 


Begîg. 


Begyg. 


19. 


22. 


g- 




EI-Ahmoûd. 


El-A’rnoud. ( Obé- 


. 










lisque à Begyg. ) 


19. 


22 . 


g- 


JjL, ic>,- 


Tor a el-Matoûl. 


Tora’h Afatoul. T. 


19. 


21 . 


g- 




EI-Ménâchî. 


EI-Menâchy. 


>9. 


2 1 « 


g- 




Deçîéh. 


Desyeh. 


19. 


2 I . 


g- 




Tork el-Deçîéh. 


Tora’h el-Desyeh.T. 


19. 


21 . 


g- 


j- 5 » 


Garadou. 


Garadou. 
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Position du lieu. | 


• NOMS 
écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 

4 


19. 


26. 


K- 


jÿl£=> j-ai 


Qasr Koufoûr. 


QasrKôfour, ruines. 


19. 


3 °. 


g- 


ôli 


Qahâféh. 


Qahâfeh. 


19. 


* 9 * 


g- 


jW 5 


Tabhâr. 


Tabhâr. 


19. 


19. 


g- 


LUJI 


El-Senbât. 


El-Senbât. 


«9. 


2 6. 


g- 


ialuLwif ie-jJ 


Ton el-Senbât. 


Tora h d-Senbâl. T. 


19. 


26. 


g- 


O AUI üjj 


Ton el-Talât. 


Tora’ h el-Talât. T. 


19. 


26. 


g- 


yv-çfcsiJI ic jj 


Ton el-kgmiinéh. 


T. el-A'gmyyn. T. 


19. 


26. 


g- 


ÎS-jJ 


Ton el-Sineroû. 


T. el-Synerou. T. 


19. 


26. 


g- 




Ton el-Senhoûr. 


T. el-Senhour. T. 


' 9 - 


29. 


g- 


oAlï 


Talât. 


Talât. 


19. 


30. 


g- 




MÉDINEt EL-Fa- 
îoum. 


Medynet el-Fa- 

YOUM ('). (Cmcodi- 

LOVOLIS , Vtl AAJINOE. ) 


19. 


3 '- 


fi- 




Demoû. 


Demoueh. 


19. 


3 '- 


g- 


JJ+** 


Dârâmât. 


Dahinrou. 


19. 


29. 


g- 




Agmîïnéh. 


EI-A’gmyyn. 


19. 


30. 


g-. 


«ütüliàJI ac^j' 


Ton el-Naqâlîféh. 


T. el-Naqâlyfeh. T. 


' 9 - 


30. 


g- 


ACjJ 


Ton el-Râwiéh. 


T. el-Râouyeh. T.. 


19. 


3 °. 


g- 


*£>>' 


Ton d-Sennaoûris. 


T. el-Sennaoures. T. 


■ 9 - 


30. 


g- 


ô^âjtlF ï&jj 


Ton el-M\sarah. 


T. el-Afa’sarah. T. 


19. 


3 °. 


g- 


jj 


Ton d-Kzâbî. 


T. el-Ka’âby. T. 


19. 


3 °. 


g- 


jjïjLLjJiIf icjj 


T. el-Afatartârech. 


T. el-Matartârech. T. 



(i) Appelée aussi Mcdynet cl-Fàra. 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
d’après 
l’orthographe 
de l'ouvrage. 


.9. 


3 °. 


g 


Aut (Mc iUwt. 


Mînchât Abdallah. 


Menchyat A’bdallah. 


19. 


28. 


g • 




Aboû-Genchoû. 


Abou-Genchou. 


19. 


28. 


g- 




Abchoûaïc cl-hommân. 


Abchây el-Rommân. 


19. 


>'• 


g- 


« jdtsJf 


EI-Adoûéh. 


El-A’doueh. 


' 9 - 


30. 


g- 




El-Zâwîéh el-Kérânîéh. 


El-Zâouyeh eî-Kerânyeh 


19. 


3 °. 


g- 




Bénî-Magnoûn, 


Beny-Magnoun. 


> 9 - 


29. 


g- 




Sîneroû. 


Synerou. 


19. 


30. 


g- 


f xvi 


EI-AIâm. 


EI-A’Iâm. 


■ 9 - 


3 '- 


g- 




Bahr Belâmâ. 


Bahr bela-mâ, T., 


19. 


3 1 • 


g- 


ojJUJI 


EI-Masfoûb. 


bras du canal Joseph. 

EI-MasIoub. 


19. 


*9 


g- 




Fidimîn. 


Fidimyn. 


19. 


3 °- 


g- 




Bîhamou. 


Byhamou. ( Ruines de 


19. 


3 °. 


g- 




EI-Kââbî el-Gédîd. 


statues colossales. ) 
El-Ka’âby el-Gedyd 


19. 


29. 


g- 


L^jf 


Aboû-Keçéh. 


Abou-Ksé. 


19. 


3 1 • 


g- 


*L» 


Sîléh. 


Syleh. 


>9. 


30. 


g- 


Matartârech. 


Matartârech. 


19. 


37 - 


g- 


AÀJ (\ll 


Senhoûr el-Medînéh 


Senhour el-Medyneh 


' 9 - 


37 - 


g- 


Naqâlîféh. 


^aqâlyfeh. 


19. 


38. 


g- 


^joLaÀVI !EI-A*ksâff. 


EI-Ekhsâs. 


■ 9. 


38. 


g- 


Jcebiléh. 


Gebyleh. 


:■ 
. 1 


É. M. xviii. 3* Partie. 


1 

A ' 


9 

'ÎWJ.- 

’U 
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Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

'Atias géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


19. 


J». 


g- 


u vjfc* 


Sennawres. 


Sennaoures. 


19. 


38 . 


g- 


Lu 


Terséh. 


Tersé. 


■9- 


38 . 


g- 




Béhébît el-Hagar. 


Behbeyt el-Hagar. 


' 9 - 


39- 


g- 


-JLliit 


El-Moqâtéléh. 


El-Moqâteleh. 


. 9 . 


39- 


g- 




Sersenâ. 


Sersené. 


19 . 


39- 


g- 




Maâsarah. 


EI-Ma’sarah. 


19 . 


39- 


g- 




K. Amîréh. 


Kafr A’myré. 


19 . 


39- 


g- 




El-Zerbî. 


El-Zerâby. 


19 . 


39- 


g- 




MorqosoH Mortos. 


Morqos ou Mortos. 


1 9 * 


39- 


g- 


Ï*>J 


Roubâiat. 


Rouba’t. 


19 . 


39- 


g- 




EI-Raw&ah. 


El-Roudah. 


19 . 


33- 


g- 


o_f ^ — fi — J 

•ijy-CvJI WlVj 


Qasr Tefcharah et 
Medîneï Nem- 
roûd, ruines. 


Qasr Tefcharah et 
Medynct el-Nem- 
roud, ruines. 


20 . 


4- 


g 




Birkei el-Qâroûn. 


Birkei el-Q_eroun. B. 

( Lac vs Mgridis.) 


20 . 


6 -7 


g 


U jtf* 


Kafr Tâmîéh. 


Kafr Tamâ ou Ta- 
myeh. 


20. 


7 ■ 


g 


ut 


Tâmîéh. 


Tamâ ou Tainyeh. 


20. 


I I 


l* 


w 

• 

i, ' 1 


Désert de Libye. 


Berry eh. 1 

\ ra T • v* ' 

; i . 1 

• ; . ■ . .1 v h 
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n 
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<n — 
o' 3 

°4 

' n 
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Ck. 

c 
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3 

Cm 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans ies planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de i’ouvrage. 










PROVIN 


CE D’ATF 


Y EH. 




14. 


22 . 


d. 




Village abandonné. 


















■ 4 - 


22 . 


d. 




N.' Nowéïr. 


N. 1 Noueyr. 




14. 


22. 


d. 


*Lh 


Nezlet. 


Nazlet. 




14. 


22. 


d. 




Nezlet. 


Nazlet. , 




14. 


JO. 


d. 




N.' Matâhâréh. 


N.' Matâhâréh. 




14. 


3 °. 


d. 


jUW 


EI-Mehaggâr. 


EI-Mahaggâr. 




,4. 


3 °. 


d. 


ojLLLlI 


El-Matâhâréh. 


El-Matâhâreh. 




■ 4. 


29- 


d. 


*1# 


Nezlet. 


Nazlet. 




14. 


3°. 


î. 




G.'' Matâhâréh. 


G.' Matâhâréh. 




' 4 - 


3 °. 


d. 


ojL&Ua-» JsK" 


K. Matâhâréh. 


Kafr Matâhâréh. 




14. 


29. 


d. 


jjjj 


N/ ’KalIaf. 


N.' Khallaf. 




14. 


29. 


d. 


ojLsLLy» *Jjj 


N.' Matâhâréh. 


N.‘ Matâhâréh. 




■ 4 - 


3 °- 


d. 




KoufourMatâhâréh 


KoufourMatâhâréh 




14. 


i 9 . 


d. 




N. 1 Matâhâréh. 


N.' Matâhâréh. 




14. 


30. 


d. 




Koûm el-Ahmar. 


Koum el - Ahmar , 














grandes ruines. 




14. 


29. 


d. 


ojlsblk. jjjj 


N. 1 Matâhâréh. 


N.' Matâhâréh. 




14. 


3°- 


d. 




EJ-Zâwiet el-Méitéïn. 


El-Zâouyet el-Mayeteyn 




14. 


29. 


d. 




Koûm el-A'kîar. 


koum el-AkhAar t ruines . 




. 4 . 


3°. 


d. 




N.' el-Qarîéh 


N.' ei-Qaryeh , ruines 

f 1 1 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 

de l’Atlas géographique. 

• 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


14 . 


: 


T 


s oLmJI 


N. 1 el-Sowâdéh. 


N. 1 el-Saouâdeh. 1 


14. 


*»• 


a. 


&^î^-*** 


Sowâdéh. 


Saouâdeh. 


14 . 


37- 


a. 




EI-Dâoûdîéh. 


El-Dâoudyeh. 


14. 


37- 


d. 




EI-Awârtî. 


EI-A’ouârty. 


■5- 


y- 


d. 


<u».UklI 


El-Taîtâünéh. 


EI-Tahâhneh ou 


'S- 


y- 


î. 


T • 

lS^j °J — d/— ^ 


Gejjreï wàdi el - 


Thneh. [acoku. ) 
Ge^yret ouâdy el- 


■5- 


y- 


d. 


jfckH 


T éïr. 

Wâdî el-Téïr. 


Teyr. ' 

Ouâdy el-Teyr. 




y- 


d. 




Gebel el-Téïr. 


Gebel el-Teyr [mon- 


'$• 




a. 


e >CIJf _jS^ 


Déïr el-Bakarah. 


t agne des oiseaux]. 
Deyr el-Bakarah [mo- 


'S 


>3- 


d. 


>r 


Kafr. • 


nastere de la poulie], 
Kafr. 


■y- 


■3- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


■5- 


■3- 


d. 


l**>U 


Bénî-Asem. 


Beny-A’âsem. 


■y- 


■3- 


d. 




Cherhî. 


Cherhy. 


■y- 


■3- 


d. 


0*4^1 JJ 


Ras el-Kabâch [ mont 


Ras el-Kabâch. G. 


■y- 


21 • 


d. 


jflLoJ ïJ_j J 


des piles], 

N. T Qesâs. 


N. 1 Qesâs. 


•y- 


22 . 


d. 


Iuj jJjj 


N.’ Techt. 


N. 1 Techt. 


■ y- 


22 . 


d. 




Kafr. 


Kafr. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographiqui 


TRANSCniPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




}°. 


d 




Kafr. 


Kafr. 


'j- 


3 °. 


d 


<LUo 


Dehâïléh. 


Dehâyleh. 




3 °. 


d 


«JL 


Heüéh. 


Helleh. 




38. 


î. 


ali. ££, 


ChéiTc Helléh. 


Cheykh Helleh. 


<s- 


38. 






G' Zohrah. 


G.' Zohrah. 


'$■ 


!'• 


d. 




ChéiTc Ibrâhîm. 


Cheykh Ibrâhym. 


o- 


?«• 


d. 




Ibrâhîm. 


Ibrâhym. 


'j- 


J*- 


d. 




K. Ibrâhîm. 


Kafr Ibrâhym. 




3 '- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


16. 


6. 


d. 




Châroûnéh. 


Cha’rouneh. 


lé. 


7 - 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


16. 


7 - 


d. 




Aboû-Karm. 


Abou-Karm. 


•6. 


7 - 


d. 


c^= & 


Nagâ Karm. 


Naga’ Karm. 


1 6. 


7 - 


d. 


t>cit 


EI-Karm. 


EI-Karm. 


<6. 


.4. 


d. 


«usLJI 


El-Sâqaïeh. 


El-Sâqayeb. 


16. 


■ 4 - 


d. 




Haramchît. 


Haramchyt. 


16. 


■ 4 - 


d. 


jaS' 


Kafr. 


Kafr. 


1 6. 


24. 


d. 


l 4 > 


Gebel el-Teir [ mon- 
tagne des oiseaux ]. 


Gebel el-Teyr. 


16. 


}*• 


d. 


yf 


Kafr. 


Kafr. 


■s. 


3 »r 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


■«. 


40 . 


d. 




Kafr. > 


Kafr. 
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J34 



C.Z 

n •. 


? 


"fl 

0 


NOMS 


transcription 


TRANSCRIPTION 


5 * 

s. — 
w w 

«7. 


0» 

c 

n 

»• 


E 

0 

3 

£- 

C 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 


suivie 

dans les planches 


selon 

l’orthographe 


o s 

(n n 

r* =■ 

O 


t* 

ç 


2 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


' 7 - 


10- 


d. 




Gebel Gebéi [mon- 


Gebel Gebey. G. 




* 4 * 




. 


tagne du réservoir ]. 




18. 


I . 


d. 


«jLojJI 


EI-Assârah. 


EI-A’ssârah. 


.8. 


1 . 


d. 




Baïâd. 


BayâcL {Trimohepsx. ) 


.8. 


18. 


d r 




Chéîk Aboûlnoûr. 


Cheyhh Abou-l-nour. 


1 8. 


18. 


d. 


1 rrd> •) a ^ 


Déir Ain ri Antoû- 


Deyr Alâry Antou- 










nioûs Aboû-el- 


nyous Abou-l-Roh- 








Rohbân [couvent 


bân [ couvent de 










de S.' -Antoine ]. 


Saint-Antoine ]. 


18. 


.8. 


d. 




EI-Kerîmât. 


EI-Kerymât. 


18. 


1 8. 


d. 


jjjJI a-oLjjJI 


El Dîâbîéh d-Gedîd. 


EI-Dyâbyeh el-Gedyd. 


.8. 


26. 


d. 




EI-Qormân. 


EI-Qormân. 


.8. 


2<J. 


d. 




Barounbâl ou Ber- 


Barounbâl ou Ber- 










nebâl. 


nebâl. 


>8. 


2<S. 


d 




G. 1 Baraqât. 


G. 1 Barakât. 


. 8 . 


2(5. 


d. 


ëXcLJt 


EI-Mécîd. 


EI-Mesâ’deh. 


.8. 


26 . 


d. 




Sawl. 


Soi. 


18. 


26 . 


d 


o°^ 


Farqas. 


Farqas. 


. 8 . 

. 8 , 


34- 

34- 


d. 

d. 


û — ^ 


AtFÎH. 

Village. 


Atfyeh. {A 7oT°r' 






. 8 . 


3Î • 


d. 




IVâdi el-Resrds. 


Ouâdy el-R esrâs.O. 


.8. 


34- 


d. 




El-Sâlbîéh. 


El-Sâlhyeh. 


OO 


34- 


d. 


(jûjM aJjj 


N. T el-Gendî. 


N.’ el-Gendy. 
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^2 

n 

> « 
J-f 

<5 JT 

o s 

CW O 

7 ~ 
r. 


Z 

O. 
B 
n 
• P 
•» 
n 
p 

ç 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


,8. 


54 - 


d. 


1 


Ei-Wasléïn. 


EFOuasIeyn. 


18. 


34 - 


d. 




Gibîbât. 


Gibeybât. 


2 I . 


2 . 


d. 


w 


Oûdî. 


El-Oudy. 


2 I . 


2 . 


d. 


J& 1 


Eskor. " - 


Echkor ou Eskor. 


2 I . 


2 . 


d. 


<_>[>*. 


“K arâb, ruines. 


Kharâb, ruines. 


2 I . 


2 . 


d. 


t 


El-SofF. 


El-Soff. 


21 . 


’ 2. 


d. 


üSoAAll 


Ël-Féhémîïn. 


EI-Fehemyyn. 


2 I . 


. 2 . 


d. 


O-M 


El -Tait. 


EI-Talât. 


2 1 . 


10» 


d. 


jlyVI 


EI-Aqowâz. 


El-Aqouâz. 


2 I . 


IO. 


d. 


f 


El-Menchîéh. 


Ei-Menchyeh. 


2 1 . 


1 O. 


d. 




Ei-Béhédât. 


El-Behhydât. 


2 1 . 


IO. 


d. 


j» e —> 


K. el-Béhédât. 


Kafr el-Behhydât. 


2 1 . 


IO. 


d. 


J 


EI-Hàïe. 


El-Haye. 


2 I . 


IO. 


d. 




Gemmâzéh el-so- 


Gemmâzeh el-so- 








i ’ 


gaïr. 


ghara* 


2 1 . 


i.8. 


d. 


c-st>^ 


K arâb, village ruiné 


Kharâb , village ruiné. 


2 I . 


18. 


d. 




Gemmâzéh el-kebîr 


Gemmâzeh el-ke- 








. 




DRARVM. ) 


2 I . 


.8. 


d. 


jflLoikVI 


EI-A‘ksâÿ. 


EI-Akhsâs. 


2 I . 


18. 


d. 


ai jzi 


Choraféh. 


Choraféh. 


2 1 . 


.8. 


d. 


y? 


Taliahéh. 


Tahâ. 


2 1 . 


>8. 


d. 


O-y-fcll «aà. 


Ménîet el-Baéît. 


Alinyet el-Beyt. 
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r. * o 

K 

i l 

n 


z 

• 

Ou 

C 

g 

8 

C 


1 

C 

s 

— 

c 

P 


NOMS 

écrits en arabe 
dans iesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
d’après 
l’orthographe 
de l'ouvrage. 




2 I . 


>8. 


d. 




EI-Tebéiti. 


EI-Tebeyn ou Tab- 


[ 1 












byn. 




2 I . 


.8. 


d. 




Ton el-Mellâ. 


Tora’h el-Mellâ. T. 




2 I . 


z6. 


d. 




Tarféh ou el-Tar- 


Tarfeh ou el-Tar- 










• f 


fâïéh. 


fayeh. 


| • 


21 . 


2 6. 


d. 


ü!^ 


Halowân. 


Halowân. 




2 I . 


x6. 


d. 




Ton \ el-Amiéh. 


Tora’h el-Amyeh. T. 




2 I . 


1 6 . 


d. 




Ton el-kebir. 


Tora’h el-kebyr. T. 




2 I . 


34- 


d. 


pj — 


Dé'ir Barsum el- 


Deyr Barsoum el- 










üMI 


Arian . 


A’ryân. 




2 1 . 


34- 


d. 




EI-Maâsarah. 


EI-Ma’sarah. 




2 I . 


34- 


d. 




Ton el-Qpblîéh. 


Tora’h el-Qeblyeh. T. 


I 

1 


21 . 


34- 


d. 




Ton el-Qebîn. 


Tora’h el-Qebyn. T. 


i 


2 I . 


34- 


d. 




Torrab, et château. 


Torrah. ( tkoja.) 




2 I . 


34- 


d. 


«UjOjJI JJ J 


Dêir el-Adaoû'iéh. 


Deyr el-A’daouyeh. 




2 I . 


34- 


d. 


*ftï CÎ-^J 


Wâdi Tîéh. 


Ouâdy Tyeh [ vallée 














de T Egarement]. 




2 I . 


34- 


d. 




EI-Baçâtîn. 


EI-Basâtyn. 




*4- 


2 . 


d. 




Déïr el-Tîn. 


Deyr el-Tyn. 




2 I • 


37- 


d. 


J*» 


Gébel Arnmoûnék. 


Gebel Ammouneh.G. 




2 I . 


37- 


d. 




Puits de Gandeli. 


Gandely. a’. 




2 ! . 


3°. 


d. 




‘Keiboûn. 


Kheyboun. 
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0.2 
o • 

5 ? 


Z 


l 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


transcription 


ST ÎT 


c 


S 


dans les planches 


suivie 


selon 




M 

2 


c 


dans les planches 


l'orthographe 


«k» n 
P ~ 
n 


e 


r» 

B 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique 


de l'ouvrage. 


22 . 


' 7 - 


cl. 




Ramlîék . 


Ramlyeh. G. 


22 . 


20. 


d. 




T awâhéh. 


Taouâheh. a\ 


22 . 


2 3 • 


d. 


jtL, ^ 


Ras Sâlh, cap. 


Ras Sd/h. 


22 . 


»8. 


d. 


UUJI JLa. 


Gebel el-Hâqâ. 


Gebel el-Tâqâ. G. 


2 2 . 


2 9 . 


d. 


. tUJIo-'j 


Ras el-Tâqâ. 


Ras el-Tâqâ, cap. 


22 . 


3 °. 


d. 


cî".r^ <j"L> 


Ras el-Afoûça. 


Ras el-AFousa, cap. 


22 . 


3 '- 


d. 




Fontaines de Moïse. 


FonttiinesdeMoise. a’ 


22 . 


38. 


d. 


0- 


Soûéïs ou Suez. 


(C LYS MA. ) J 

Soueys ou Suez. 


22 . 


38. 


d. 


ajjjh 


Aîazdîéh. 


( Arsimoe. ) 

Ma’dyeh, passage. 


22 . 


39 - 


d. 




Source d’Herqédéh. 


Source d'Herqedeh. 


* 3 - 


6 . 


d. 




Bir Soûeis. 


Byr Soueys. A’. 


2 3 ■ 


3- 


d - 


Gebel el-Tàihâ. 


Gebel el-Tayhâ. G. 








PROVINCE DE GYZEH. 


18. 


34- 


g- 


•>*" 


Kafr G. T sogaïréh. Kafr G.'soghayreh. 


18 . 


34- 


g- 




G* el-Awéh ou el-Aqoûâz 


G.' el-Aqouâz. 


.8. 


34- 


g- 




EI-Qattoûrî. 


EI-Qattoury. 


.8. 


34- 


g- 


illjc. 


Gazâléh. 


Ghazâleh. 


• 8. 


33- 


g- 


oJsaJI 


EI-Maârqah. 


EI-Mahraqah. 


,8. 


34- 


g- 


-JjJI 


El-Nezféh. 


EI-NazIeh. 


■ 8. 


34- 


g- 




N.' Haçan. 


N.' Hasan. 


18. 


33- 


g- 


«>(>?■ 


Guezer el-Azel. 


Gezer el-Asel. 

’ 
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I 



eu? 
« • 

?z. 

p" *> 

O- •> 

<s ?. 

r 3* 

O 


*• 

0» 

c 

n 

« 

f* 

V 

G 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


.8. 


34< 


g- 


jM 


Aboûfar. 


Aboufar. 


.8. 


33- 


g- 




Canal d’el-Asarah. 


Tora’h el-Asara’, ou 








• • * -v«’ • 4 * 


» 


canal occidental. T. 


• 8. 


3>- 


g- 


i*âlî jiA=> 


K. el-Menîet. 


Kafr el-Minyet. 


2 I . 


2 . 


g- 




Ko four Asel. 


Kofour Asel. 


2 I . 


2 . 


g- 




Gezaîéh. 


Gezayeh. 


21 . 


2 . 


g' 


jolaJI iisjut 


Ménîeï el-Qâïd. 


Minyet el-Qâyd. 


2 1 . 


2 . 


g' 


ÜaàII «Cçfl JiSC 


Maqa'itfiéh e l-Mé- 


Maktafyeh el-AIi- 










nul, ruines. 


nyet, ruines. 


21 . 


2 . 


g- 




Makatfiéh. 


Maktafyeh. 


2 I . 


1 . 


g- 


(jAuJl jj| 


Aboû-el-Abbâs. 


Abou’I-A’bbâs. 


2 1 . 


2 . 


g- 




Maharreb. 


Maharreb. 


21 . 


I . 


g- 




EI-Maliarraq. 


Ef-Maharraq. 


2 t . 


2 . 


g- 


dUî >^> 


K- el-Gémâléh. 


Kafr el-Gemâfeh. 


21 . 


I . 


g- 




K. Licht. 


Kafr Licht. 


21 . 


2. 


g- 


-uiUt 


EI-Matânîéh. 


El-Metânyeh. 


ai. 


I . 


g- 






Pyramides de Metânyeh. 


ai. 


IO. 


g- 


<j‘UéJl ja J=> 


K. el-Chahâtéh. 


Kafr el-Chahâteh. 


ai • 


9- 


g- 




Bemhâ. 


Bemhâ (0. 


21 . 


IO. 


g- 


JsLjJI jSlC 


K. el-Âiât. 


Kafr el-A’yât. 


21 • 


9- 


g 


UL 


Tahinéh, Atâmnéh. 


Tahméoa Atâmneh 



(i) On lit Btmlà dans un autre catalogue des villages de l’Égyptel 
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c.2 
« c 

5* 

uT » 

f 1 

ft 


Z 

e- 

0 

Ç 

1 

c 


Z 

1' 

Cu 

e 

n' 

ç - 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 1 . 


I O • 


g- 


euL.ll 


EI-Meçândéh. 


EI-Mesândeh. 


2 I . 


IO. 


g- 




Béhbît. 


Behbeyt. 


2 1 . 


IO. 


g- 


jr&f 0 


K. el-Atf. - 


Kafr el-A’tf. 


2 I . 


9- 


g- 




Bidéïf. 


Bideyf. 


2 I . 


9- 


g- 


cNjj .r? 1 


Aboû-Roûîch. 


Abou-Rouych. 


2 I . 


IO. 


g 


exJJf jt exJj 


Belîdéh ou el-Beléï- 


EI-Beleydeh. 










déh. 




2 ! . 


9- 


g- 




Aboû-Sâbbî. 


Abou-Sâbby. ! 


2 I . 


9- 


g- 




Bedséh. 


Bedseh. 


2 I . 


9- 


g- 




K. Barnacht. 


Kafr Barnacht. 


2 1 . 


.8. 


g- 




Village ruiné. 




2 I . 


>8. 


g- 


<joJt JaS* 


K. el-Dabdi, ruines. 


K. el-Dabeh, ruines. 


2 I . 


'7* 


g- 


OjU* Jaf 


K. Hainâïed. 


Kafr Hamâyed. 


21 . 


,8. 


g 




Barnacht. 


Barnacht. 


21 . 


>7- 


g- 




K. el-Danâwréh. 


K. el-Danâouyeh. 


2 I . 


'7- 


g* 


jr** 'yjLi 


Zâwîet Dahchoûr. 


Zâouyet Dahchoûr. 


2 I . 


'7- 


g- 




Dahchoûr. 


L) a hr h o u r . ( a c a n tu u s .) 


2 I . 


'7- 


g- 






Pyramide de Dahchoûr. 


2 I . 


.8. 


g- 


*djO^ 


Mesroûm Megdoûnéh. 


Mesroum Megdouneh. 


2 I . 


<8. 


g- 




El-Chowbak. 


El-Choubak. 


2 I . 


.8. 


g- 




Aboû-Rogowân. 


Abou-Rogouân. 


2 I . 


■7- 


g- 


ïaâXa 


Menchîat Dahchoûr. 


Menchyet Dahchoûr 
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0.2 

« ’• 

* TJ 

O 3 
? £■ 


N.* du carreau, j 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


ai • 


.8. 


g- 




K. aboû-Rogowân. 


K. Abou-Rogouân 


21 . 


2 6 . 


g- 


©Ijfldl JxF 


K. el-Zaharân. 


Kafr el-Zaharân. 


2 I . 


16 . 


g- 


duJrc j&f 


K. °Atîéh. 


Kafr A’tyeh. 


21 . 


16 . 


g- 


•udilî 


K. el-QaFaâh. 


Kafr el-Qab’h. 


21 . 


1 S- 


g- 




Héram el-kébyr. 


Heram el-kelyr , grande 












pyramide de Dahchour. 


2! • 


2 6. 


g- 


tlp 


Darâgli. 


Darâg. 


21 . 


2 6. 


g- 


uU 1 


El-Chinbâb, 


El-Chinbâb. 


2 I . 


16 . 


g- 




Bedrâchéïn. 


Bedricheyn. 


21 . 


2 6, 


g- 




Ché'iY Chîmi. 


Cb.eykh Chîmi. 


2 I . 


*S- 


g- 


Ojiiûe 


Pyramides de Saqqârah. 


Pyramides de Saqqarah. 


21 . 




g- 


OjUUo 


Saqqârab. 


Saqqârah. 


21 . 


2 6 , 


g- 




Mît Rahînéh. 


Myt Rahyneh. 


2 I . 


*;• 


g- 




Afastâbeï Farioin. 


A4 istabet Fara’oun. 


2 I . 


26 . 


g- 




K. el-Azîzîéh. 


K. el-A’zyzyeh. 


21 . 


33- 


g- 




Abousîr. 


Abousyr. (Bus sets.) 


2 I . 


33- 


g- 






Pyramides d’Abousyr. 


21 . 


34- 


g- 




EI-Hawâtndîéh. 


EI-Haouâmdyeh. 


2 I . 


34- 


g- 


j-VI L. 


Monâ el-Emîr. 


Monâ el-Emyr. 


21 . 


34- 


Si 




ChéîTc "Otmân. 


Cheykh O’tmân. 


2 I . 


34- 


g- 




Ommo’knân. * 


Oinmokhnân. 


2 f . 


34- 


g- 


<âj J 


Mît Doûnéh. 


Myt Douneh. 
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»? 

s- C- 

> n 
V ü 

** -G 

<8. S 

O - 
„ O 

O 


Z 

CL. 

C 

2 

3 

•» 

c 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 I . 


34 - 


g- 


ovy* 


Mît Qâdoûs. 


Myt Qâdous. 


2 I . 


34 - 


g- 


, çyljLIt 


EI-Manâwât. 


EI-Manâouât. 


2 I . 


34 - 


g- 


^jvlcw* 


Mît Chammâs. 


Myt Chammâs. 


2 I . 


33 - 


g- 


eMx* Wj 


Zâoûîet Chobrâment 


Zaouyet Chobrâment 


2 1 . 


34 - 


g- 


UL 


Tahmâ. 


Tahmâ. 


2 I . 


33 - 


g- 


oL> !_>••£ 


Chobrâment. 


Chobrâment. 


2 I . 


34 - 


g- 




Aboû-Sé'ifenî. 


Abou-Seyfeny, couvent. 


2 I . 


33 - 


g- 




EI-Marânîéh. 


EI-Harânyeh. 


21 . 


33 - 


g- 


L 


Aboû-Nemroûs. 


Abou-Neinrous. 


2 I . 


33 - 


g- 




Benî-Ioûçef. 


Beny-Yousef. 


21 . 


34 - 


g- 


JlAÂ* 


Ménîel Chîh. 


Manyal Chyh. 


2 I . 


33 - 


g- 




Terséh. 


Terseh. 


2 I . 


33- 


g- 


4*ajU, 


Talbîéh. 


Talbyeh. 


21 . 


33- 


g- 


j«VI îlji 


N.’ el-AqtaL 


N.' el-Aqta’. 


2 I . 


33- 


g- 


pC 


Koûm el-Açowed. 


Koum el-Esoued. 


*4- 

ij. 


8. 


g- 


(j*a. 


Pyramides de Gî^éh 


Pyramides de Gyjeh, 










ou de Memphis. 


OU GRANDES PYRA- 












MIDES DE MEM- 


24. 


33- 


g- 




* 


PHIS. 








Le Sphinx. 


24. 


I • 


g- 




Kounéïsséh. 


Kouneyseh. 


24. 


1 • 


g- 


0*t>Jî 0 jjj*- 


G.’ ef-Deheb. 


G. 1 el-Dahab. 


24. 


I • 


g- 


çUia^ 


Birket eI-*Kîâm. 


Birket el-Khyâm. j 



Y 
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- 

>o 

|i 

w 2 . 
' o 


z 

V 

Cl. 

C 

O 

e 


| 

5 ‘ 

3 

O. 

C 

ÏÏ 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


V 

* 4 - 


1 « 


g' 


. <dü -v^s L. 


Sâquîeï Mekkéh. 


14. 


1 . 


g' 


cr'-d*' ^ 


K. Tahormes. 


14. 


I . 


g- 


ïj 


Gîzéh. 


24. 


.. 


g- 




Menchât Bakâri. 


24 . 


1 . 


g- 


tfcjj 


Zenîn. 


14. 


I . 


g- 


0aJJI 


Saft el-Lében. 


14. 


1 . 


g- 




Genînéh. 


24. 


I . 


g- 




Nehîâ. 


24. 


1 . 


g- 


Ô'oJI 


EI-Deqqéh. 


24. 


1 . 


g- 




Boûlâq Dakroûr. 


24. 


1 . 


g- 


v . «U 


EI-Maatemdîéh. 


24. 


1 . 


g- 


4 -j.I LC. 


Mît “Oqbéh. 


24. 




g- 


f • . 


Embâbéh. * 


24. 


9 * 


g- 


cj°L) ^ 


Aboû Râdî. 


24. 


9 - 


g- 


(J.**-". 1 


Bechtîl. 


24. 


9 - 


g- 


AÀAiuJl 


EJ-Sofeïnéh. 


24. 


9 - 


g- 




K. Waraq el-Arab. 


24. 


9 - 


g- 


tfr '0 


Zénéîn. 


24. 


9 - 


g- 




Waraq el-Hader. 


1 5 - 


9 - 


g- 


ôjj 


K. Waraq el-Hader. 


* 4 - 


9 - 


g- 


^ 1 jy-Ol 


El-Koum el-Ahmar 




I..VI 




f*> ïHjhfci- - .tu 

t 


'jf . - n • 



TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 



Sâqyet Mekkeh. 
Kafr Tahermes. 
Gyzeh. 

Menchât Bakâry. 
Zenyn. 

Saft el-Leben. 
Geneyneh. 

Nehyâ. 

EI-Deqqeh. 

Boulâq Dakrour. 

El-Ma’tamdyeh. 

Myt O’qbeh. 

Embâbeh. 

Abou-Râdy. 

Bechtyl. 

El-Sofeyneh. 

K. Ouaraq el-A’rab 
Zeneyn. 

Ouaraq el-Hader. 
K. Ouaraq el-Hader 
El-Koum el-Ahinar 

L&TOPOUS.) t ^ 
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« 0 
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* 
“ “3 

^sr 
& « 
r ~ 

O 


*• 

Su 

c 

0 

g 

? 

V 

c 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^lanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 4 - 


9 - 


g- 


Oj) yaX* 


Mansoûrîéh. 


Mansouryeh. 


24. 


9 • 


p 


ï JJjA 


G. 1 Mohammed. 


G.* Mohammed. 


14. 


9- 


g- 




Chenbârî. 


Chenbâry. 


24. 


9 - 


g- 




Awçîm. 


Aousym. 


14. 


9* 


g- 




Tannâch. 


Tannâch. 


14. 


9 -* 


g- 


^Jiw 


Seqîl. 


Seqyl. 


24. 


9 - 


g- 


crhi 


Bortos. 


Bortos. 


24. 


9 - 


g- 


fjAzjji}} 


EI-QoreVtaïn. 


EI-Qoreyteyn. 


* 5 - 


8. 


g- 




Kerdâçéh. 


Kerdâseh. 


2 J- 


8. 


g- 


yi'v 


Bénî-Magdoûl. 


Beny-Magdoul. 


2 Î- 


8. 


g. 


J^>L« 


Barâgîl. 


Barâgyl. 


2 5 - 


1 6. 


g- 


*» |*^ 


Koûm Beréh. 


Koum Bereh. 


2 Î- 


1 6 . 


g- 




K. Hakîin. 


Kafr Hakym. 


* 5 - 


1 6. 


g- 




EI-Mansoûrîéh. 


EI-Mansouryeh. 


a 5 - 


24. 


g- 




T>ât el-Koûm. 


Dût el-Koum. 


2 5 - 


24. 


g- 




Behermes. 


Behermes. 


*5* 


-4- 


g- 


tr^-w 


Berkâch. 


Berkâch. 




2 4 - 


g- 


^Ul 


EI-Mâçhî. 


Ei-Mâchy. 


2 5 - 


* 4 - 


g- 


<s-ÙÜl 


K. el-Gafâtméh. 


K. el-Galâtmeh. 


*5- 


24. 


g- 




Haçaneïn. 


Hasaneyn. 




24. 


g- 


uJs^ 


Nikiéh. 


Nikleh. 


*î- 


24. 


g- 




Gézâïe. 

’*•* “ 4 


Gezâye. 
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a .2 
n « 

M * 
•* "3 

3 ' = 

y? « 
1 ~ 

n 


Z 

"• 

b. 

e 

1 

M 

C ' 


j 

a. 

0 
3 

Cl. 

C 

1 
• 


NOMS 

( 5 crûs en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


* 5 - 


24. 


î. 


ylibi 


Chalaqân. 


Chalaqân. 


2 S- 


14. 


g- 


tîjUjJf 


EI-Rahâwî. 


Ei-Rahâouy. 


* 5 - 


24. 


g- 




EI-Alsas. 


EI-Ekhsâs. 


*s- 


24. 


g- 


A* ? 


Omni Dinar. 


Omm Dynâr. 




24. 


A 

I. 




G.' Chalaqân. 


G. 1 Chalaqân. 


* 5 - 


*}• 


g- 


«LkaJI 


EI-Qatâh. 


EI-Qatâh. 


* 5 - 


}'■ 


g- 




K. Aboû-Awâlî. 


K. Abou-A’ouâly. 


2 5 - 


3 °. 


g- 




Wârdân. 


Ouârdân. 1 


2 J- 


38. 


g- 


cruj'l 


Atrîs. 


Atrys. 


*;• 


3 °- 


S' 


A_ 4 >!^Lw 


Mît Salâméh. 


Myt Salâmeh. 




38. 


g- 


ojLùj yl 


Aboû-Nochâbéh. 


Abou-Nochâbeh. 


2J. 


38 . 






K. Aimas. 


Kafr Akhmas. 


^ 9 - 




g- 


i#!> 


Terrânéh. 


Terrâneh. 


2 9 . 


6 ‘ 


g- 




Dâoûd. 


Dâoud. 


2 9 . 


5 - 


g- 




Koûm Taiv/l. 


Koum Taoltyl. 


29. 


6. 


g- 


^4*J f 


El-Chéfk Gîâd. 


EI-cheykh Gyâd. 


2 9 . 


14. 


g- 




Dimîchlî. 


Diinichly. 


2 9 . 


' 3 - 


g- 


|0 La_Lc 


°Alqâm. 


A’Iqâm, ruines. 


2 9 * 


‘ 3 - 


g- 


Cjtji- jàC 


K. Tvarâb. 


Kafr Kharâb. 


* 9 - 


• 3 * 


8‘ 


jé! 


Aboû-ei-TCâwî. 

. . ♦ '■ ■ : 4 


Abou-el-Khâouy. 








** * *\ 

* 


>*V> \ *; - %. 
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> n 
|| 
îï 


*• 

a. 

c 

9 

5 

s 


l 

â 

a. 

B 

« 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l'Atias géographique. 


transcription 

’ selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 








' . 1 

PROVINCE DE QEL' 


5TOUB, 


* 4 - 


I « 


d. 




Attâr el-Nebî. 


Atâr el-Neby. 


14. 


>• 


d. 


AAfüJtjl jMXA 


Ma sr el-Atîqah , ou le 


Masr el-A’tyqah, ou 










yiEüx, Kaire. 


le vieux Kaire. ( ba - 


■ 








' . 


BYLONE.) 


14. 


2. 


d. 




Gebtl Gîoûchî. 


Gebel Gyauchy. G. 


* 4 - 


a.- 


d. 




Masr EL-QÀHÎRAH; ou 


Masr*el-Qâhyrah. 










le Kaire. 




24. 


2. 


d. 


*é>* 


Tombeaux de Qâît'baî, 


Tombeaux de QâydbSy. 


24. 


2 . 


d. 




Gebel Moqatieam. 


Gebel Moqattam. G 


24. 


2. 


d. 




Gebel et-Ah.rn.ar, ou 


Gebel el-Ahmar. G. 










montagne roùge. 




24. 


*• 


A 

J. 




G . 1 Roûàak. 


G! Roudah. 


24. 


1 » 


d. 




K. Qoratïéh* 


Kafr Qoratyeh. 


24. 


I. 


d- 


• < 5 *j 4 


BG 0 LAQ. 


Boula q. 


l 4 - 


J • 


A 

I. 


S C>Xji ï >*/^ 


G} Roûlaq. 


G.' Boulâq. 


14. 


10. 


d. 


ojJi 4» 


Qobbet el-Azeb. 


Qobbet el-A’zeb. 


24. 


TO. 


d. 


üljnV »*!/*• 


G. 1 Bedrân. 


G.* Badrân. 


24. 


IO. 


d. 




Zâwîeï. . 


Zâouyet. - 


* 4 - 


(O. 


d. 


ui' tjîU»* iWAÂ^ 


Génînet Mamâchî. 


Geneynet Mamâchy. 


24. 


1 O. 


d. 




K. Zânîéh. 


Kafr Zânyeh. 


24. 


IO* 


d. 


1 


EI-Emîrîéh. . , 


EI-Emyryeh. 




I 


M. XVIII. 3 * Partie. 




10 



Digitized by Google 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



" *• 


Z 


*TJ 

2 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 


transcription 


transcription 


> O 

r w 


c_ 

e 


I 


» suivie 


selon 


“ -a 
1: 


à 


c 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


«5 i 

• * c 




8 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


*4- 


10 . 


d. 




Minîet el-Sirîg. 


Minyet el-Siryg. 


24. 


IO. 


d. 




Canal du Kaire , , 


Canal du Kaire ou du 








V J J . 




prince des fidèles. T. 


2 4 - 

24. 


IO. 


d. 

d. 


UajVt 


EI-AwîIîéh. 

Village ruiné. 


EI-Aouylyeh. 








=4. 


1 0 . 


d. 


Sibil el-Wain. 


Sibyl cl-Hamm. S. 


24. 


IO. 


d. 


♦ 


EI-Qalag. 


EI-Qalag. 


24. 


10. 


d. 




Chobrâ eJ-‘Kîinéh. 


Chobrii el-Kheymeh. 


2.,. 


10 . 


d. 


"Ujialt 


El-Matariéh. 


El-Mataryeh. )" 


24. 


10 . 


d. 




Damanhoûr Chobraï 


Damanhoûr Cliobra. 


24 . 


10. 


d. 




Behtîm. 


Bahtym. 


24. 


9- 


d. 


or y** 


Beçoûs. 


Beysous. ( delta . ) 


24 . 


10 . 


d. 


AA* 


Mît Sâred. 


Myt Sâred. 


24. 


10 . 


d. 


L«r 


Mît Namâ. 


Myt Namé. 


24. 


1 1 . 


d. 


U-y-^ 


K. el-Gâmoûs. 


Kafr el-Gâmous. 


24. 


1 1 . 


d. 


•jjlf (J*-*-» 


Sibil el-Mourah . 


Sibyl cl-Mourah. S. 


= 4 - 


1 O. 


d. 


0^2». 


Mentâïe. 


Mentâye. 


24. 


9 - 


d. 




Begîm. 


Begâm. 


24. 


9 ■ 


d. 


IiajÜI 


Aboû-el-ô-eït. 


Abou-el-Gheyt. 


- 4 - 


9 - 


d. 




Mît Walféh. 


Myt Halfeh. 


24. 


9 • 


î. 


Ii>oJt jjt ijays. 


Gi Aboû-etàeit. 


G.' Abou-el-Gheyt. 


24. 


IO. 


d. 




EI-’Kousoû#. 


EI-Khousous. 
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B. Z 
n o 
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> « 

® o 

? s 


Z 

0. 

c 
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u 

n 

V 

a 


I 

5 ' 

s 

& 

c 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans tes planches 
de l'Atias géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 4 - 


' 7 - 


d. 


■ucLüj «jôlülyil 


El -‘Karâqânîeh et 


EI-Kharâqânyeh et 










‘Katâânéh. 


Khatâ’neh. 


M- 


19. 


d. 




EI-Merg. 


EI-Merg. 


M- 


19. 


d. 




Birkel el-Mâggî, ou 


Birket el-Hdggy. B. 










lac des Pèlerins. 




24. 


19. 


d. 


J.U1 ifj a 


Birket el-Hâggî et fort. 


Birket el-Hâggy. 


24. 


19. 


d. 




Aboûsîr. 


Abousyr. 


24. 


• 7 - 


d. 




QelÎoub. 


Qelyoub. 


24. 


>8. 


d. 


JrfUll 


EI-MenâïI. 


EI-Menâyl. 


* 4 - 


18. 


d. 




Belaqs. 


Belaqs. 


24. 


.8. 


d. 




Koûm Agféïn. 


Koum Agfeyn. 


24. 


18. 


d. 


*djb 


Zâwîeï Naggâr. 


Zâouyet Naggâr. ! 


24. 


19. 


d. 


^Jjüt 


EI-Qalag. 


EI-Qalag. 


24. 


19. 


d. 


oUjU 


El-Zaïât. 


El-Zayât. 




18. 


d. 


ikl 


Serîâqoûs. 


Seryâqous. 


24. 


uÿvj* 


24. 


.8; 


d. 


AjôUUI 


El-Selîmânîéh. 


El-Selyntânyeh. 


* 4 - 


18. 


d. 




Nâï. 


Nây. 


24. 


18- 

16. 


d. 




*K alîg Aboû-Afe- 
neggéh. 


Kholyg Alou-Mctteggeh , 
T., BRANCHE PÉLUS1A- 
QUE. 


24. 


■ 7 - 


d. 


<cOU. 


Halâbéh. 


Halâbeh. 


24. 


'7- 


d. 




K. âboû-Gâmâ. 


K. abou-Gâma’. 


24. 


18. 


d. 




Koûin el-HawéJv. 


Koum el-Haoueh. 

' ' 



10 . 



148 NOMS DE LIEUX DE L'ÉGYPTE. 



O. ? 
n 

>r. 

r »* 

■il 

n 

n 


Z 

*• 

O. 

B 

« 

H 

q 

■ 

B 


§ 

1 

3 

SL. 

c 

S 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCBIPTION 

suivie 

dans ics planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


* 4 - 


18. 


d. 




Koûm el-Semn. 


Koum el-Semn. 


- 4 - 


> 9 - 


d. 


« ïiUI 


El-'Kânqah. 


El-Khânqeh. 


14. 


■ 7 - 


d. 




Ramâdéh. 


Ramâdeh. 


14. 


’ 7 - 


d. 


aJj 


Qalaméh. 


Qalameh. 


i 4 - 


> 7 - 


d. 




Sanâfîr. 


Sanafyr. 


14. 


■ 7 - 


d. 


| 


El-Sabâb. 


El-Sabâh. 


M- 


■ 7 - 


d. 


ai t>it| 


El-Chorâféh. 


El-Chorâfeh. 


= 4 - 


*0. 


d. 




Cebel Dama. 


Cebel Damachq. G. 


24. 


18. 


d. 




EI-Haçânîéh. 


EI-Hasânyeh. 


24. 


>8. 


d. 




Noûâïe. 


Naouây. 


2 4 - 


18. 


d. 


0 jJaÂaii 


K. Sendoûéh. 


Kafr Sendoueh. 


24. 


>8. 


d. 




EI-’Kazân. 


EI-Khazân. 


2 4 - 


.8. 


d. 




El-Qachîch. 


EI-Qachych. 


24. 


’ 7 * 


d. 


. eiljJl 


EI-Barâdéh. 


ÊI-Baràdeh. 


24. 


■ 7 - 


d. 




Sendebîs. 


Sendibys. 


24. 


18. 


d. 


u Li> 


Tanân. 


Tl A ‘ 

I anan. 


24. 


• 7 - 


d 




Sendioûn. 


Sendyoun. 


24. 


21 . 


d. 




El-Ziâd. 


El-Zyâd. K\ 


24. 


22 . 


d. 


jyt 


El-Bowel. 


El-Bouel. 


2 4 ■ 


6 . 


d. 




Bîr el-Batar. 


Byr el-Batar. A’. 


2 3 • 


12. 


d. 


jkhj **& 


Château et puits 


Qala’h et Byr Age- 




1 


1 


J 


d’Ageroùd. . 


roud. k\ 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


*3- 


< 4 - 


d. 




Ane." canal de Sue ^ 


Canal de Soueys. 


M- 


7- 


d. 




Ruines. 


Z?„* „ ( Heroopous, 

Humes . ante Avarxs.) 


*4- 


18. 


d. 




Sendoûéh. 


Sendoueh. 


24. 


.8. 


d. 


ojLkïJI 


EI-Qattârah. 


EI-Qattârah. 


*4- 


• 8. 


d. 


• j/d 1 


K. el-Hamzéb. 


Kafr él-Hamzeh. 


»4- 


.8. 


<L 




Aboû-Zaâbel. 


Abou-Za’bal. 


J 4- 


*S- 


d. 




Aghoûr el-Sogrâ. 


Aghour el-Soghrâ. 


24. 


2 6 . 


d. 


vy 


Noûb. 


Noub. 


24. 




d. 
















. 


24. 


26. 


d. 


Üdjlpl 


Ezzâwîen. 


El-Zâouyen. 


24. 


26. 


d. 


1 


El-Sedd. 


El-Sedd. 


24. 




d. 


U» 


Qahâ, 


Qahâ. 


24. 


i s- 


d. 




Qaranfîl. 


Qaranfÿl. 


- 4 - 


26 . 


d. 


CJyâU!? Jsd“ 


K. Tahânoûb. 


(afr Tahâ-noub. 


'- 4 - 


2(5. 


d. 


CJyjLst 


TaMnoûb. 


Tahâ-noub. 


24. 


26 . 


d. 




Lââintah. 


Lâ’mtah. 


24. 




d. 


«jùLiJI 


EI-Haçânîéh. 


EI-Hasânyeh. 


24. 




d. 


eùljjj 


Deqdânéh. 


Deqdâneh. 


24. 


2^) « 


d. 


>VI ^ 


Koûm el-Ahmâr. 


Kouin el-Ahmâr. 


24. 


2 6. 


d. 


ê/' 


El-Mérîg. 


EI-Meryg. 


24. 


l6. 


d. 




Senheréh. 


Senhereh. 


24. 




d. 


«UjJ 


Terséh. 


Terseh ou Tersé. 
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|| Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


- 4 - 

- 4 - 


a<$. 

16, 


d. 

d. 


IM 

Jj' 


Tell Ihoûdiéh. 


T ell Y lwudyili.(Onioa.) 
Ruines très-étendues. { Cas- 






TR A JUDÆORUM. } 


î 4 - 


26. 


d. 


lAjjïjif 


K. Choûbak. 


Kafr Choubak. 


- 4 - 


26. 


d. 




K. Chîbîn. 


Kafr Chybyn. 


- 4 - 


2 6. 


d. 




Nâmoul. 


Nâinoui. 


- 4 - 


26, 


d. 


aiLaJl JaT 


K. el-Hosâféh. 


Kafr el-Hosâfeh. 


2 4 - 


*s- 


d. 


t fj* 


Chobrâ Hâres. 


Chobrii Hâres. 


- 4 - 




d. 


tXXdJ^s 


Qarqachaudéh. 


Qarqachandeh. 


24. 


2 J- 


d. 


ôLJl 


El-Hosâféh. 


EI-Hosâfeh. 


- 4 - 


26 • 


d. 


jü j iüjfj 


Zâwîet Zenâd. 


Zâouyet Zenâd. 


2 4 - 




d. 




Aghoûr el-Kobra. 


Ag-hourel-Koubarà 


24. 




d. 


4 . 5 * 


EI-Tfaraoueiéh. 


EI-Kharâoueleh. 


24. 


2 5 - 


d. 


ajLoJ! jaT 


K. el-Mosâféh. 


Kafr el-Hosâfeh. 


24. 


26. 


d. 


<AjjJ 1 


Ei-Choûbak. 


El-Choubak. 


J 4 - 


26. 


d. 




Chîbîn el-Qanâter. 


( Scesæ Veterahorum.) 

Chybyn el-Qanâter. 


24. 


26. 


d. 


jjjJI JaT 


K. eddéïr. 


Kafr el-Deyr. 


24. 


2 J- 


d. 


çjf 


Koûm Boûtln. 


Koum Boutyn, vil- 
















lag.e ruiné. 


24. 


26. 


d. 


AaÂ* 


Minïet Chîbîn. 


Minyet Chybyn. 


24. 


26. 


d. 




Zefîet Mechtoûl. 


Zefyet ou Ziffeyt 








.a^Martÿv 




Mechtoûl. 


24. 


*y- 


d. 




EI-ARmâr. 


Ei-Hamâr. 



Google 
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Ü.Z 
» ■. 


Z 

a» 


? 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 




B 

O 


9 


dans les planches 


suivie 


selon 


* ‘G 

r 


g 


c" 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


" 3 - 

fi 


G 


n 

H 


l'Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


24. 


2 6. 


d. 


1 ^' Jj 


Tell Bénî Temîm. 


Tell Beny-Temym. 


24. 


26. 


d. 




EI-AFiarâz. 


EI-Ahrâz. 


24. 


2 5 - 


d. 


jU-VI 


K. el-ARmâr. 


Kafr el-Ahmâr. 


24. 


2;. 


d. 


. *XaJ\ jjtf" 


K. el-Naldéh. 


Kafr el-Nakhleh. 


14. 




d. 




Mansoûrah. 


Mansourah. 


24. 




d. 


•Ûj jStf 


K. Nefféh. 


Kafr Neffeh. 


24. 


*;• 


d. 




K. Mansoûr. 


Kafr Mansour. 


24. 


26- 

34 . 


d. 




K. Tahoûrîéh. 


Kafr Tahouryeh. 


24. 


* 5 ' 

33 - 

34 - 


d. 




EI-Menzâiéh. 


El-Menzâleh. 


24. 


d. 




EI-Déïr. 


EI-Deyr. 


24. 


34 - 


d. 




Tahoûrîéh. 


Tahouryeh. 


24. 


> 3 - 


d. 




Koum el-Atroûn. 


Koum el-Atroun. 


24. 


3 3 - 


d. 


*J jU«J! 


K. el-Abâdléh. 


Kafr el-A’bâdleh. 


24. 


33 - 


d. 




Toû*k el-Maleq. 


Toukh el-Malaq. 


24. 


33 - 


d. 




Megtehoûr ou Me- 


Megtehoûr ou Me- 










chtehoûr. 


chtehoûr. 


24. 


33 - 


d. 




EI-Haddâdîn. 


EI-Haddâdyn. 


H- 


33 - 


d. 


0 ! ^ 


K. A.Ioûân. 


Kafr A’Ioùân. 


H- 


33 - 


d. 


v ; . o\JL\ 


EI-Mîaîe. 


EI-Myây. 


24. 


34 - 


d. 




Bénî-Marzoûq. 


1 

Beny-Marzouq. 


24. 


33 - 


d. 


CJl, 


EI-Heffséh. 


EI-Hesseh. 


24. 


34 - 


d. 




Mît Kenân. 


Myt Kenân. 



iss 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE 



a.? 
r. *• 

> ** 
sr •* 
-o 
°2 û 

il 

O 


Z 

O. 

c 

A 

M 

A 

g 


Position «iu lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


24. 


33- 


d. 


«ujliuJI 


El-Safâïnéh, 


El-Safâyneh. 


24. 


53* 


d. 




K. Hesséh. 


Kafr Hesseh. 


24. 


43- 


d. 




K. Tahléh. 


Kafr Tahleh. 


24. 


33- 


d. 


Jil» U. jS 


Ton Fi/fd. 


Tcra’Ji FHfl ou Ftlfel 
1., grand canal. 


24 . 


33- 


d. 


0^*4 *4}[j 


Zâwîet Beltân. 


Zâouyet Beltân. 


24 - 


33- 


d. 




Farsîs. 


Farsys. 


24 . 


35- 


d. 




Beltân. 


Beltân. 


24. 


33- 


d. 


4* 


Megoûl. 


Megoul. 


24. 


33- 


d. 


<ds? 


Tahléh. 


Tahleh. 


24. 


33 • 


d. 


U 


K. Jarsîs. 


Kafr Farsys. 


J 4- 


33- 


d. 


oLoja 


Marsâféh. 


Marsâféh. 


*4- 


33- 


d. 


JJ* 


Sendenhoûr. 


Sendanhour. 


24. 


33- 


d. 




Kafr Chéft Ibrâ- 
hîm. 


Kafr Cheykh Ibrâ- 
hym. 


i4 • 


33- 


d. 


Jl 


El-Choûmoût. 


El-Choumout. 


24. 


33- 


d. 


y* J*»} f 


K. el-Choûmoût. 


K. el-Choumout. 


3°. 




d. 




K. Ramléh. 


Kafr Ramleh. 


3 °. 




d. 


jUajJt o~. 


Mît êl-Attâr. 


Myt el-A’ttâr. 


30 . 


* 1 


d. 




Mîï Asem. 


Myt A’âsem. 


30 . 




d. 


J-*dl l$Xa 


Benhâ el-Açel. 


Benhâ el-A’sel. 


3 °. 




d. 




K. Benhâ. 


Kafr Benhâ. 
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a. 

n 

> ^ 

o' 3 

? 3 

O 


Z 

*. 

a. 

B 

g 

► 

F 


? 

S. 

5' 

a. 

e 

n 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


-î- 


24 . 


d 




EI-ATtmin. 


EI-Akhmin. 


2 5- 


14 . 


d 




K, Chorâfeh. 


Kafr Chorâfeh. 


2 ;- 


24 . 


d 


(jLa-Li 


Zefteï Chalaqân. 


Zefyet Chalaqân. 


2 ; • 


j». 


d. 




Sibyî, 


Sibyî. S. < 




3»- 


d. 




Aghoûr el-Kobarah 


Aghour el-Kouba- 








V HWTiJs f* t'%’* ‘ 




rah. 


2 5- 


}*• 


d. 




Chobïâ Chahâb, 


Chobrâ Chahâb. 


2 3- 


3 2 * 


d. 


Âifjj 


K. el-Hawâléh, 


K. el-Haouâleh. 


l S- 


î»- 


d. 




K. Sâlbîéh. 


Kafr Sâlhyeh. 


*s- 


3 2 * 


d 


•ôLww 


K. Sîàféh. 


Kàfr Syâfèh. 


2 3- 


J 2 * 


d. 


LgiüJl 


EI-Foqahâ. 


EI-Foqahâ. 


2 J- 


3 2 - 


d. 


(J, 1 jD 


Berchoûm el-ffo- 


Berchoûm el-so- 










gara. 


ghayra. 


2 J- 


3 2 - 


d. 




Berchoûm el-ko- 


Berchoûm el-kou- 










bara. 


barah. 


ï 5- 


3 2 - 


d. 




K. Berchoûm. 


Kafr Berchoûm. 


*S- 


3 1 • 


d. 




EI-Arâb. 


EI-A’râb. 


-S- 


4=. 


d. 


>Li=\ 


Akîâd. 


Ekyâd. 


*;• 


4°- 


d. 




Dàgoûéh. 


Dagoueh. 


2J. 


40. 


d. 


ty^àjkS* 


i. Dagoûéh. 


£afr Dagoueh. 






'c. * 


•■ .. 

*• -J _ 




* . o*' 

cnreiv , • .]$ \r'* 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 




NOMS 

écrits en arabe 
dans les^lanches 



TRANSCRIPTION 



dans les planches 



TRANSCRIPTION 

scion 

Forthographe 



i g l’ Atlas géographique de l’Atlas géographique. de l’ouvrage. 



PROVINCE DE CHARQYEH. (>) 



.aU I 

aîUsJt 

Jy-Z* 

W 



EI-Menâïr. EI-Menâyr. 

EI-SaMfèh. El-Sahâfeh. 

EI-'K.achéh. EI-Khacheh. 

Chéi\ Aboû-Zéit. Cheykh Abou-Zeyt. 
Bîtah. ’ :> Bytah. 

Mechtoûl. Mechtoul. 

EI-frafârîéh. - EI-Ghafâryeh. 
EI-ZawâmfiI. Él-Zaouâmel. 



EI-Khacheh. 



El-Salâmoûn. 

EI-Minîéh. 



joUoll 

'4>t D» 

gitjjt jàf 



EI-Anchâs. 
Tell el-Gerâd. 
K. Abrâch. 
EI-‘KaChéh. 
Mît Maâlâ. 



EI-Anchâs. 
Tell el-Geràd. 
Kafr Abrâch. 
El-Khacheh. 
MytMa’Iâ. 



(i) On a compris dans cette circonscription les lieux situés à l’E. et au N. E. 
de la province, et dans l’isthme de Soueys, jusqu’aux frontières de la Syrie. 
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c-Z 

n •«, 

F » 

? 1 

n 


z 

*0 

Cl. 

e 

0 

â 

e 


|| Position «lu lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


i\. 


33- 


d. 




Bénî-Ammârah. 


Beny-A’mmârah. 


24. 


36 . 


d. 




Geïtéh. 


Gheyteh. 




24. 


35- 


d. 




Abrâch. 


Abrâch. 




24. 


33- 


d. 


Uvo 


Dahmachâ. 


Dahmachâ. 




24. 


33- 


d. 




El-°Absî. 


EI-A’bsy. 




24. 


33- 


d. 




Esnît. 


Esnyt. 






36 . 


d. 






Grandes ruines. ( vjcvs 










JUDÆOJWM.) 


24. 


36 . 


d. 




Mâggî Ioûçef. 


Hâggy-Yousef. 




2 4 - 


36 . 


d. 


• A-Stjÿ-Jl jÂf" 


K. el-Zérîbéh. 


Kafr el-Zerybel 


1 . 


24. 


33- 


d. 




K. Séhîl. 


Kafr Sehyl. 




- 4 - 


33- 


d. 




Mît Séhîl. 


Myt Sehyl. . 




24. 


33- 


d. 


Amc 


Géîtéh. 


Gheyteh. 




24. 


34- 


d. 


exijo 


Bétendéh. 


Betendeh. 




24. 


3<S. 


d. 




BelbÉÏS. 


BELBEYS. (Puclbès.) 


24. 


33- 


d. 




Qarameléh. 


Qarameleh. 




24. 


34- 


d. 




Sanahoûéh. 


Sanahoueh. 




24. 


36 . 


d. 




Mît Amel. 


Myt Amel. 




24. 


34- 


d. 




Zaharcharb. 


Zaharcharb. 




24. 


33- 


d. 


1 


EI-Balâchoûn. 


EI-Balâchoun. 




24. 


33- 


d. 




Chobrâ eI-Na*kléh. 


Chobrâ el-Nakhleh. 


- 4 - 


34- 


d. 


•jjlfcil t ja £* 


K. el-Chââweréh. 


K. el-Cha’âoureh. 


3°. 


3- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 
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1(6 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



1 0 
il e. 

n 

£ » 

1 = 
r S- 

O 


Z 

'• 

CL 

c 

2 

9 

A 

C 


]| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

• 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3°. 


2 . 


d. 


W 


Sennahoûéh. 


S.ennahoueh. 




3 °. 


2 . 


d. 




Chobrâ el-Ançb, 


Chobrâ el-A’neb. 


3°. 


3- 


d. 




Mît Habib. 


Myt Habyb, 




3°. 


J* 


d. 


•die \jJ^i 


Chobrâ NaWéh. 


Chobrâ Nakhleh. 


3°. 


4- 


d. 




Mît Rabîâh. 


Myt Raby’ah. 




J°- 


4- 


d. 


A#VjlJ 


Bedlâhéh Fadat. 


Bedlâheh Fadat. 


3°. 


2 . 


d. 


(jciu-JI 


El-Sanaféïn. 


El-Sanafeyn. 




30 . 


4- 


d. 




Mechéd. 


Meched. 




3 °. 


3- 


d. 


O^.VV ifÀA Jüf 


Tell Min, à Haiti. 


T (U MinyetHa b y b, 
camp Romain. 


30 . 


I • 


d. 


*fr* 


Mî! el-Kanâzîr. 


Myt el-Khanâz; 


T. 


JO. 


I • 


d. 




Noqbâs. 


Noqbâs. 




j°. 


3- 


d. 




El-Saâdéïn. 


El-Sa’deyn. 






2 . 


d. 




Senhôût. 


Senhout. 




3 °. 


3- 


d. 


LA-JI 


EI-Naâméh. 


EI-Na’meh. 




3 °. 


3- 


d. 




K. Akîâd. 


Kafr Ekyâd. 




36 . 


3- 


d. 


JdU 


Bénî-Hélâl. 


Beny-Helâl. 




j°. 


3- 


d. 




Chabîr. 


Chabyr. 




30 . 


S- 


d. 


Ô’fjj» 


Qarâqéh. 


Qarâqeb. 




3 °. 


S- 


d. 


Cjd» 


Koufoûr Sanât. 


Koufour Sanât 




3°. 


3- 


d. 


>r 


Kafr. 


Kafr. 




3°. 


2 . 


d. 




Qamroûnéh. 


Qamrouneh. 
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a.'Z 
° •• 

5S* 
l » 

«"Z. 

S = 

? 5- 

o 


£ 

*• 

a. 

s 

2 

3 

2 

e 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe # 
dans les planches* 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

survie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


5 °. 


5- 


d. 


JW 


Aboû-el-Aïâl. 


Abou-el-A’yâl. 


5°. 


3-' 


d. 




Mît Gâber. 


Myt Gâber. 


3 °. 


4- 


d. 


1 *** 


Mît Emîr. 


Myt Emyr. 


3 °. 


4- 


d. 


tîLxi Jj' 


Tell Chnîk. * 


Tell Chnyk. 


3°. 


S- 


d. 




Sanât. 


Sanât. 


3°. 


2 . 


d. 




Cheblengéh. 


Cheblengeh. 


3°. 


I . 


d. 




Atrîb. 


Atrÿb. [athxihs~) 


3°. 


2. 


d. 


<ûçj> 


Taïféh. 


Tayfèh. 


3°. 


1 . 


d. 




K. el-ôonéïméh. 


K. el-Ghoneymeh. 


3°. 


2. 


A 

I. 




Ef-Arâs. 


EI-A’râs. 


3°. 


4- 


d. 




Aoûlâd Séïf. 


Aoûlâd Seyf. 


3°. 


2 . 


d. 


0-*Jl iûyo 


Mît el-Sitt. 


Myt el-Sitt. 


3°. 


3-4 


d. 




Sendenhoûr. 


Sendanhour. 


3 °. 


4- 


d. 




Dahachnéh. 


Dahachnéh. 


3°. 


5- 


d. 




Aoûlâd Mehénâ. 


Aoûlâd Mehenâ. 


3°- 


3* 


d. 


J^* oJ 


Ebn-Hélâl. 


Ebn-Helâl. 


30. 


3- 


d. 


* * 


Chalchalamoûn. 


Chalchalamoûn. 


3 °. 


3- 


d. 


(J 


•K atig Chalchala- 


Khalyg Chalchala- 










moiïn. 


moun. T. 


3° ■ 


2 . 


d. 


fc>L>«W 


K. Bedrân. 


Kafr Bedrân. 


30. 


2 . 


d. 




Azîzîéh. 


A’zyzyeh. 


3 °. 


2 • 


d. 


t 


Barqâtéb. 


Barqâteh. 
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158 NOMS DE LIEUX DE L'ÉGYPTE. 



« ‘O 

> O 

*5 

0 3 
« 2. 
O 


Z 

0 » 

c 

2 
»> 
0 - 


? 

3' 

s 

— 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
suivie • 
dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


J 0, 


j* 


d. 




K. Chalchalamoun. 


K. Chalchalamoun. 


3 °. 


4- 


d. 




K. Abbâçéh. 


Kafr A’bbâseh. 


3 °. 


I . 


d. 


* Cjotj Jpf 


K. Mît Râdî. 


Kafr Myt Râdy. 


5°. 


4- 


d. 


VJ 


Noûbéh. 


Noubeh. 


;o. 


1 • 


d. 




Gemgeréh. 


Gemgereh. 


3 °. 


S- 


d. 


JclA-LjU 


Baâtît. 


Ba’tyt. 


3 °. 


S • 


d. 




Bahr Sooûdi. 


Bahr So’oudy. T. 


3 °. 


5- 


d. 


jiûJl 


Bahr el-Baqar. 


Bahr el-Baqar. T. 


>"• 


y- 


d. 




Bahr el-Tarboûch. 


Bahr d -Tarbouch. T 


30. 


3- 


d. 


4jLJj 


Telbânéh." 


Telbâneh. 


3 °. 


J- 


d. 




Râoûrnî. 


Râourny. 


3°. 


3- 


d. 


jÜü cw 


Mît Bàchâr. 


Myt Bachâr. 


30. 


î- 


d. 


ylftL. y] Jj. 


Tell Aboû-Solîmân. 


T 'dl Al'ou-Solymân, 
ruines. 


3°. 


y- 


*d. 




Bahr Aboû-Ahmed. 


Bah r A bon- A lime J. T. 


3°. 


y- 


d. 


*> b» 


Qorâ Qeréh. 


Qorâ Qereh. 


3°. 


4 ; 


d. 


4JLaj ^LüI 


Enchâs Basâléh. 


Enchâ$ Basâleh. 


3°. 


y- 


d. 




El-Senîkah. 


El-Senykah. 


3 °. 


4- 


d. 




Berdenoûha. 


Berdenouhâ. 


3 °. 


I . 


d. 




K. Mansoûrah. 


Kafr Mansourah. 


3 °. 


2 • 


d. 


jCz 


Chokr. 


Chokr. 


30. 


2 . 


d. 


1 


Meiâines. 


Mêlâmes. 
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Z 

1 '° 
>« 
jT ~ 
- 

n U 
O = 
W r> 
? zr 
n 


2 

*• 

c 

n 

u 

n 

p 
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Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe ' 

de J’ouvrage. 


5°. 


4- 


d. 


4 lî ■«. 'fl «0 


Soféïtah. 


Sofeytah. 


3°. 


2 . 


d. 




El-Walgéh. 


El-Oualgeh.. 


3°. 


3- 


d. 




Chobrâ Qomos. 


Chobrâ Qomos. 


3°- 


3- 


d. 




EI-Kers. 


EI-Khers. 


3°. 


I . 


d. 




Mochâilc. 


Mochâykh. 


3°. 


;• 


d. 


• t . • 


Meçed. 


Mesed. ! 


3° • 


3- 


d. 




Gedâïdéh. 


Gedaydeh. ! 


3°. 


3- 


d. 




El-Serigéh. 


El-Serygeh. \ 


3°. 


3- 


d. 




Néchouéh. 


Nechoueh. 


3°. 


3- 


d. 




Monâ el-QamaFi. 


Monâ el-Qamah. 


3 °. 


4- 


d. 




TaRIéh. 


Tahleh. 


3 °. 


4- 


d 




K. Denoûhîâ. 


Kafr Denoubyâ. 


3°. 


;• 


d. 




Aboû-Ahmed. 


Abou- Ahmed. 


3 °. 


/• 


d. 


• ■ 


Gesr el-So/tânîék. 


G. r el-Sou/tânyeh. g 


3°. 


6. 


d. 




Abbâçéh. 


A’bbâseh. *?£*£* 


30 . 


6. 


d. 




Birkeï el-Serîgéh. 


Birket el-Seryge/i. B. 


3 °. 


6. 


d. 




Bahr Aboû-Sir. 


Bahr Abou-Syr. T. 


3 °. 


7 ■ 


d. 


CJ*a>*êJÎ 


Aboû-Nechabéh ou 


Abou-Nechabeh ou 








t "A .*\V* 


Aboi-el-Chê'ib. 


Abou-el-Cheyb , 








“i •'/ î-I.a. 




santon. 


3°. 


5- 


d. 


ejLOwi 


Chenbârah. 


Chenbârah. 


30 . 


S- 


d. 


* hj* 


J°Àmrît. • 


A’mryt. 

' • ! 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



c? 

c> e 

> « 
îT ~ 
* -0 
** ü 

O = 

<3 - 

« 


•ncujea np *•*»! || 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

'Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 
d’après 
l’orthographe 
de l'ouvrage. 


3°. 


s- 


d. 




Cardîdîéh. 


Kardydyeh. 


30 . 


z , 


d. 


0 _y-oJ I • 


Géjiréi e/Soûéh. 


Ge^yret el-Soueh, 








■ 




butte. 


3 °. 


3- 


d. 


aJVjJI 


VIK Rabiah el-De- 


Myt Rabya’h el- 










lâféh. 


Delâleh. 


3 °. 


2-10 


d. 




Mêlâmes. 


Mêlâmes. 


5 °. 


4-11 


d. 


eu?- j» U» 


Tâher Hamîdéh. 


Tâher Hamydeh. 


3°. 


T-*3 


d. 




Gerâïéh. 


Gerâyeh. 


3° 


'3- 


d. 


C 


Berhérî. 


Berhery. 


3 °. 


I 1 . 


d. 




EI-Meçaed. 


EI-Mesa’ed. 


3°. 


1 O . 


d. 




Asnît. 


Asnyt. 


3 °. 


10. 


,d. 




Bakârchî. 


Bakârchy. 


3°- 


?• 


d. 


aJe2^À^J 1 


El-Senîtâh. 


El-Senytah. 


5°. 


1 2 . 


d. 




Asloûgî. 


A’slougy. 


3°. 


JO. 


d. 




K. Walgéh. 


Kafr Oualgeh. 


3°- 


1 I . 


d. 


ajJLL. 


Telleînéh. 


Telleyneh. 


3°. 


1 I . 


d 




Târoût. 


Târout. 


5°. 


!*• 


d 




Mil Aboû-'AIî. 


Myt Abou-A’Iy. 


3 °. 


IO. 


d 


oX Jj 


Tell Bel âdéh. 


Tell Belâdeh. 


3 °. 


10. 


d 


JtT 


K. Qarâqeréh. 


Kafr Qarâqereh. 


3 °. 


1 2 . 


d 


ÇjU=»j o-u* 


Minîeï Rekâb. 


Minyet Rekâb. 


3° 


•3- 


d 


ï y^J 


El-Souéh Kecht. 


El-Soueh Kecht. 
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fr? 
> « 
*r jr 

1T 

rr> r, 

-> 3 " 


2 

C u 
G 
0 

M 

O 

m 

G 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3°. 


■J- 


d. 


«u jUaill 


EI-Qatâwîéh. 


EI-Qatâouyeh. 


>o- 


'3- 


d. 


Li 


Chéîk Nâser. 


Cheykh Nâser. 


3°. 


14. 


d. 


Jj' 


Tell el-Kebîr. 


Tell el-Kebyr. 


5°. 


'*• 


d. 


• _>**j 


Nâgg Néatréh. 


Hagg Nea’treh. 


;°. 


'J- 


d. 




Matardat. 


Matardât. 


3 °. 




d. 




Salsalamoût. 


Salsalamoût. 


3°. 


' 3 - 


d 


U-** 


EI-Hîs. 


EI-Hys. 


3°. 


12 . 


d. 


jUI 


El-fcâr. 


EI-Ghâr. 


3°. 


IO. 


d. 




Kerdîdéh. 


Kerdydeh. 


3°. 


II . 


d. 




Aboû-Towâlî. 


Abou-Touâly. 


3°. 


1 I . 


d. 


t_ io^i 


Benadf. 


Benadf. 


3°. 


I I. 


d. 


jxi “ 


K. Genâdîd. 


Kafr Genâdyd. 


3°. 


■4- 


d. 


tîjljJf ££ 


Cheik el-Dâri. 


Cheykh el-Dâry. 


3°. 


'4- 


d. 




Tomalât el-Chérîf. 


Tomlât el-Cheryf. 


3°. 


IO. 


d. 


4 -iî ÏA-çi 


Chîbet Qechéh. 


Chybet Qecheh. 


3 °. 


IO. 


d. 


dyt 


Choûk. 


Chouk. 


3°. 


■ 3 - 


d. 




Saft el-Hennéh. 


Saft el-I Ienneh. 


3°. 


I I • 


d. 




El-Zankâloûn. 


El-Zankâloun. 


5 °. 


II. 


d. 


Çljii 


Herîéh. 


Heryeh. 


3°. 


12 . 


d. 




Gazâléh. 


Ghazâleh. 


30 . 


1 6. 


d. 


(_rl > 

t 


Râs el-Wâdî. 


Râs ei-Ouâdy. (/*«-«- 

CRÛ R 10 PO LIS . ) 
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162 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



0-2 

2. *• 
^ a. 
jf ° 

« 
O 3 
en n 

r 

o 


z 

Cl. 

c 

a 

u 

0 

V 

c 


|| Position < 1 u lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 °. 


16. 


d. 




Bîr Ras el-Wâdi. 


Plusieurs puits. 


3 °. 


I 2 . 


d. 




Tâharet el-Aoûrah. 


Tâharet el-A’ourah. 


30. 


' 3 - 


d. 


t py fi* 


Ché’fk Moûçâ. 


Cheykh Mousa. ; 


3 °. 


12. 


d. 


à. 1-1 ... 1 J. J 


Tell Bastah. 


Tell Bastah. rv.) 


30. 


12 . 


d. 


Cillai 


Chawbak Bastah. 


Choubak Bastah. 


3 °. 


I 2 . 


d. 




Branche Pélusiaqüe. 


( Flvvjuj B vba s ti ci/ s.) 


3 °. 


'}■ 


d. 




Chabanât. 


Chabanât. 


30. 


l I . 


d. 




EI-°Oqdéh. 


El-O’qdeh. 


3 °. 


I I . 


d. 


0 ^.UI 


Ei-Mâmoûn. 


El-Mâmoun. 


5 n - 


* 3 - 


d. 


«L>=> 


Bénî-Garrâh. 


Beny-Garrâh. 


3 °- 


I I . 


d. 




Cherowîdéh. 


Cherouydeh. 


3°. 


I 1 . 


d. 


0 * 3 *- J- 1 ' 


Tell Mawîn. 


TeH Haouyn. 


;°. 


' 3 - 


d. 




Toubger. 


Toubger. 


;°. 


I 1 . 


d. 


Li-Lat vj,u 


Bénî-Cheblengâ. 


Beny-Cheblengâ. 


3 °- 


1 2 . 


d. 




Bénî-Amer. 


Beny-A’mer. 


3 °. 


I I . 


d. 


Aa^saS Jsl? 


K. Chîbéh. 


Kafr Chybeh. 


30. 


1 L. 


d. 


AJjÜCj 


K. Nakârîéh. 


Kafr Nakâryeh. 


30. 


I 1 . 


d. 


l — J 


Nakârîéh. 


Nakâryeh. 


3 °. 


'3- 


d. 




Mît Gehîch. 


Myt Gehych. 


3 °. 


•3- 


d. 


*b-* 


Mît Redînî. 


Myt Redyny. 


30. 


1 1 * 


d. 


Ji 


Tell Mesmâr. 


Tell Mosmâr. 


30. 


12 . 


d. 




K. Zagri. 


Kafr Zagry. * 

ir 



; .* •; •* • i 
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»? 

>" 

ë • 
«■ 2 . 

Il 

O 


2 

*• 

D. 

P 

S 

1 

P 


! 

5' 

3 

Ce 

C 

j? 

F 


NOMS • 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TBANSCR1PTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


5°. 


1 1 . 


d. 




Haûd Tarfeh. 


Hôd Tarfeh. 


3°- 


12. 


d. 


croJI 


EI-Rîch. 


EI-Rych. 


3°- 


I I . 


d. 


4j|__ya. jsS" 


K. Gérâïéh. 


Kafr Gerâyeh. 


3°. 


I I . 


d. 




Nabqas. 


Nabqas. 


3°. 


12 . 


d. 




Ef-Zâwîéh. 


El-Zâouyeh. 


3°. 


'4- 


d. 


fl>±> 


Karâïm. 


Korâym. 


3°. 


I O- 


d. 


f CÜ 


EI-Hamâm. 


EI-Hammâm. 


3°. 


12 . 


d. 


f iyi 


K. el-Mamâm. 


Kafr el-Hammâm. 


3°. 


... 


d. 




EI-Qanî;ît. 


EI-Qanyat. 


3°. 


1 I . 


d. 




Ile de Qanyât. 


Ile de Qanyât. (Iksvla 












Air FCP MORTS.) 1 


3°. 


1 3 ■ 


d. 




EI-AIâqméh. - 


EI-A’Iâqrneh. ; 


3°. 


I I . 


d. 




Omm Româd. 


Omm Româd. i 


3°. 


1 2 . 


d. 




Mechtoûl el-Qâdî. 


Mechtoûl el-Qâdy. 


3°. 


1 2 . 


d. 


«jüjJt 


EI-°Adoûéh. 


Ef-A’doueh. 


3°. 


I 2- 


d. 


jjli» ifj» j&f' 


K. Mît Zâfer. 


Kafr Myt Zâfer. 


j°. 


II. 


<i. 


Jy-~* 


Mechtoûl. 


Mechtoûl. 


3°. 


'4- 


d. 




El-Esdîéh. 


El-Esdyeh. 


3°. 


'3- 


d. 


jiuVI 


K. el-Achqar. 


Kafr el-Achqar.’ 


3°. 


i 9 . 


d. 


a» « ti f [ 


EI-Tîbéh. 


EI-Tybeh. • ‘ 


3°. 


20. 


d. 


cM ^3 o^**j 


Bechît Qâîd. 


Bechyt Qâyd. 


j°. 


20. 


d. 




K alîgel-QanÎTnt. 


À lnllyg el-Qany’at . T. 

4 



11 . 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



o.? 
n ’o 

> ® 
'B.f 

o a 

<KJ « 
-» 3 * 

• n 


2 

*• 

a. 

c 

n 

u 

2 

d 


Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


3 o. 


20. 


d. 


1 

oyj | 


El-Zerzemoûn. 


EI-Zerzemoun. 


3°. 


2 I . 


d. 




7 V/ 'kbrâch. 


Tell A ’brâch.{SiKVATz.) 


3 °. 


20. 


d. 




SobîR. 


Sobyh. 


3 °. 


22. 


d. 


ür YUl 


El-Sâlâmoûn. 


EJ-Sâlâmoun. 


3 °. 


19. 


d. 




Tell Mamâm. 


Tell Hammam. 


3 °. 


‘ 9 - 


d. 


<*=>j **3 


? àssoûkah. 


Fassoukah. 


50. 


20. 


d. 




Chobrâwîn. 


Chobrâouyn. 


3 °. 


> 9 - 


d. 




3 anâbîch. 


Danâbych. 


30. 


2 1 . 


d. 




Méçîd. 


Mesyd. 


30. 


21 . 


d. 




Mawtî Nagîb. 


Hôd Nagyh. 


3.0. 


22 . 


d. 




Tawîléh. 


Taouyleh. 


3 °. 


20. 


d. 




Bîchéh. 


Bycheh. 


3°. 


20. 


d. 




Héhiéh. 


Hehyeh. 


3°. 


20. 


d. 




K. Mahdiéh. 


Kafr Mahdyeh. 


30. 


20. 


d 




Mahdîéh. 


Mahdyeh. 


3°. 


2 1 . 


d. 




EI-Qarâmoûff. 


El-Qarâmous. 


3 °. 


22 . 


d 




El-TCodar. 


El-Khodar. 


30. 


22 


d 




’Katâtîr. 


Khatâtyr. 


3 °. 


20. 


d 




Farsîs. 


Farsys. 


3 ° ■ 


2 I 


d 


>vi> 


Tell el-Æ\mar. 


Tell el-Ahmar. (Sekfhu.) 


30. 


21 


d 




Cherchîméh. 


Cherchymeh. 


3°. 


21 


d 


«NaCUiaJ ! 


El-Hesmîéb. 


EI-Hesmyeh. 
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î? 
> » 

3 5 


Z 

U. 

c 

5» 

3 

0 

•> 

c 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

datis les planches 
de l’Atlas géographique. 


-- 

TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


3 ° ■ 


20 . 


d. 




Menzel el-Maîân. 


Menzal el-Hayân. 


3 °. 


22. 


< 1 . 


JLh“* 


Menzel Nâïm. 


Menzal Na’ym. 


3 °- 


21- 


d. 




Hâger. 


Hâger. 


3 °. 


2 3 * 

22. 


d. 




K. Dahtamoûn. 


Kafr Dahtamoûn. 


3 °. 


20. 


d. 




Megefef. 


Megefef. 


3 ° • 


22. 


d. 


^î> 


Farrâchéh. 


Farrâchéh. 


3 °. 


2 3 - 


d. 




K. Hawân. 


Kafr Haouân. 


3 °. 


2 I . 


d. 


ts° 


TouTc. 


Toukh. 


3 °. 


20. 


d. 


jt^VI 


EI-ABrâz. 


El-Ahrâz. 


30. 


22 . 


d. 




EI-SawâlFiah. 


El-Saouâlhah. 


3°. 


22. 


d. 




Dehtamoûn. 


Dahtamoûn. 


3°. 


22 . 


d. 




K. ef-A‘kmîn. 


Kafr el-Akhmyn. 


3°. 


19. 


d. 




K. Aboû-Iâçîn. 


Kafr Abou-Yasyn. 


3 °. 


18. 


:<*• 




Charqîet Mobâcher 


CharqyetMobâcher 


3°. 


28- 


d. 




EI-Hârîéh. 


EI-Hâryeh. 


5 °. 


29. 

29. 


d. 




K. Charâféh. ' 


Kafr Charâféh. 


3 °. 


}'• 


d. 




Zéïdîn. 


Zeydyn. * 


3 °. 


28. 


d. 




K. Charâféh. 


Kafr Charâféh. 


30. 


29. 


d. 


ajl \y&, 


Charâféh. 


Charâféh. 


3°. 


29. 


d. 




K. Horbéit. 


Kafr Horbeyt. 


3 °. 


29. 


d. 




Ruines de Horbéit. 


Ruines. ( 1 'hakbæ.tus.) 


3 °. 


3 °. 


d. 


C£r**-> 

J 


Dainîin. 


Damyyn. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE 



Cl. Z 
» 'O 

S s* 

K 

p j- 
a 


Z 

a. 

S 

3 

S 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3°‘ 


28. 


d 


oi* > 


Tell Mohainmecf* 


Tell Mohammed, j 


3°. 


3>- 


d. 




K. Mamâdîn. 


Kafr Hamâdyn. 


3°. 


3 °. 


d. 




Nemroût. 


Neinrout. 


3°. 


j°. 


d. 


A 


Chalialoû. 


Challalou. 


3°. 


29 . 


d. 




Aboû-Kébîr. 


Abou-Kebyr. 


3°. 


29 . 


d. 


JsLc i^u 


Bénî-Ayât. 


Beny-A’yât. 


î°- 


28. 


d. 


fs* 


Koufoûr Negoûm. 


Koufour Negoum. 


3°. 


3°. 


d. 




Sentiris. 


Sentiris. 


3° ■ 


30. 


d. 




K. Sowâqîéh. 


Kafr Souâqyeh. 


3°. 


28. 


d. 


P* 


Negoùm. 


Negoum. 


3°- 


3°. 


d. 


r ^jat 


Ménîet el-Mokerrem. 


Menyet el-Mokerrem 


3°. 


3 °. 


d. 


^«Jt ï 


G.‘ el-Chéïk. 


G.' el-Cheykh. 


30 . 


3'- 


d. 




Dowwâr Gehînéh. 


Douar Gehyneh. 


3°. 


3>- 


d. 




EI-Ebnéh. 


El-Ebneh. 


3°. 


30. 


d. 




K. el-Chefk. 


Kafr el-Cheykh. 


3°. 


28 .' 


d. 




£I-Rabâï. 


El-Rabây. 


3 °. 


28 . 


d: 


drj~ 


Soweçî. 


Souesy. 


3°. 


29 . 


d. 


d* 


K. Chéfk AIî. 


Kafr Cheykh A’Iy. 


3°. 


3°. 


d. 




Mît eI-°Ezz. 


Myt el-E’zz. 


3°. 


3'- 


;d. 




Chowân. 


Chouan. 


JO. 


29. 


d. 


Mil iljj 


N.' Masb Allah. . 


N.' Hasb Allah. 


30 . 


30 . 


d. 


aàljj 


Faddânéh. 


Iaddâneh. 



Coogl 



PROVINCE DE CHARQYEH. 



167 



° *• 

ïT **" 
•* *c 

" s 

O 3 

>5 3 - 

* A 


N.° du carreau. 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches . 
• de 

l'Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe ! 

de l’ouvrage. 


30. 


3 '- 


d. 




K. Mâggî “Omar. 


K. Hâggy O’mar. 


3°. 


28. 


a. 


1 


EI-Magârséh. 


EI-Hagârseh. 


3°. 


3 °- 


d. 




Fâqoûs. 


Fâqous, ruines . 


3°. 


i° ■ 


d. 


olivf 


Hamadân. 


Hamadân. 


3 °. 


29. 


d. 


UyJl 


EI-Boûhâ. 


El-Bouhâ. 


30. 


3°. 


d. 




Mogemmel. 


Mogemmel. 


30. 


3 °. 


d. 


> Jj 


Tell Mender. 


Tell Mender. 


3°. 


3°. 


d. 


1 


EI-Beiroûm. 


EI-Beyroum. 


3 °. 


3 1 • 


d. 


«jjUt jLjâst 


Akîâd Gatâoûréh. 


Ekyâd Ghatâoureh. 


3 °. 


3 °. 


d. 




EI-Arîn. 


EI-A’ryn. 


3 °. 


29. 


d. 


JLoJI jj! 


Aboû-el-Aïâl. 


Abou el-A’yâl. 


30. 


28. 


d. 


g*. 


K. Cherk. 


Kafr Cheykh. 


3°. 


30. 


d. 


«J jy Gvi 


Bénî-Soûref. 


Beny-Souref. 


3°. 


3°. 


d. 




Dahdamoûn. 


Dahdamoûn. ! 


3°. 


3 °. 


d. 


f 


Al-Soûéh. 


El-Soueh. 


3 °. 


28. 


d. 




Chenît. 


Chenyt. 


3 °- 


3 1 * 


d. 


r \J. 


El-Harâm. 


EI-Harâm. 


30. 


29. 


d. 




Menchîeï et Men- 


Menchyet et Men- 










zelet Rodoûân. 


zalet Rodouân. 


30. 


29. 


d. 




K. Nâtoûrah. 


Kafr Nâtoûrah. 


3°. 


3 °. 


d. 


H' 


Qasaa. 


Qasa’. 


30. 


3 '- 


d. 




EI-Mainâdin. 


EI-Hamâdyn. 
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Z 

*• 


£ 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


r c 


a. 

e 


ï 


suivie 


selon 


vJ 


K 

3 




dans les planches 


l’orthographe 


O 3 

? S- 

rt 


* 

e 


â 


l'Atlas géographiqne 


de l'Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


3 °. 


19- 


d. 




Cherqâwî. 


Cherqâouy. 


3 °. 


37 " 

3 *- 


d 


od!> 


Ferrâïn. 


Ferrâyn. 


3 °. 


38. 


d 


tSV 


Bénî-Ioûçef. 


Beny-Yousef. 


3 °. 


37 - 


d. 


OA-. Jjl 


Aboû-Sebet. 


Abou-Sebet. 


30. 


37 - 


d. 




K. Chenît. 


Kafr Chenyt. 


3°. 


39 - 


d. 


jaÀ 


Qantîr. 


Qantyr. 


3°. 


40 . 


d . 




SalhÎeh. 


SAlheyeh. 


3 °. 


37 - 


d. 


9 j 


Nâtoûrah. 


Nâtoûrah. 


3 °. 


38. 


d . 




Tengîr Qâtawéh. 


Tengyr Qâtoueh. 


3°. 


40. 


d. 


•*» 


EI-Akowéh. 


EI-Akhoueh. 


3 °. 


40. 


d. 




Samâkîn. 


Samâkyn. 


3°. 


39 - 


d. 


vi 


Sammânî. 


Sammâny. 


3 °. 


37 - 


d. 




K. el-Bétîoûn. 


Kafr el-Betyoun. 


3 °. 


38. 


d. 


jj^=> 


Keçoûr. 


Kesour. 


30. 


38. 


d. 


Q — > 


K. el-MechâïTc. 


Kafr el-Mechâykh. 


3°. 


2- 
20 . 


d. 


crlr* 


’K.alig Afoûls. 


Khalyg Moueys. T. 










•* 


IFivvivj Tas iticvs.) 


3 °- 


38. 


d. 




Érazâlî. 


Ghazâly. 


30. 


40. 


d. 


r iai J» 


Tell el-Wamâm. 


Tell el-Hammâm. 


3°. 


jd. 


d. 




Aboû-Cheqouq. 


Abou-Cheqouq. 


3°. 


38. 


d. 


*jjr° 


Soûrah. 


Sourah. 


30. 


38. 


d. 




Békârchî. 


Bekârchy. - 
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c .2 

I e 


Z 

•• 


2 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> n 


c 


O 

a 


suivie 


selon 


" 1 




c" 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


tw o 
•* — 
o 


c 


n 

C 


l’Atlas géographique 


de l'Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


3°. 


37- 


d 


o+c. 


K. 'Abdallah. 


Kafr A’bdallah. 


3°- 


37- 


d 




Singâhâ. 


Singâhâ. 


3°. 


38 . 


d. 


aJïaàmJI 


El-Senéïtah. 


El-Seneytah. 


3°. 


40 . 


d. 




Menâgât Hasséïn. 


Menâgât Hosseyn. 


5°. 


38 . 


d. 




Zaharah. 


Zaharah. 


3°. 


37' 


d. 




K. Chîn. 


Kafr Chyn. 


3°. 


40 . 


d. 


JjUt. 


Chefk Mrkâïf. 


Cheykh Mykhâyl. 


3 °. 


40 . 


d. 


(j **. t jUa. 1 ** 


Monâgîe! Absî. 


Monâgyet A’bsy. 


3 °. 


40 . 


d. 


aj ! jjl 


Monâgîet el-Ge- 


Monâgyet el-Ge- 










zâïéh. 


zâyeh. 


3 °. 


37* 


d. 


«uF iVX. 


Abdallah. 


A’bdallah. 


3°. 


37- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


VU SM 

O O 


37- 

37- 


d. 


jSL* 


Safàr. 


Safàr. 


d. 




Zéïdîn. 


Zeydyn. 


3°. 


39- 


d. 




Aboù-Qahar. 


Abou-Qahar, butte. 


3°- 


39- 


d. 




Canal de Sâlhiéh. 


Canal de Sdleliyeh. T. 


JO. 


40 . 


d. 


oW 1 


El-Oûîoûn. 


Ll-Ouyoun. 


3°. 


37- 


d. 




K. Gênât. 


(afr Gênât. 


30 . 


37- 


d. 


OjiU- 


Hânoût. 


dânout. 


3°. 


37- 


d. 


ï)jâ jif - 


!C. el-Gérâd. 


(afr el-Gerâd. 


3°. 


37- 


d. 


^>11 dlj Jj 


Tell Râk el-Garbî. 


Tell Râkel-Gharby 


3°. 


37- 


d. 


ÜüU 


Lebâïdéh. 


^ebâydeh. 
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eu Z 

n *o 
> O* 

r » 
«r 

% i- 

n 


z 

‘0 

Su 

c 

0 

V 

3 

ç 


*« 

0 

5' 

a 

eu 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

survie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l'orthographe 
de l'ouvrage. 


30. 


37- 


d. 


J*? 


Kafr. 


Kafr. 


3°- 


40 . 


d. 


Jj' 


Tell el-Zénîn. 


Tell el-Zenyn. 


?;■ 


5* 


d. 


J>ïJt Jj 


Tell Râkel-Charqî. 


Tell Râkel-Charqy 


33 • 


5- 


d. 


eu, LUI 


EI-Lebâîdéh. 


EI-Lebâydeh. 


33 • 


7- 


d. 




Adahalleï tl-Ga- 


/Mc h ii II et el-Ga- 










nam. 


nam , butte de ruines. 


33- 


d. 


d. 




Atrîf. 


Atryf. 


33- 


8 . 


d. 




Omm Afahftn. 


Omm Ma’fyn. 


35- 


8 . 


d. 


<^)Üo ÇA** 


Se lah Benât. 


Se b a’ Benât. 


33- 


8 . 


d. 




Tell Elatiéh. 


Tell Elâtyeh. 


33- 


7* 


d. 


. ’ 


Zâvâtîn. 


Z.âouâtyn, butte. 


> 3 ■ 


6 . 


d. 




Abou-Scraie. 


Abou-Seraye. 


33- 


7- 


d. 


<J»j J**" 


K. Zenéïn. 


Kafr Zeneyn. 


33- 


8 . 


d. 


^’oJI Jj' 


Tell el-Deqîq. 


Tell el-Deqyq. 


33- 


( 6 . 


d. 


eUUit 


EI-Mamâlîk. 


El-Mamâlyk. 


33- 


'3- 


d. 


qL> 


Ruines de Tanis ou 


San, ruines. <,tahjs.) 










San. 




33- 


>3* 


d. 




El- Waled Zehfiréh. 


El-Oualed Zeheyreh. 


33- 


'5- 


d. 


Jj Jsf 


K.Tell Mennegïéh. 


K. Tell Aienegyeh. 


53- 


'3- 


d. 


üscuut >r 


K. el-Mâlikîn. 


Kafr el-Mâlikyn. 


33- 


'3- 


A 

'• 


* , 


Aoûlâd °Ajnlît. 


Aoulâd A’mlyt. 


33- 


1 6 . 


d. 


Jj' 


Tell el-Ab. . 


Tell el-Ab. 
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O. 

n 

— a. 
>2 
if 

tr 

II 

• O 


z 

Z 

c 

0 

1 

p 

F 


r 

3 

3 

O. 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dam les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suirie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


16 . 


d 


W 


Ruines d’Lbqoû. 


Ebqou, ruiné, 


3 5 • 


1 6 . 


d 


f CT L> 


Ras el-Weled. 


Ras el-Oualed. 


33- 


.c. 


d, 




EI-Mâlikîn. 


EI-Mâlikyn. 


-3- 


I o • 


d 


Jbjt 


Aoûtâd. 


Aoutâd. g. 




*3- 


20 
2 1- 


d. 


_>*Ü» tv?-t 


Montagnes d’Ah- 


Gebâl AhmedTâher 




*7- 






med Taher. 


G. 




*3- 


18. 


d. 




Bassin des Lacs amers 


Lacs amers. 


( Lac u s 

AMARI.) 


3 1 • 


3- 


d. 


cjojjl 


Ruines de Serapeum 


Ruines. {Seaapsvm.) 


3'- 


3* 


d. 


ChéiY el-Nedi. 


Cheykh el-Nedy. 


3'- 


1 2 . 


d. 




Bîr Morrah , 


Byr Morrah, puits. 


3' • 


1 I • 


d. 




Ruines. 


Ruines, ithaubmto.) 


3'v 


IO. 


d. 




Bir Menâ'iech. 


ByrMendyech, puits. 


3'- 


9 • 


d. 




Torbeï Ihoûdî. ■ 


Torbet Y houdy, 












tourelle. 




3'- 


9. 


d. 




El -R h. 


El -Y’ ch , puits. 


3'- 


9- 


d. 


jIj- 1 


Dowâr Aboû-Sah- 


Douar Abou-Sah- 








-.W.vq .] 


rî g- 


tyg- 




3'- 


9- 


d. 




Ruines d’Aboû-’Ka- 


Abou-Khachab ou 










chab ou Aboû- 


Abou - Keycheyd. 










Ké'iché'id. 


( Hæho. ) 




3 '* 


9- 


d. 




SawâlFi. 


Saouâlh. 






O. 


d J 

1 


J“h> 


Gebel el-’Ké'ir. 


Gebel el-K/ieyr . G. 
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0.2 
" C 

5 n 

i ï 

n 


z 

*• 

O. 

c 

O 


i* 

S’ 

a 

0 . 

e 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 1 • 


1 O • 


d. 




Sabbat Biâr. 


Saba’ Byâr [ les 
sept puits]. 


3'- 


IO. 


d. 




Mît ’Kamar. 


Myt Khamar. 


3'- 


IO. 


d. 




Mouqfaï ou Maw- 
qel. 


Aloucjfir ou Maou- 
kel, ruines. 


3'- 


I 1 . 


d. 




Lac Temsàh. 


Birket Temsâh. B. 


3'- 


12. 


d. 




Bîr Tihéh. 


Byr Tyheh , puits. 


3'- 


IO. 


d. 




Bîr Aboû-Sogaïr. 


Byr Alou-Soghayr, puits. 


3'- 


i 9 . 


d. 


i/U? 


A' arâch, marais sala ns 


K arâch. 


3'- 


2 I . 


d. 




Bîr Mandai. 


Byr Makhdal, puits. 


3'- 


20. 


d. 




Bîr Aboû-Roûq. 


Byr A bou-Rouq, puits 


3'- 


*7- 


d. 




Ballâh. 


Birket Ballâh. B. 


3'- 


*7- 


d. 




Ras el-Ballâh. 


Rds el-Bnlldh , partie 
de l’étang. 


3'- 


*7- 


d. 




Ruines. 


Ruines. (Ssiæ.) 


3'- 




d. 


• 


Bîr el-ebn-Tofâléh. 


Byr el-ebn-Tofâleh , 
puits. 


3'- 


33- 


d. 


JaOk 


Pont du Trésor, ou 
EI-Qanâtîr. 


Gesr el - Qanâtyr. 


3'- 


,8. 


d. 


crlWt 


El-Arâs. 


EI-A’râs, puits. 


3'- 


33- 


d. 




Ain el-Tarf 


A ’yn el-Tarf. a’. 


3'- 


34- 


d. 




°A in el-Hamam. 


A ’yn el-Hammâm. a’. 



od bv 



Google 



Digitiz 
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Û.Z 
« . 

■*; 

- n 
Z" JT 
^• 2 . 
S 5 
? S- 
« 


z 

*• 

Cl. 

c 

c 

A 

ç 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3'- 


33 • 


d. 


. * 
ül*o Jj 


Tell Debowân, ruines 


Tell Debouân, ruines. 


>'• 


34- 


d. 


<*^•1 Jj' 


Tell Defèinéh, ruines. 


Tell Defeyneh, rui- 












nés. idaphkæ. j ' 


3'- 


34- 


a. 


AjJLaJf 


El-Qalazh. 


El-Qala’h. 


3'- 


34- 


d. 




Bahar Mansoûrah. 


Bahr Man loura/t . T 


3'- 


33- 


d. 


m 

Ojjui 


Mechrah lAesséh. 


Mechrah Hesse h. T 


3 1 • 


33- 


d. 


(j-l j 


Ras el-Adîm. 


Rds el-A’dym. 


3'- 

3'- 


33- 

33- 


d. 

d. 


Jj' 


Tell Choinéh. 
Village ruiné. 


Tell Chouneh. 






3'- 


33- 


d. 


•j* J^j' 


Tell Chowéh. 


Tell Choueh. 


3-- 


. 8 . 


d. 


JaJ 


Bir Meçoûdîâh. 


Byr Mesoudyah, 












puits. 


'>-■ 


18 . 


d. 


cro*^ 


EI-Arîch. 


El-A’rych. 


3 1, 


20 . 


d. 


VjJ-^ 


"K arroûb. 


Kharroub , puits. 


3*- 

!*• 


I I . 


d. 




Etang d’eau saumâtre 
Wâdî cl-Krîch. 




d. 


CpL>*^ cî-^j 


Ouâdy el-A’rych. 








‘ ' 1 . » 


• • 


( Torrsnj /Ecyptj.) 


r-- 


3°. 


d. 




ZSwî, village sous terre. 


Zâouy. 


3-- 


40 . 


d. 




Réfah. 


REYFAH. (Raphia.) 


33- 


2. 


d. 


• J 


Béhéiréh. 


Beheyreh, puits. 


33- 


IO. 


d. 




Bir el-Abdou [puits 


Byr el-A’bd. 


• 








de l'esclave]. 
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2> 

>s- 

F r 
Z-i. 
3 = 
’S S- 

O 


Z 

*e 

C. 

C 

C 


2 

g 

3 

SU 

C 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


» 

transcription 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


9* 


d. 


0^4 JU 


Montagnes de Gels. 


Gebâl el-Gels. G. 


33- 


■4- 


d. 


•Ci 


Ruines de Berkd 


Birket A’ych , ruines 










°A/cb. 


t 


33- 


20. 


d. 




Saba\ at Bardowâl, 


Sabakbat Bardouâl. 










ou lac de Baudouin. 


\ Lacus Sjrbokxj.) 


33- 


■9- 


d. 


<_rL> 


Ras el -Kaçaroûn. 


Rdsel-Kasaroun, cap. 












[Mo n s Cas JUS et Cassjo.) 


33- 


JO. 


d. 


b*- crl> 


Rds Strakî. 


Ras Straky, cap et 












ruines, t ostracena.) 


34- 


4- 


d. 




Ruines. 


Ruines. (Macdoium.) 


34- 


J- 


d. 


jbjoJI 


Blr el-Dowédâr. 


Byr el -Douedâr , 


34- 


8. 


d. 




QAtîÉH. 


puits. 

Qatyeh. icZlî;.) 


34- 


8. 


d. 




Oqldîiiéb. 


Oqtâhyeh, puits. 


34- 


'4- 


d. 




Roinmânéh. 


Roinmânéh. 


34- 


>;• 


d. 




"An b Diâb, ruines. 


A’nb Dyâb. {Cmkha.) 


34- 


'4- 


d. 




Ruines de Faramah 


Fâramah. &T, 


34- 


ï» 


d. 




Tell el-Her. 


Tell el-Her. (Ltchmos.) 


34- 


10. 


d. 


è^-Ji J"' 


Tell el-Seherlg, rui- 


Tell el-Selieryg, ruines 










nés de Sethrum. 


[ Sethrum vel Heraclf.uai.) 


34- 


9- 


d. 




EI-Hamrîn , ruines. 


EMIamryn, ruines. 


34- 


9- 


d. 


„ 0>Ut 

1 


El-Beleijéh. 


El-Beley^eh. 

1 
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û. 2 
A •. 

>o 

ST 

«1- 
O 3 

? 5- 

A 


Z 

d 

c 

Ç 


-C 

2 

5! 

§ 

Cl. 

P 

1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe - 

de l’ouvrage. 


54- 


9- 


d 




Zaheréh. 


Zahereh. 


34- 


22. 


d. 




Bouche de Tînéh. 


Fomm el -Tyneh. 












{ Pelvsiacum Ostium.) 


34- 


21 . 


d. 


«CçJJl jls 


Château de Tînéh , 


Ruines. 








à 


ruiné. 




34- 


1 3 • 


*• 




Ruines de Peluse. 


Tyneh. ^Pav/ium.) 


34- 


18 . 


î. 




Alouât. 


Alouât. 


34- 


■7* 


î. 


1 u*l> 


Ras. 


Ras. 


34- 


'7- 


î. 




Ras el-Râgîéh. 


R âs el-R âgyeh, cap. 


34- 


■ 8 . 


Î. 


«Aftlt 


El-Maqbéi. 


El-Alaqbet. 


54- 


21 . 


d. 


f VI j Bouche d ’ Om Fâ- 


Foin el-Ornm Fâreg. 








: A' A 


reg. 


( Taniticvm Ostium.) 




PROVINCE 


DE MANSOURAH. 


3°. 


IO. 


d. 


ajuoJj 


Tasféh. 


Tasfèh. 


3°. 


IO. 


d. 


«wiJ \a 


Menchîéh. 


Menchyeh. 


j°. 


IO. 


d. 


j 0 


K. Menchîéh. 


Kafr Menchyeh. 


3°. 


IO. 


d. 




El-Zamrounîéh. 


El-Zamrounyeh. 


3°. 


IO. 


d. 




K. Rageb. 


Kafr Rageb. 


3°. 


IO. 


d. 




Saféïn. 


Safeyn. 


3°. 


IO. 


d. 




EI-Qeïtoûn. 


EI-Qeytoun. 


3°. 


IO. 


d. 


OJj 


K. Aboû-Zéïd. 


Kafr Abou-Zeyd. 



iguized by Google 
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a. Z 
« •. 

> «* 
U 

«s * 

r* 


Z 

*• 

B. 

e 

n 

•* 

«• 

M 

e 


! 

5 ' 

3 

û. 

e 

0 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCHIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


3 °. 


10. 


d. 


J* 


Halléh. 


Halleh. 


3 °. 


IO. 


d. 




EJ -Atmîéh. 


El-A’tmyeh. 


3 °. 


10. 


d. 


>11 ^ 


Mît el -°Ezz. 


Myt el-E’zz. 


3 °. 


10. 


d. 


AÂ.tw* 


Mëçenéh. 


Meseneh. 


3 °. 


10. 


d. 


OjLâJ» 


Chanhâret. 


Chanbâret. 


3 °. 


•s. 


d. 




Dîchîs. 


Dychys. 


3 °. 


■ 8 . 


d. 


lj iy» 


Mît laîch. 


Myt Ya’ych. 


3 °. 


19. 


d. 


eAjj.i 


Dowîdéh. 


Douydeh. 


3 °. 


18. 


d. 


ÜJ-* 


Beroûn. 


Beroun. 


3 °. 


■ 8. 


d. 




Sahragt. 


Sahragt. ( natho ,> 


3 °. 


18- 


d. 


ilxc ^’u 


Bénî-Abâd. 


Beny-A’bâd. 


30. 


\ï. 


d. 


Lka 


Mît Maâÿarah. 


Myt Ma’sarah. 


3°. 


•s. 


d. 


c*-'- 1 *#• 


Mît Nâgî. 


Myt Nâgy. 


J°- 


' 9 - 


d. 




T éhéfent. 


Tehefent. 


3°. 


19. 


d. 




K. MoTidem. 


Kafr Mokhdem. 


30. 


' 9 - 


d. 


Jü 


Tell AdoYdem. 


TMMokhdem.%^ 


30. 


.8. 


d. 




K. Aboû-Gâmâ. 


Kafr Abou-Gâma’. 


30. 


18. 


d. 


c^rL» lu» jsT 


K. Mît Nâgî. 


Kafr Myt Nâgy. 


J°- 


>8. 


d. 


jÿi\ çjf 


Koûm el-Noûr. 


Koum el-Nour. 


3°. 


>8. 


d. 




Dondéït. 


Dondeyt. 


3 °. 


.8. 


d. 


tiljLàil 


Mît el-Fâtek. 


Myt el-Fâtek. 


30. 


.8. 


d. 




Sentinâï. 


Sentinây. 
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-2 
" ‘e 


Z 


*0 

0 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


transcription 


>&■ 

rr 


Ou 

e 


ô' 

3 


écrits en arabe 
dans les planches 


suivie 


selon 


«S. 1 - 


§ 


e 


de 


dans les planches ■ 


l’orthographe 


O 3 

? S- 

O 


ç 


n 

Ç 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l'ouvrage. 


3°. 


. 8 . 


d. 


j + ? A 


MÎT &AMAR. 


Myt Ghâmar. 


3°. 


. 8 . 


d. 




Bachaloûs. 


Bachaloûs. 


3°. 


z6. 


d. 


WJ*** 


Daqadoûs. 


Daqadoûs. 


3°. 


2 6. 


d. 


^ fjf 


Koûm el-Noûr. 


Koum el-Nour. 


3°. 


*7- 


d. 


j&£=> 


Village . 


Kafr. 


3°. 


*7- 


d. 




Haçân. 


Hasân. 


3° 


l6. 


d 




Mansourah. 


Mansourah. 


30 . 


28 . 


d. 




EI-Tawâhîn. 


EI-Taouâhyn. 


3°. 


l6. 


d. 




K. Aboû-Laben. 


Kafr Abou-Laben. 


3°. 


1 7 ■ 


d. 


•j \y* L>*f 


Chobrâ Soûrah. 


Chobrâ Sourah. 


3°. 


l6. 


d. 




K. Samagéh. 


Kafr Samagéh 


3°. 


26 . 


d. 




Gawharî. 


Gaouhary. 


30 . 


28 . 


d. 


OjO+c jzf 


K. Abdoûéh. 


Kafr A’bdoueh. 


3°. 


2 6. 


d. 




Bechlî. 


Bechly. 


3 °. 


*7- 


d. 




EI-Hawâber. 


EI-Haouâber. 
Kafr Na’mân. 


3 °. 


*3- 


d. 




K. Naâmân. 


3°. 


26 . 


d. 


j r 1 - 0 


Damas. 


Damâs. 


30 . 


26 . 


d. 


<Jj' Jaf 


K. Teléh. 


Kafr Teleh. 


3°. 




d. 


i bv» 

» • 


Mît Echnéh. 


Myt Echneh. 


3°. 


26 . 


d. 


«lüÿ 


Behîdéh. 


Behydeh. 


3 °. 


3^ • 


d. 




Geméïzéh. 


Gemeyzeh. ’ 


30 . 


54- 


d. 




Fîchéh. 


Fycheh. 
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f7» NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 



û .2 

° -o 

>o 

H 

r 3- 
a 


2 

o. 

c 

1 

Ç 


Il Potition du lieu, j 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de • 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
|de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3°. 


35- 


d 




Beremtoûch. 


Beremtoûch. 


3°. 


j 6 . 


d 




K. Salaméh. 


Kafr Salameh. 


3 °. 


33- 


d 




Mît Demsîs. 


Myt Demsys. 


3 °. 


34- 


d. 




K. Tonnâmel. 


Kafr Tonnâmel. 


3°. 


34- 


d. 




Tonnâmel. 


Tonnâmel. 


3° 


34- 


d. 




EI-Mandârah. 


EI-Mandârah. 


3 °. 


3<!. 


d. 


**»!_>* jj! 


Aboû-Qarâmît. 


Abou-Qarâmyt. 


3°. 


33- 


d. 


éM 


El-Zarâqî. 


Él-Zarâqy. 


3°. 


34- 


d. 




K. Mandârah. 


Kafr Mandârah. 


3°. 


34- 


d. 


ytdJI. 


Mandârah. 


EI-Mandârah. 


30 . 


33- 


d. 


JjaàL ji/' 


K. Tanboûl. 


Kafr Tanboûl. 


3°. 


33- 


d. 




Tanboûl. 


Tanboûl. 


3 °. 


34- 


d. 


aJL>Ô^ *a-* 


Mît Fadaléh. 


Myt Fadâleh. 


3°. 


34- 


d. 




K. Mahmoud. 


Kafr Mahmoud. 


3°- 


34- 


d. 




Chîwéh. 


Chyoueh. 


j°. 


33* 


d. 




K. Daroûéh. 


Kafr Daroueh. 


3°. 


34- 


d. 


1 J 0 U 00 ifjt 


Mît Mââned. 


Myt Ma’âned. 


3°. 


33- 


d. 


Ojji 


Darouéh. 


Daroueh. 


;o. 


34- 


d. 


cr* j L 


Chobrâ Wîch. 


Chqfrâ Ouych. 


3°. 


34- 


d. 




Mît el-Amâ. 


Myt el-Ama. 


3° • 


34 •• 


d. 


î <>J*J 1 


Chenîçâ el-fcadâ. 


Chenysâ el-Chadâ. 


30 . 


37- 


d. 




£afr. 


Kafr. 
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ft. 7 
>- 
il 

O- W 

■S s 

• sr 


2 

*• 

a. 

c 

« 

K 

1* 


7 

»* 

5 

s 

a. 

c 

î 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


TRANSCRIPTION 1 

suivie 

dans les planches 1 

de l’Atlas géographique. 


3 °. 


37- 


d. 




Ei-Béïdah. 


EI-Beydah. 


3 °. 


35- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


3 °. 


34- 


d. 


Sjri 


Mît Bezoû. 


Myt Bezou. ! 


3 °. 


34 


d. 


oliU 


El-Mamâqât. 


El-Hainâqât. t 


3 °. 


34- 


d. 




K. Salâmîéh. 


Kafr Salàmyeh. 


3 °. 


3< 5 - 


d. 


<UII 


EI-Mengalah. 


EI-Mengalah. 1 


3 °. 


3«5. 


d. 


Jj' 


Tell fanboûl. 


TellTanboul. ( Leôn - 

TOPOLIt.) 


35 • 


3- 


d. 




Mît d-Gorâb.- 


Myt el-Ghorâb. 


35- 


2. 


d. 




Serneçéh. 


Serneseh. 


35- 


3- 


d. 




Mît el-Amrî. 


Myt ei-A’mry. 


35- 


2 . 


d. 




EI-Garâqah. 


EI-Gharâqah. 


35- 


3- 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


35 


3- 


d. 




Noûb Tarif 


Noub Taryf. 


35- 


2 . 


d. 




Cheneçéh. 


Cheneseh. 


35- 


2 . 


d. 


«ajUi y! 


Mît Abou-el-Hâret. 


Myt Abou-I-Hâret. 


35- 


4- 


d. 




Aboû-Dâoûd. 


Abou-Dâoud. ; ; 1 


35- 


3- 


d. 




Chenfâff. 


Chenfas. ' 


35- 


3- 


d. 


iù* 


Mît el-Arab. 


Myt el-A’rab. 


35- 


2 . 


d. 




Singî. ....... 


Singy. 


35- 


2 . 


d. 




□-Dîris. 


Ei-Dyryst 


35- 


3- 


d. 




C. el-Gorâb,. 


Kafr el-Ghorâb. 


35- 


3- 


d. 


>r” 


Kafr. > . 


Kafr. '-v , 

* 



13 . 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



tu? 
r. *, 

■S S 
" X 


Z 

’• 

ft. 

C 

2 

s 

c 


*T5 

o 

r 

o 

a 

c 

5 


NOMS 

écrits ea arabe 
dans les planches 
de 

l’Atl& géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon ' 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3) • 


3 • 


d. 


eJüUIl 


EI-Lebâidéh. 


EI-Lebâydeh. 


33 ■ 


4- 


d. 


<A~* 


Maïe. 


Mayeh. 


33- 


3- 


d. 


jiS" 


Kafr. 


Kafr. 


33- 


(S. 


d. 




Kofoûr SebâTt. 


Kofour Sebâkh. 


33- 


2 . 


d. 


^yUaïj 


Boqtâres. 


Boqtâres. 


33- 


3- 


d. 




Chobrâhoûr. 


Chobrâhoûr. 


33- 


4- 


d. 




Tamarîéh. 


Tamaryeh. 


33- 


2 . 


d. 


és* 


EI-Garrâh. 


EI-Garrâh. 


33- 


3- 


d. 




EI-Menchîéh. 


EI-Menchyeh. 


33- 


3- 


d. 




K. Chobrâhoûr. 


Kafr Chobrâhoûr. 


33- 


3* 


d. 


Lfïj-aj ic ji 


Canal de B as sera- 


Ter a h Basserady. 










dî. 


T. 


33- 


2. 


d. 


Ul 


Agâ. 


Agâ. 


> 3 ■ 


4- 


d. 




El-Rob°âï. 


EI-Robâ’y. 


33- 


3- 


d. 




K. el-Menchîéh. 


Kafr el-Menchyeh. 


33- 


2. 


d. 


u»>P 


Dîarb. 


Dyarb. 


33- 


J- 


d. 


— 


Digue de Senbellâ- 


Gesr Senbellâouyn. 










A 

win . 


g- • 


33- 


5 - 


d. 




Digue ruinée nom- 


Gam. g. 




» 






mée Gam. 




35- 


J- 


d. 




Zafar. 


Zafar. 


33- 


4- 


d. 




EI-Béïdah. : 


EI-Beydah. 
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2.*# 


Z 

• 


| 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


transcription 


> O 

s.*- 

O 3 
o, O 

' n 


e 

8 

1 

Ç 


O 

3 

O. 

C 

f 


dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3;- 


2. 


d. 


crod- 5 


Dîrîs. 


Dyrys. 


33- 


7- 


d. 




K. Abrâch. 


Kafr Abrâch. 


33 • 


2 • 


d. 




EI-BelIoûq. 


EI-BelIoûq. 


33- 


1 . 


d. 


-uàII 


EI-Menîéh. 


EI-Menyeh. 


33- 


2. 


d. 


A .y À A 


Cheneçéh. 


Cheneseh. 


33- 


2. 


d. 




Singîd. 


Siogyd. 


33- 


3‘ 


<L 




K. el-Boûhâ. 


Kafr el-Bouhâ. 


33- 


î- 


d. 




El-Senbellâoûïn. 


EI-SenbeHâouyn. 


33- 


2. 


d. 




Talbint. 


Talbent. 


33- 


2. 


d. 




Mît el-Amrî. 


Myt el-A’mry. 


33- 


3- 


d. 


j>*-û 


Chobrâ. 


Chobrâ. 


33- 


4- 


d. 




Cher k Emir °Abd- 


Cheykh Emyr A’ bd- 










allah. 


allah. 


35- 


4- 


d. 


( _ J * V 


Tmî el-Emdîd. 


Tmây el-Emdyd. 












( Thmvis. ) 


33- 


2. 


d. 




SinboTtt. 


Sinbokht. 


33- 


3-n 


d. 


c3^? 


Belgâî. 


Bélgây. 


33- 


IO. 


d. 


I^pJf L.jj 


Naoûçâ el-&ert. 


Naousâ el-Gheyt, 










'* - . •* . * 


ruines. 


33- 


12. 


;d. 




Roûm. 


Rourh. 


33- 


te. 


d. 


*Lb- 


Telbânéh. 


Telbâneh. 


33- 


IO. 


d. 

• 




Kafr Salakéh. 


Kafr Salakeh. 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



tli 



û.2 

n * # 


Z 


l 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^lanches 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> n 
~ V 


a. 

c 

§ 


§ 


suivie 


selon 


m ~L 


c 


dans les planches 


l’orthographe 


î i 

n 


D 

C 


Ô 

c 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


35 • 


IO. 


d. 


L,j 


Mît Noûçâ el- 


Myt Nouçâ el- * 










BaFirî. 


Bahry. 


35 • 


IO. 


d. 




K. Chobrâ. 


Kafr Chobrâ. 


35- 


1 I . 


d. 


* * 


EI-Hawâoûchéh. 


El-Haouâoucheh. 


35- 


I I. 


d. 


< <JL\ 


ËI-Ménïéh. 


El-Menyeh. 


;>• 


I I . 


d. 




Mit Qéïrât. 


Myt Qeyrât. 


35- 


1 1 . 


d. 


aJayJü 


Noqeîtah. 


Noqeytah. 


35- 


IO. 


d. 


Jijtë 


Chenawber. 


Chenaouber. 


55- 


IO. 


d. 




K. el-Chéfk. 


Kafr el-Cheykh. 


35- 


1 1 . 


d. 




Minîeï Sindoûb. 


Minyet Sindoûb. 


35- 


1 1 . 


d. 




Chahâ. 


Chahâ. 


35- 


10 . 


d. 




Awîch. 


Aouych. 


3i 


1 1 . 


d. 


eVjjja. 


Gedaïdéh. 


Gedaydeh. 


35- 


1 1 . 


d. 




Barqnaqs. 


Barqnaqs. 


y<- 


12. 


d. 




Deboû Awâm. 


Debou A’ouâm. 


55- 


1 I . 


d. 




Sindoûb. 


Sindoûb. 


35- 


1 1 • 


d. 




Sellent. 


Spfïent écopons danj 

oeiiem. Ie yois \ naie ^ 


55- 


1 1 • 


d. 


*<r* 


Mît Kîroûn. 


Myt Kyroun. 


55- 


12, 


d. 


Ojj* *»• 


Mît "Azzoûn. 


Myt A’zzoun. 


35- 


12 . 


d. 




El-Ttalîg. 


EI-Khalyg. 


35- 


*3' 


d. 


t LLL 


Tannâfi. 


Tannâh. 


35- 


1 1 V 


d. 


jûjLoJt jüw* 


Mît el-Sârem. 


Myt el-Sârein. 
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a. Z 
« •. 

E *> 

*" T3 
en — 

s s 

w « 

• n 


Z 

*0 

a. 

c 

o 

K 

S 

B 


? 

E 

O 

Ck. 

B 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


35- 


1 2 . 


d. 




Ei-Koûm. 


■ 

EI-Kouin. 


33- 


■3- 


d. 


<*çjui 


K. el-Mâlikîn. 


Kafr el-Mâlikyn. 


33 • 


f 3* 


d. 


tXJ y**» jLy* 


Mît Soûïd. 


Myt Souyd. 


33- 


IO. 


î. 




Mît Badr ‘Kamîs. 


Myt Bedr Khamys. 


33- 


I 1 . 


d. 


ji/* 


K. Sindoûb. 


Kafr Sindoub. 


33- 


1 2. 


d. 


\jkZ 


Chobrâ. 


Chobrâ. 


33- 


IO. 


d. 


jS 


Kafr. 


Kafr. 


35- 


IO. 


d. 




Mît "Kamîs. 


Myt Khamys. 


33- 




d. 




MANSOURAH. 


Mansourah. 






33- 


I 2 . 


d. 




Astenhâïe. 


Astenhâye. 


33- 


I 2 . 


d. 


Ue> iicjj 


Ton. Tannâ. 


T or a h Tanna. T. 


33- 


I 1 . 


d. 


**• 


Mît AIÎ. 


Myt A’Iy. 


33- 


12. 


d. 




Beddîn. 


Beddyn. 


33- 


'3- 


d. 


«djjJl Jj 


Tell el-Débeléh 


Tellel-üebeleh. %% 


35- 


■4- 


d. 




El-Zéïbléh. 


El-Zeybleh. 


35- 


'3- 


d. 




Ruines. 


Butte dr ruines. 


33- 


■4- 


d. 


•uigioJi ïfy> 


Plaine de Daq- 


Birket cl-Daqhclyeh 










hélîéh. 


(étang et plaine). 


33- 


1 I . 


d. 




K. Chérk. 


Kafr Cheykh. 


33- 


I 1 . 


d. 




K. Zaharât. 


Kafr Zaharât. 


33- 


1 1 . 


d. 




Danâbîq. 


Danâbyq. i 


33- 


1 1 . 


d. 




Gedîléh. 


Gedyleh. 
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NOMS DE LIEUX DE L'ÉGYPTE. 



=-Z 

Z '• 

> n 

r * 
£ -o 

O Z 

? s- 

n 


Z 

*• 

A. 

B 

c 

§ 

C 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription . 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


19 . 


d. 




K. Qalengîl. 


Kafr Qalengyl. 


35- 


19 . 


d. 




Salamoûn. 


Salamoûn.. 


35- 


2 1 . 


d. 




Mît Tarif. 


Myt Taryf 


35- 


19 . 


d. 


£.[> 


Mît Mezâh. 


Myt Mezâh. 


3 ;• 


19 . 


d. 


Cîljli i*» 


Mît Fâtek. „ 


Myt Fâtek. 


35- 


21 . 


d. 




Dîarb. 


Dyarb. 


55- 


20 . 


d. 


«ÂO * 1 ^ 


Maliallet Dimnah. 


Mehailet Dimnah. 


33- 


■9- 


d. 




El-Rîdânîéh. 


EI-Rydânyeh. 


33 • 


20 . 


d. 


**< 0 . ïX£ JUàII 


EI-Menîeï Maüal- 


EI-Minyet Mehal- 










leï Dimnah. 


let Dimnah. 


35- 


19 . 


d. 


«jjLÜ 


EI-’Kïâriéh. 


EI-Khyâryeh. 


33- 


20 . 


d. 




Choûhâ. 


Chouhâ. 


33 ■ 


20 . 


d. 




El-Zaâfrânî. 


El-Za’frâny. 


33 


20 . 


a. 




Âbd el-Moûmen. 


A’bd el-Moumen. 


33- 


20 . 


d. 


_jiUj iLfjt 


Mît Dâfer. 


Myt Dâfer. > 


33- 


20 . 


d. 




Gézîreï. 


Gezyret. 


35 


20 . 


d. 


A jj£* M 


Mît Koûnéh. 


Myt Kouneh. 


33- 


21 . 


d. 


Lirait 


Mît el-Arâïâ. 


Myt el-A’râyâ. 


33- 


20. 


d. 


OjAà 


Demouéh. 


Demoueh. 


33- 


21 . 


d. 




Mît Cherâf 


Myt Cherâf. 




20. 


< 1 . 




K t ! Qebâb. 


Kafr el-Qebâb. 




20. 


d. 


b*-' 


I ; Sogarà. 


Qebâb Sogharâ. 
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û. ? 
f% 

-s a. 
> n 
— ST 
$ 

1 ? 
« O 

fl 


’• 

CL 

C 

c 

I 

e 


ï 

S. 

O 

3 

CL 

e 

S' 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe . 
de l’ouvrage. 


33- 


22 . 


d. 


ciwMt 


EI-Bâbéïn. 


EI-Bâbeyn. 


33- 


21 . 


d. 




Achmoûn. 


Achmoûn. Jeudis.) 


3 3 


21 . 


d. 


ïajj 


Canal d’ Achmoûn 


Tora'h Achmoûn , T., 










ou Mansoûrah. 


Branche Mendésienne. 


3 J ■ 


20 . 


d. 


<4»L3kJ CjLjÜjÎ 


EI-Qebâb WeRe- 


EI-Qebâb Ouehe- 










chéh. 


cheh. 


33- 


21 . 


d. 




Dekemès. 


Dekernes. 


33- 


21 . 


a. 


%• 


Mît Halloûg. 


Myt Halloug. 


33- 


21 . 


d. 


ül^Jt ILjl 


Mît el-Soûdân. 


Myt el-Soudân. 


33- 


21 . 


d. 


(JS -ai Ll. 


Monâ èroséïn. 


Monâ Ghoseyn. 


33- 


20 . 


d. 


jjJt .jif - 


K. el-Bezoû. 


Kafr el-Bezou. 


33- 


19 . 


a. 


«JldJ 


Bedâléh. 


Bedâleh. 


33- 


20 . 


d. 


JUJI LS» 


Mît el-NaRâl. 


Myt el-Nahâl. 


33- 


■ 9 . 


d. 


<u*il 


EI-Menîéh. 


EI-Minye;. 


33- 


20 . 


a. 


4JUi.ÜlwJ 1 


El-Senâsféh. 


El-Senâsfeh. 


33- 


20. 


d. 


0 X 0 


Demigelt. 


Demigelt. 


33- 


20. 


d. 




EI-Qeloûbîéh. 


EI-Qeloubyeh. 


33- 


20 . 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


33- 


21 . 


d. 




EI-Maâmnéh. 


EI-Ma’mneh. 


33- 


2 I . 


d. 


iVyx _jif” 


K. Abîd. 


Kafr A’byd. 


36 . 


2 1 . 


a. 




Mît Hadîd. 


Myt Hadyd. 


35- 


19 . 


a. 




Baramoûn. 


Barainoun. 



i 
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O.* 
n » 
— CL 
>° 

F* 

JT 

<5 n 
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Z 

V 

CL 
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0 

•* 

C. 

0 

3 

0 » 

c 
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-NOMS 

écrits eu arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Adas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


>;■ 


21 . 


d. 


«L w *—r> 


Darâkséh. 


Darâkséh. 


33- 


22 . 


d. 




EI-Malawet. 


EI-Halâouet. 


iS- 


21 . 


d. 


Le Âa* 


EI-Minchîéh Mît 


EI-Menchyeh Myt 








• 


Asem. 


A’âsem. 


y> ■ 


20 . 


d 


JmOJ 


K. Aboû-Nasr. 


Kafr Aboa-Nasr. 


55- 


21 . 


d. 


CSjy* 


Mît el-Nosârâ. 


Myt el-Nosârà. 


3;- 


22 . 


d. 


^~olc Ly» 


Mît Asem. 


Myt A’âsem. 


33 • 


22 . 


d. 




Malâwet el-Sehoû. 


Halâouet el-Sehou. 


33- 


21 . 


d. 


Ly. 


Mît Tâher. 


Myt Tâher. 


33 • 


22 . 


d. 


fjj£=>j jilf 


K. Aboû-Zekrî. 


Kafr Abou-Zekry. 


33- 


■9- 


d. 




K. Barainoûn. 


Kafr Haramoun. 


33- 


19 . 


d. 


«jtjj J&f 


K. el-Bedâwéh. 


Kafr el-Bedâoueh. 


33- 


20 . 


d. 




Négîréh. 


Negyreh. 


33. 


22 . 


d. 




K. Fenîs. 


Kafr Fenys. 


33- 


22 . 


d. 




K. Aâllâm. 


Kafr A’üâm. 


33- 


22 . 


d. 




Beltâg. 


Beltâg. 


53- 


22 . 


d. 


<y~ji 


Ei-Balsoûféh. 


EI-BalsouIeh. 


33- 


2 I . 


d. 


<S'- , 2 fcy» 


Mît Diinnâ.. • 


Myt Dimnâ. 


33- 


28. 


d. 




Bedâwéh. 


Bedâoueh. 


33- 


28 . 


d. 


çr»l> 


Terrânis. 


Terrânis. 


33- 


3 °. 


d. 




Mît el-Qommos. 


Myt el-Qommos. 


33- 


3’* 


d. 




Village. 


Kafr. 
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Il Position du lieu. J 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans ies planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 3- 


3°. 


d. 


• JLjjj 


Berinbâl el-Kebî- 


Berinbâl el-Keby- 










réh. 


reh. 


35 


3°. 


d. 




El-Kordî. 


El-Kordy. 


35- 


3°. 


d. 




Selseléh. 


Selseîeh. 


33- 


3'* 


d. 




Méchrîf. 


Mëchryf. 


33 • 


3'* 


d. 




El-Bosrât. 


EI-Bosrât. 


33- 


3'- 


d. 


O-joJ jaf 


K. el-Gedîd. 


Kafr el-Gedyd. 


33- 


3'- 


d. 




Mît Marâgéh. 


Myt Marâgeh. 


33- 


3 1 • 


d. 


*J4î- 


Gemâliéh ou Gemî- 


Gemalyeh ou Ge- 










léh. 


myleh. 


33- 


3'- 


d. 




Canal de Gemî- 


Canal de Geniy- 








• 


léh. ' - 


lek. T. 






PROVINCE DE DAMIETTE. 


33- 


■7- 


g- 




Abestoû. 


Abestou. 


33- 


18. 


g- 




K. el-Hesséh. 


Kafr el-Hesseh. 


33- 


>8. 


g- 




K. Nabaroûéh. 


Kafr Nabaroueh. 


33- 


■9- 


g- 




K. Behoût. 


Kafr Behout. 


33- 


>9- 


g- 




Mît Antar. 


Myt A’ntar. 


33- 


18. 


g- 




EI-Deroûtéïn. 


El-Derouteyn. 


33- 


'7- 


g- 




Tîréh. 


Tyreh. 


33- 


i 9 . 


* 


J.U)I 


Cherânqâs. 


Cherânqâs. 



I 
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a .2 
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“ û. 
> n 

2 r 

-3 

w Z 

o' = 

^ 3- 

• O 


2 

0 - 
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B 
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1 0 
0 

0 

3 

0 - 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans ics^planches 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
le i’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

P orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


. 8 . 


g- 




Dîrîn. 


Dyryn. 


33- 


. 8 . 


g- 




Nabaroûéh. 


Nabaroueh. 


33* 


'9- 


g- 




K. eI-°Arab. 


Kafr el-A’rab. 


35- 


. 8 . 


g- 


rt-Ul 


EI-Hâmîn. 


EI-Hâmyn. 


33- 


19 . 


g- 




K. Genînéh. 


Kafr Geneyneh. 


33- 


18 . 


g- 




Nekéh. 


Nekeh. 


33- 


'9 


g- 




EI-Menîel. 


EI-Menyel. 


33- 


■9- 


g- 




Tawîleiï Baramoûn. 


Taouy le tBaramoun 


35- 


. 8 . 


g- 




EI-DeToûtéïn. 


EI-Berouteyn. 


33- 


18 . 


* 


Ojjjj icjj' 


Canal de Naba- 


Tora’h Nabaroueh. 










ROÛÉH. 


T. 


33- 


18 . 


g 


Ut_â 


Nechâ. 


Nechâ. 


33- 


. 8 - 


g 




Demroû. 


Demrou. 


33- 


19. 

19. 


g 




Monakléh. 


Monâkhleh. 


33- 


> 8 . 


g 




Tîbeï. 


Tybet. 


33- 


18 . 


g 


Lttsi 


K. Nechâ. 


Kafr Nechâ. 


33- 


■ 8 . 


g 




K. Behoût. 


Kafr Behout. 


35- 


18 


g 


lôÿLii 


Tabelloûhâ. 


Tabelloûhâ. 


33- 


'9 


g 


qL.^3 


K. Kattâméh. 


Kafr Kattâméh. 


35- 


■9 


g 


.L— ,Lo 


Dîâst. 


Dyâst. 


33- 


'9 


g 


J 5 -» i **• 


Mît Zo.nqor. 


Myt Zonqor. 


33- 


18 
2 6 


r 


UjÜa 


K. Tabelloûhâ. 


Kafr Tabelloûhâ. 
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Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

• selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


z 7- 


8 




Batrah. 


Batrah. 


33. 


16 . 


g- 




Béhoût. 


Behout. 


31- 


1 7 • 


g- 


1 ?L 


Boûçat el-Nosâra. 


Bousât el-Nosâra. 


35 • 


28. 


g- 




K. el-Hatabéh. 


Kafr el-Hatabeh. 


33- 


28. 


g- 




K. DemiHâch. 


Kafr Deinillâch. 


33- 


28. 


d. 




Maliallet Michâq. 


Mehallet Michâq. 


33- 


28. 


d. 




Boçât Kerîm el-dîn. 


Bousât Kerym el- 












Dyn. 


33- 


* 9 - 


d. 


o^s; 


Begîlât. 


Begylât. 


33- 


29. 


d. 




Village . 


Kafr. 


33- 


28. 


g- 




K. Daboûçî. 


Kafr Dabousy. 


33- 


29. 


d. 




Châramsâh. 


Châramsâh. 


33- 


24. 


d. 


f 


EI-Mafiaçen. 


EI-Mahasen. 


33- 


24. 


d. 


<^rU» 


Tâïméh. 


Tâymeh. 


33- 


24. 


d. 




EI-Moftaindî. 


El-Mohamdy, r. (') 


33- 


24. 


d. 


eXjtjjJI 


Kafr el-Cherâïdéh. 


K. el-Cherâydeh, r. 


33- 


24. 


d. 


eXutjM» 


Sedâïdéh. 


Sedâydeh , r. 


33- 


24. 


d. 




EI-Mechâmchî. 


El-Mechâmchy, r. 


33- 


*4- 


d. 


ojI>* 


Gherâïd. 


Cherâyd, r., deux 












positions. 


33- 


24 . 


d. 




Aoûlâd Hennéh. 


Aoulâd Henneh. 



(i) r., abréviation du mol ruine. 
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> a 

•T 5* 

l.f 

<S 5 . 

• n 


Z 

c. 

c 

A 

P 

3 

A 

P 

c 


I Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


14. 


d. 


qLmÜ^)l) f 


EI-Ferîçât. 


El-Ferysât, r. 


33- 


2 3- 


d. 




’Karâbah. 


Kharâbeh. 


3 3- 


-4- 


d. 




Mechâfk. 


Mechâykh. 


35- 


-4- 


d. 




EI-Fahâdî. 


EI-Fahâdy. 


33- 


-4- 


d. 




EI-Ferîçât. 


EI-Ferysât. 


3 ;• 


24 . 


d. 




Aoûlâd Honéïn. 


Aoûlâd Honeyn. 


?;■ 


24 . 


d. 


J*, jsf 


K. BaTiar el-Belâd. 


Kafr Bahr el-Belâd 


33- 


*4- 


d. 


JjjJI 


EI-NezIéh. 


El-Najleh, r. 


33 ■ 


24 . 


d. 




Aoûlâd Bânî. 


Aoûlâd Bâny. 


33- 


3*- 


d. 


iVjl 


Aoûlâd Asfoûr. 


Aoûlâd A’sfour. 


33- 


-3- 


d. 


eXjOza. 


Ferîçât Gedîdéh. 


Ferysât Gedydeh. 


33- 


3 2, 


d. 


«djUÜ 


EI-Hainârnéh. 


EI-Hamârneh. 


33- 


3 2 - 


d. 




EI-Bérâïréh. 


EI-Berâyreh. 


33- 


3*- 


d. 


di>!t 


Aoûlâd el-Qazâk. 


Aoûlâd el-Qazâk. 


33- 


3 2 - 


d. 


<LUaJI 


EI-QatâïIéh. 


EI-Qatâyleh. 


35- 


3 1 • 


d. 




Mît Meder. 


Myt Heder. 


33- 


>*• 


d. 


O^t jVjl 


Aoûlâd ARmed. 


Aoûlâd Ahmed. 


33 


3 2 - 


d. 




Aoûlâd Serg. 


Aoûlâd Serg. 


33- 


!-• 


d. 




El-Menzaléh. 


El-Menzaleh. 

( Panephysis .) 


33- 


3 2 - 


d. 


e^cUj' 


Taâlbî. 


Ta’Iby. 


33- 


3 2 - 


d. 




Tawâbréh. 


Taouâbreh. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


transcription 

*. suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


3 2 - 


d. 




Qarâmsî. 


Qarâmsy. 


35- 


3*» 


d. 




Aoûfâd Serag. 


Aoûlâd Serag. 


35 • 


3 2 ■ 


d. 




ChéTk Nasr. 


Cheykh Nasr. 


35 • 


3 2 - 


d. 


^-oLûjJî 


EI-Asâfer ou Sâfîr. 


El-A’sâfyr ou Sâfyr. 


35- 


3 2 - 


d. 


<_ÿJl Üjj£- 


°Ezbet El f. 


E’zbet Elf. 


35 • 


3 2 - 


d. 


jj 


Aoûlâd Nour. 


Aoûlâd Nour. 


35- 


3 2 - 


d. 




Aoûlâd Alem. 


Aoûlâd A’iem. 


33- 


3 2 - 


d. 


>30Jf 


EI-Déïr. 


El-Deyr. 


33- 


3 2 • 


d. 




El-Berchlât. 


El-Berchlât. 


33- 


3 1 - 


d. 




El-Gâtach. 


EI-Gîtach. 


33- 


5 2 - 


d. 




Châmamléh, 


Châmamléh. 


33- 


3 2 - 


d. 


>-i jVjl 


Aoûlâd Nasr. 


Aoûlâd Nasr. 


33- 


3 2 - 


d. 




Barâsnéh. 


Barâsnéh, ruiné. 


33- 


3 2 - 


d. 




El-Adgîréh. 


El-A’dgyreh. 


33- 


3 2 - 


d. 




Kachâchéh. 


Kachâchéh. 


33- 


3 2 - 


d. 


■uo^l 


Alîmedïéh. 


Ahmedyeh. 


33- 


3 2 - 


d. 




EI-OûBéïbéh. 


El-Ouheybeh. 


33- 


3 2 - 


d. 


♦jjiU 


Châârowéh. . 


Châ’roueh. 


33- 


3'- 


I. 




Chéîk el-\\ammâm 


Cheykh el-H ammâm. 


33- 


3 2 - 


d. 




ChéTk Afoharnmed 


Cheykh Mohammed. 


33- 


3 2 / 


d. 




Cheboul. 


Cheboul. 


33 


3 1 * 


d. 




EI-Neçâïméh. 


EI-Nesâymeh. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les^slanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> « 

“ ZT 

u 

A 


O. 

c 

3 

e 


g 

a. 

e 

ô' 

e 


suivie 

dans les planches 
de l'Adas géographique. 


selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


IO. 


d. 


(JIjjîJI Ly jùy» 


Mît Noûçâ el- 


Myt Nouçâ el- • 








|V!/ 


BaRrî. 


Bahry. 


35- 


IO. 


d. 




K. Chobrâ. 


Kafr Chobrâ. 


35- 


1 1 . 


d. 




EI-Hawâoûchéh. 


El-Haouâoucheh. 


35- 


I I. 


d. 


< -udl 


El-Ménïéh. 


EI-Menyeh. 


33 • 


I I . 


d. 


iôy» 


Mît Qéïrât. 


Myt Qeyrât. 


33- 


I 1 « 


d. 




Noqeîtah. 


Noqeytah. 


35- 


IO. 


d. 


Ji}** 


Chenawber. 


Chenaouber. 


33- 


IO. 


d. 




K. el-Chéflc. 


Kafr el-Cheykh. 


33- 


I 1 . 


d. 




Minîet Sindoûb. 


Minyet Sindoûb. 


33- 


1 1 . 


d. 


Lji 


Chahâ. 


Chahâ. 


33- 


IO. 


d. 


uH? 1 


Awîchj 


Aouych. 


33- 


1 1 . 


d. 


£\J JJ». 


Gedaïdéh. 


Gedaydeh. 


33- 


1 1 . 


d. 


lT*^ 


Barqnaqs. 


Barqnaqs. 


33- 


I 2. 


d. 




Deboû Awâm. 


Debou A’ouâm. 


33- 


1 1 . 


d. 


C_j 


Sindoûb. 


Sindoûb. 


33- 


1 1 . 


d. 


f VJbJ-Ma 


Sellent. 


Spfïpnt (Lycopolis dans 

oeiieni. lt ro!jlnage ^ 


33- 


1 I . 


d. 




Mît Kîroûn. 


Myt Kyroun. 


33* 


12. 


d. 


üj^ **• 


Mît ’Azzoûn. 


Myt A’zzoun. 


33- 


II. 


d. 


é* 


El-Ttalig. 


El-Khalyg. 


33- 


■3- 


d. 


»ULL 


Tannâfi. 


Tannâh. 


33- 


1 1 v 


d. 


pLJt 


Mît ei-Sârem. 


Myt el-Sâretn. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’oüvrage. 


35- 


1 2 . 


d. 




El-Koûm. 


” ™ 

EI-Koum. 


33- 


■3 • 


A. 


CfcCJUI 


K. el-Mâiikîn. 


Kafr el-Mâlikyn. 


33- 


f 3- 


d. 


OO y*. Üyt 


Mît Soûïd. 


Myt Souyd. 


3J- 


IO. 


î. 




Mît Badr ‘Kamîs. 


Myt Bedr Khamys. 


33- 


I I . 


d. 




K. Sindoûb. 


Kafr Sindoub. 


33 • 


1 2. 


d. 


ljA«i 


Chobrâ. 


Chobrâ. 


33- 


IO. 


d. 




Kafr. 


Kafr. 


35- 


IO. 


d. 


. 


Mît 'Kamîs. 


Myt Khamys. 


33- 




d. 




MANffOURAH. 


Mansourah. 






33- 


1 2 . 


d. 




Astenhâïe. 


Astenhâye. 


33- 


12. 


d. 


LàJ» 


Tara. Tanna. 


T or a h Tanna. T. 


33- 


1 1 . 


d. 


*** 


Mît Alî. 


Myt A’Iy. 


33- 


12. 


d. 




Beddîn. 


Beddyn. 


33- 


'3- 


d. 


iJjjJl JlJ 


Tell el-Débeléh 


Tell el-DebeJeh. 


35- 


14. 


d. 


aIaJ j}\ 


El-Zéibléh. 


El-Zeybleh. 


35- 


'3- 


d. 




Ruines. 


Butte dr ruines. 


33- 


<4- 


d. 




Plaine de Daq- 


Birket el-Daqhelyeh 








, -ï , . 


hélîéh. 


(étang et pfaine). 


33- 


I 1 • 


d. 




K. Chéfk. 


Kafr Cheykh. 


35- 


1 1 • 


d. 


t 


K. Zaharât. 


Kafr Zaharât. 


33- 


U . 


d. 


(ÿs-jLi'i 


Danâbîq. 


Danâbyq. 


33- 


I 1 . 


d. 


aIj.Oo». 


Gedîléh. 


Gedyleh. 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


19 . 


d. 




K. Qalengîl. 


Kafr Qalengyl. 


3;- 


19 . 


d. 




Salamoûn. 


Salamoûn.. 


35- 


2 1 . 


d. 


^ jL isj> 


Mît Tarif. 


MytTaryf. 


33 • 


19. 


d. 


ç î> 


Mît MezâR. 


Myt Mezâh. 


33- 


■9* 


d. 


CiLlà i*A 


Mît Fâtek. 


Myt Fâtek. 


33- 


21 . 


d. 


CJ^-3 


Dîarb. 


Dyarb. 


33- 


20 . 


d. 


* 1 ^ 


Mahallet Dimnah. 


Mehallet Dimnah. 


33- 


19. 


d. 




EI-Rîdânîéh. 


EI-Rydânyeh. 


33- 


20 . 


d. 




Ei-Menîet Mahal- 


EI-Minyet MehaJ- 










leï Dimnah. 


Iet Dimnah. 


35- 


19 . 


d. 




Ei-’Kïâriéh. 


EI-Khyâryeh. 


33- 


20 . 


d. 




Choûhâ. 


Chouhâ. 


33- 


20 . 


d. 


■'ÿjvjiï 


El-Zaâfrânî. 


El-Za’frâny. 


33- 


20 . 


d. 


0 -^ 


"Abd el-Moûmen. 


A’bd el-Moumen. 


33- 


20 . 


d. 


j»\io i éç. 


Mît Dâfer. 


Myt Dâfer. . 


33- 


20. 


d. 




Gézîret. 


Gezyret. 


35 


20 . 


d. 


'**• 


Mît Koùnéh. 


Myt Kouneh. 


33- 


2 1 . 


d. 


LljjJl ï*j* 


Mît el-Arâïâ. 


Myt el-A’râyâ. 


33- 


20. 


d. 


0 jAI 


Demouéh. 


Demoueh. 


33- 


2 1 . 


d. 


O |>£ iU* 


Mîî Cherâf 


Myt Cherâf. 


55-' 


20. 


d. 




K. el-Qebâb. 


Kafr el-Qebâb. 


33- 


20 . 


d. 


b*«* <->Lo 


Qebâb Sogara. 


Qebâb Sogharâ. 
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=,? 
n e 
— a. 
>" 

II 

i =r 

* O 


2 

• 

a. 

c 

0 

jj 

» 

ç 


I 

a. 

0 

3 

a. 

c 

ô’ 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe . 
de l’ouvrage. 


35 - 


22. 


d. 




EI-Bâbéïn. 


Ef-Bâbeyn. 


35 - 


21 . 


d. 




Achmoûn. 


Achmoûn. (Mendks) 


SS 


21 . 


d. 


ic. jJ 


Canal d' Achmoûn 


Tora’h Achmoûn, T., 










ou Mansoûrah. 


Bhanche Mendésienne. 


SS- 


20. 


d. 


(jLüii 


EI-Qebâb Webe- 


EI-Qebâb Ouehe- 










chéh. 


cbeh. 


SS- 


21 . 


d. 




Dekemès. 


Dekernes. 


SS- 


21 . 


d. 




Mît Malloûg. 


Myt Halloug. 


SS- 


21 . 


d. 




Mît el-Soûdân. 


Myt el-Soudân. 


SS- 


21 . 


d. 


fcProi U. 


Monâ èroséïn. 


Monâ Ghoseyn. 


SS- 


20. 


d. 


jjJI jàf 


K. el-Bezoû. 


Kafr el-Bezou. 


SS- 


i 9 . 


d. 




Bedâléh. 


Bedâleh. 


SS- 


20. 


d. 


JUii a k» 


Mît el-Nabâl. 


Myt el-Nahâl. 


SS- 


■ 9 * 


d. 


-uâlt 


Ei-Menîéh. 


EI-Minye$. 


SS- 


20. 


d. 




Ei-Senâsféh. 


El-Senâsfeh. 


SS- 


20. 


d. 




Demigelt. 


Demigelt. 


SS- 


20 . 


d. 




EI-QeJoûbîéh. 


EI-Qeloubyeh. 


SS- 


20. 


d. 


>r- 


Kafr.’'' 


Kafr. 


SS- 


21 . 


d. 




EI-Maamnéh. 


EI-Ma’mneh. 


SS- 


2 I . 


d. 


tVyx jS" 


K. Abîd. 


Kafr A’byd. 


3 <s. 


2 1 . 


d. 


a~» 


Mît Hadîd. 


Myt Iladyd. 


33 - 


19. 


d. 


oyji 


Baramoûn. 


Baramoûn. 
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n » 

— Cu 

> n 

î» 

*r 
& = 
r — 

n 


"Z 

V 

Cl. 

C 

e 

3 

U 

ç 


~Ü 

0 

» 

9 

s 

c- 

c 

2 


-NOMS 

écrits eu arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


transcription 

selon 

l’orthygraphe 
de l’ouvrage. 


3 ;• 


2 I . 


d. 




Darâkséh. 


Darâkséh. 


33- 


22 . 


d. 




EI-Malaweï. 


EI-Halâouet. 


3 3 • 


21 . 


d. 




El-Minchîéh Mît 


El-Menchyeh Myt 




• • 




• 


Asem. 


A’âsem. 


53 - 


20 . 


d 


^-OJ jSl£* 


K. Aboû-Nasr. 


Kafr Abou-Nasr. 


35- 


2 1 . 


d: 


(JIjLoàJf 


Mît eî-Nosârâ. 


Myt el-Nosârà. 


33- 


22 . 


d. 




Mît Asem. 


Myt A’âsem. 


33- 


22 . 


d. 




Malâweï el-Sehoû. 


Halâouet el-Sehou. 


33- 


21 . 


d. 


iU. 


Mît Tâher. 


Myt Tâher. 


33- 


22 . 


d. 




K. Aboû-Zekrî. 


Kafr Abou-Zekry. 


33- 


'9- 


d. 


oyjijpf 


K. Baramoûn. 


Kafr Barampun. 


33- 


19 . 


d. 


ojtju jkf" 


K. el-Bedâwéh. 


Kafr el-Bedâoueh. 


33- 


20 . 


d. 




Négîréh. 


Negyreh. 


33- 


22. 


d. 




K. Fenîs. 


Kafr Fenys. 


33- 


22. 


d. 




K. Aallâm. 


Kafr A’IIâin. 


35- 


22. 


d. 


. •• £«* 


Beltâg. 


Beltâg. 


>3- 


22 . 


d. 


J^LJI 


EI-Balsoûféh. 


EI-BalsouIeh. 


33- 


2 I . 


d. 


1^0 «A. 


Mît Dimnâ. 


Myt Dimnâ. 


33- 


18. 


d. 


. 


Bedàwéh. 


Bedâoueh. 


33- 


28. 


d. 


jj’ 


Terrânis, 


Terrânis. 


33- 


3 °. 


d. 


o d -^ t *** 


Mît el-Qommos. 


Myt el-Qommos. 


33- 


3’* 


d. 


jf 


Village. 

1 


Kafr. 
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n e 
“ 0» 

> 

** -r 
*■ r 

II 

• rt 


Z 
* • 

a. 

c 

a 

3 

e 


|| Position du iicu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




3 5- 


3°* 


d. 




Berinbâl el-Kebî- 


Berinbâl el-Keby- 












réh. 


reh. 




15 


3°. 


d. 




EI-Kordî. 


EI-Kordy. 




35- 


3°- 


d. 




Selseléh. 


Selseleh. 




15- 


3'- 


d. 




Méchrîf. 


Mèchryf. 




5 5- 


3'- 


d. 


iW 1 


EI-Bosrât. 


EI-Bosrât. 




15- 


3'- 


d. 


jsd* 


K. el-Gedîd. 


Kafr el-Gedyd. 




15 • 


3'- 


d. 


jùy» 


Mît iyiarâgéh. 


Myt Marâgeh. 




33- 


3'- 


d. 




Gemâlïéh ou Gemî- 


Gemalyeh ou Ge- 












léh. 


myleh. 




3;- 


3'- 


d. 




Canal de Gemî- 


Canal de Gemy- 












léh.' 


lek. T. 








PROVINCE DE DAMIETTE. 




15- 


«7- 


g- 




Abestoû. 


Abestou. 




15 ■ 


. 8 . 


g- 


*JLÜ jâf 


K. el-Messéh. 


Kafr el-Hesseh, 




15 ■ 


> 8 . 


g- 


ZjJKi jSè 


K. Nabaroûéh. 


Kafr Nabaroueh. 




33- 


19 . 


g- 




K. Behoût. 


Kafr Behout. 




15 ■ 


19 . 


g- 




Mît Antar. 


Myt A’ntar. 




15 • 


■ 8 . 


g- 




EI-Deroûtéïn. 


El-Derouteyn. 




15 • 


'7- 


g- 


0 Jf^O 


Tîréh. 


Tyreh. 




15 ■ 


> 9 . 


g- 




Cherânqâs. 


Cherânqâs. 
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a. Z 

n ‘ „ 

>sr 
'S r 

O - 

% 3- 

• n 


Z 

û. 

c 

n 

5 
« 
H 

6 


Il Poiiiion du lieu. 1 


noms 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

, 1 

Porthographe 
de l’ouvrage. 


33- 


18 . 


g- 




Dîrîn. 


Dyryn. 


35- 


, 8 . 


g- 


•JJ" 


Nabaroûéh. 


Nabaroueh. 


33- 


'9- 


g- 


<_j ^tl| Js^ 


K. e!-°Arab. 


Kafr el-A’rab. ! 


35- 


■ 8 . 


g- 




Ei-Hâmîn. 


EI-Hâmyn. 


33- 


■9* 


«• 




K. Geninéh. 


Kafr Geneyneh. 


33- 


18 . 


g- 




Nekéh. 


Nekeh. 


53- 


'9 


g- 


Jftiil 


EI-Menîel. 


El-Menyel. 1 


33- 


19 . 


g- 




Tawîlei Baramoûn. 


TaouyletBaramoun 


33- 


18 . 


g- 




EI-De’roûtéïn. 


EI-3erouteyn. 


33- 


> 8 . 


g- 




Canal de Naba- 


Tora'h Nabaroueh. 










ROÛÉH. 


T. 


33- 


• 8 . 


g- 


Ut_i 


Nechâ. 


Nechâ. 


33- 


18 - 


g- 




Demroû. 


Demrou. 


33- 


■9« 


g- 


■ 


Monâkléh. 


Monâkhleh. 


33- 


18 . 


g- 




Tibet. 


Tybet. 


33- 


. 8 . 


g 


Uj 


K. Nechâ. 


Kafr Nechâ. 


33- 


18 . 


g 




K. Behoût. 


Kafr Behout. 


35- 


> 8 . 


g 


uJLt 


Tabelloûhâ. 


Tabelloûhâ. 


33- 


19 . 


g 




K. Kattâméh. 


Kafr Kattâméh. 


33- 


19 . 


g 


Jcu*.Ij 3 


Dîâst. 


Dyâst. 


33- 


'9- 


g 


*<y 


Mît Zo.nqor. 


Myt Zonqor. 


35- 


,8- 

26 . 


ê 




K. Tabelloûhâ. 


Kafr Tabelloûhâ. 



Ok 
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Û.Z 
« *. 

0 3 
« n 

O 


z 

0 . 

B 

S 

3 

fi 

1 


Position «lu lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
• selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


35* 


2 7- 


g- 




Batrah. 


Batrah. 


35' 


26 . 


g- 




Béhoût. 


Behout. 


3 S- 


2 7- 


g- 




Boûçat el-Nosârà. 


Bousât el-Nosârâ. 


3 S- 


28 . 


g- 


aAil 


K. el-Matabéh. 


Kafr el-Hatabeh. 


3 S- 


28 . 


g- 




K. Demillâch. 


Kafr Demillâch. 


35 • 


28 . 


d. 


jLi-» iiîe 


Mahallet Michâq. 


Mehallet Michâq. 


35' 


28 . 


d. 




Boçât Kerîm el-dîn. 


Bousât Kerym el- 












Dyn. 


35 • 


29 . 


d. 




Begîlât. 


Begylât. 


35' 


29 . 


d. 


jsf 


Village . 


Kafr. 


35- 


28 . 


g- 




K. Daboûçî. 


Kafr Dabousy. 


35' 


2 9 • 


d. 




Châramsâh. 


Châramsâh. 


35- 


2 4- 


a. 




EI-Mahaçen. 


EI-Mahasen. 


35 • 


24 . 


d. 




Tâïroéh. 


Tâymeh. 


35- 


2 4- 


d. 




EI-Mohamdî. 


El-Mohamdy, r. (') 


35- 


2 4- 


d. 


CVjIj-sJI Jaf 


Kafr el-Cherâïdéh. 


K. el-Cherâydeh, r. 


35 • 


24 . 


d. 


eXjtcv~ 


Sedâïdéh. 


Sedâydeh, r. 


35- 


24 . 


d. 


^uL^LmlL | 


EI-Mechâmchî. 


El-Mechâmchy, r. 


35- 


24 . 


d. 


()J Ijm 


Gherâïd. 


Cherâyd, r., deux 












positions. 


35- 


24 . 


d. 


3Vjl 


Aoûlâd Hennéh. 


Aoulâd Henneh. 



(i) r. , abréviation du mot ruiné. 
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NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 



»► « 
•T ?" 

If 

| s- 


•z 

Cm 

C 

ft 

U 

c. 

t» 

C 


Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planchcs 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


35- 


*4- 


d. 




EI-Ferîçât. 


El-Ferysât, r. 


33- 


*3 • 


d. 




“Karâbah. 


Kharâbeh. 


33- 


-4- 


d. 




Mechâïk. 


Mechâykh. 


33- 


-4- 


d. 




EI-Fahâdî. 


EI-Fahâdy. 


33- 


-4- 


d. 




EI-Ferîçât. 


EI-Ferysât. 


33- 


2 4 • 


d. 




Aoûlâd Monéïn. 


Aoûlâd Honeyn. 


il- 


*4- 


d. 


.sûhJI jsijsS" 


K. BaTiar el-Belâd. 


Kafr Bahr el-Belâd. 


33- 


24 . 


d. 


djjjl 


EI-NezIéh. 


El-Najleh, r. 


33- 


-4- 


d. 


>y 


Aoûlâd Bânî. 


Aoûlâd Bâny. 


33- 


32 . 


d. 


j S-t j 1 


Aoûlâd Asfoûr. 


Aoûlâd A’sfour. 


33- 


r 3 • 


d. 


iHjtVa» (jLjjj 


Ferîçât Gedîdéh. 


Ferysât Gedydeh. 


33- 


32 . 


d. 




EI-Hamârnéh. 


EI-Hamârneh. 


33- 


32 . 


d. 


0 JK Jl 


EI-Bérâïréh. 


EI-Berâyreh. 


33- 


3*- 


d. 


dfjiJt >y 


Aoûlâd el-Qazâk. 


Aoûlâd el-Qazâk. 


33- 


3 1 * 


d. 


aLUill 


EI-QatâïIéh. 


EI-Qatâyleh. 


35- 


3'- 


d. 


j~â ^ iU* 


Mît Heder. 


Myt Heder. 


33- 


3* • 


d. 


o-H oV,t 


Aoûlâd ARmed. 


Aoûlâd Ahmed. 


33 


3 2 • 


d. 


çj-” *y 


Aoûlâd Serg. 


Aoûlâd Serg. 


35- 


}-• 


d. 




El-Menzaléh. 


El-Menzaleh. 

( Paneph ysis.) 


33- 


3*- 


d. 




Taalbî. 


Ta’Iby. 


33- 


3*- 


d. 


•Jity 


Tawâbréh. 


Taouâbreh. 
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a.2 

" . 

■S.r 

■1 §• 
n 


z 

"• 

a. 

0 

8 

« 

B 


? 

5' 

a 

a- 

B 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planchcs 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
•, suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 5- 


3 2 * 


d. 




Qarâmsî. 


Qarâmsy. 


35 • 


3 2 * 


d. 




Aoûlâd Serag. 


Aoûlâd Serag. 


35- 


3i- 


d. 




Cheik Nasr. 


Cheykh Nasr. 


35- 


3*- 


d. 


LûJti î 


EI-Asâfer ou Sâfîr. 


E!-A’sâfyr ou Sâfyr. 


35- 


3*- 


d. 


i üj£ 


“Ezbet Elf. 


E’zbet Elf. 


55- 


3** 


d. 


Jü* 


Aoûlâd Noûr. 


Aoûlâd Nour. 


35- 


3 2 • 


d. 


iV J ! 


Aoûlâd Alem. 


Aoûlâd A’Iem. 


35- 


3*- 


d. 




EI-Déïr. 


EI-Deyr. 


35- 


3 2 • 


d. 


t 


EI-Berchlât. 


EI-Berchlât. 


35- 


3*- 


d. 


u^U! 


EI-Gâtach. 


EI-Gâtach. 


35- 


J2. 


d. 


■cisèle 


Châmamléh. 


Châmamléh. 


35- 


3*- 


d. 




Aoûlâd Nasr. 


Aoûlâd Nasr. 


35- 


3 2 - 


d. 




Barâsnéh. 


B trâsneh, ruiné. 


35- 


3 2 - 


d. 




EI-Adgîréh. 


EI-A’dgyreh. 


35- 


3 1 * 


d. 


4m£L*J==> 


Kachâchéh. 


Kachâchéh. 


35- 


3 2 - 


d. 


ajü^t 


Ahmedïéh. 


Ahmedyeh. 


35- 


3 2 - 


d. 




'EI-Oûfiéïbéh. 


El-Ouheybeh. 


35' 


3 2 - 


d. 


.j^cL 


Châârowéh. . 


Châ’roueh. 


35- 


3'- 


I. 


|.Uil j^-S 


Cheik. el-Yïammam 


Cheykh el-f /dtnmâm. 


35- 


3 2 * 


d. 


ô-2=£ 


Ché'îk Mohammed 


Cheykh Mohammed. 


35- 


3 2 - 


d. 




Cheboûl. 


Cheboul. 


35- 


3 2 - 


d. 


<*rlwJI 


EI-Neçâiméh. 


El-Nesâymeh. 
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NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 



0.2 


z 


? 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


> 

F * 
» 


ex. 

B 

g 


5' 

3 

ex. 

c 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 


suiviç. , 
dans les planches 


selon 

l’orthographe 


O 3 

? 5- 

O 


6 


0 

E 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


35- 


3** 


d. 




EI-Rawdah. 


EI-Roudah. 


35- 


3*- 


d. 


aJLva) 


Nébîléh. 


Nebyleh. 


3 3- 


3*1 


d. 




Cher k Nébîléh. 


(Papremzs.) 
Cheykh Nebyleh. 


i 3- 


3î- 


A 

1 . 




Atrîbéh. 


Atrybeh. 


3 s- 


18 . 


g- 




Cherbîn. 


Cherbyn. 


33- 


x 8 . 


g- 


i$!h& 


Dengoûâïe. 


Dengouâye. 


33 • 


i 9 . 


d. 




K. el-Zaâter. 


Kafr el-Za’ter. 


33- 


19 . 


d. 




EI-ARmedîéh. 


EI-Ahmedyeh. 


33- 


*7- 


g- 




Sendîléh. 


Sendyfeh. 


33- 


19 . 


g- 


» . .tic. ^JS^yjLé=» 


K. Ché'fk “Atïéh. • 


K. Cheykh A’tyeh. 


33- 


*9- 


d. 




Mît eI-*KawIî. 


Myt el-Khaouly. 


33- 


26 . 


g- 




Belqâs. 


Belqâs. 


33- 


26 . 


U 

(«) 


O^nOaIÎ 


Ei-Maasarah. 


El-Ma’sarah. 


33- 


19 . 


d. 




Ei-Zarqah. 


Ei-Zarqah. 


33 • 


19 . 


g- 


J.LJ 1 


EI-Hasâtf. 


EI-Hasâs. 


33- 


29 . 


g- 


4j^jLg«£tJ f 


El-Dahâriéh. 


EI-Dahâryeh. 


33- 


19 . 


d. 


î 


El-Maâsarah. 


EI-Ma’sarah. 


33- 


29 . 


g- 




K. Tora el-Gédîd. 


K. Tora’h el-Gedyd. 



( 1 ) Dans l’intérieur du Delta, l'on n’a 
donné l’indication de la rive que pour les 
lieux situes à environ deux lieues,ouà 
l’O. de la branche de Damiette, ou à 
l’E. de celle de Rose tte.Quant aux lieux 



placés à l’E. de la première et à l’O. de 
la seconde, on lésa marqués, comme 
à l’ordinaire, des lettres d. et g., res- 
pectivement, et à quelque distaneequ'ils 
soient de ces deux bras du Nil. 
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g-? 

> n 
ÏT = 
ï 


ï ? 

; S- 

c 

S 

ç 


? NOMS 

;• écrits en arabe 
’ dans les planches 
de 

î l'Atlas géographiqu 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


j;- 


3'- 


<UiYI 


El-Efchéh. 


El -Efcheh. 


3/- 


3'- 


J. -»X^ 


Gemlléh. 


Gemyleh. 


31- 


i9- 


1 J/~ 


Seroû. 


Serou. 


33- 


4o. 


t SJ* 


°A mri. 


A'mry. 


33 • 


39- 




El-Zengéh. 


El-Za’geh. 


33- 


39- î 




El-Genlcéh. 


El-Genyseh. 


31- 


Î7- 


r. Ajjul £>j' jS" 


K. Torâ el-Qadîm. 


K. Tora’h el-Qadym. 


3^- 


37- 


?• ^ cri» 


Ras el-TCalîg. 


Ras el-Khalyg. 


33- 


37- <i 


Jj' 


Tell Kâchef 


Tell Kâchef .santon. 


33- 


38 . d 


4r" 


Birkeï Seroû. 


Birket Serou. B. 


33 • 


37- g 


cr*- 5 


Daqas. 


Daqas. 


35- 


37 . d 




K. Deqhâlah. 


K. Deqhâlah, ruines 


3;- 


39 . î 


£jiJ| 


El-Qarak. 


El-Qara’. 


31- 


39 . î 




El-Deirah. 


ÎI-Deyrah. 


33- 


37- g 




3owâr el-Behâïm. 


)ouâr el-Behâym. 


31- 


i 6 - g 




Gebel el-Houriéh. 


Gebel el - Houry , 
grande butte. 


3;- 


37 . d 


AykJjxl [ 


iI-Berîchîéh. 


LI-Berychyeh. 


33- 


[ 0 . î. 


jj\ 


Dim'iet el-Rojj. 


Dimyet el-Ro 


33 • 


19 d- 


ç>' cr i» 


Ras Qara\. 


Ras Qara’. 


33- 


t°- î. 


Oj/^ 1 


El-Héroûn. 


El-Heroun. 


33- 


7- g- 




i. el-Sawâlem. 


Cafr el-Saouâleni. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



g-? 
> o 
5* * 

1 f 
« » 


Z 

’• 

Cl 

c 

w 

3 

c 


î 

3. 

0 
3 
CL 
C 

1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
3e l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


35 • 


37- 


d. 


* 


Chéïk “Abbâs. 


Cheykh A’bbâs. 


35- 


39- 


î. 




El-Haoûâoûchéh. 


El-Haouâouchch. 


35- 


39- 


î. 




El-Kebîréh. 


El-Kebyreh. 


35- 


37- 


g- 


ILô j-j! ï^* 


Mît Aboû-Câleb el- 


Myt Abou-Ghâleb 










Kebîr. 


el-Kebyr. 


35- 


37- 


g- 




Kafr Mît Aboû-6â- 


(afr Myt Abou- 










leb. 


Ghâleb. 


35- 


37- 


d. 




K. Chenawî. 


Kafr Chenaouy. 


35 • 


38. 


d. 




Village. 


Kafr. 


35- 


î$. 


î. 




Demoûlîn. 


Demoulyn, ruines. 


35- 


39- 


A 

I. 


-J^JÎ 


EI-Basarléh. 


EI-Basarleh. 


35- 


40 . 


A 

I. 




Ché'fk el-Ejjabi. 


Cheykh el-E’jjaby. 


35- 


37- 


d 


C. 


K. el Arâb. 


Kafr el-A’râb. 


35- 


38 . 


d 




Chéîk Maâlâ. 


Cheykh Ma’Iâ. 


35- 


37- 


g 


iLJL» jjt Jtjf 


K. Aboû-Sâîd. 


Kafr Abou-Sa’yd. 


3 5- 


39- 


A 

I 




Sirgéh. 


Sirgeh. 


35- 


40 . 


A 

I 


!__yjJ t jJajG 


Maqtala. el-Araqas 


Maqta’ el-A’râqâs. 


35- 


39- 


î 




El-Ziqÿq. 


El-Ziqjiq. 


35- 


39- 


î 


üj-^ 


El-Heroûn. 


El-Heroun. 


35- 


37- 


g 




K. Monâsléh. 


Kafr Monâsléh. 


35- 


40 . 


î 


aUII 


El-Mangalah. 


El-Mangalah. 


35- 


38. 


d 


«J* 


"Ezbeï el-Hâggî. 


E’zbet el-HâggV. 



il-/ « <4 



Digitized by Google 




PROVINCE DE DAMIETTE. 



a .2 

' 

8 ? 

? ; 
O 


2 

*. 

o. 

c 

c 

3 

2 

e 


*T3 

g 

5 

3 

— 

C 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


35 


3» 


d 


AjjiA*V 


Sahârîéh. 


Sahâryeh. 


35- 


39- 


î. 


yb.ï jVjl 


Aoûlâd Dîâmoâ. 


Aoulâd Dyâmou, 


35- 


38. 


d 




Fàreskour. 


Fàreskour. 


35- 


38. 


d 




El-Hawânïéh. 


El-Haouânyeh. 


35- 


38 . 


d 




K. el-Hawânïéh. 


K. el-Haouânyeh. 


35- 


38. 


d. 




TannaR. 


Tannah. 


4 ' • 


8 . 


A 

I. 




Chehéh. 


Cheheh. 


4' • 


8 . 


î. 


«JUlt 


El-Mengalah. 


El-Adangalah. 


4 ' ■ 


7- 


î. 


t jüj r 


El- darâ Wâdî. 


El-Qarâ Ouady. 


4 * • 


8 . 


A 

I. 


•Uu^il 


El-Hachméh. 


El-Hachmch. 


4 '- 


6. 


d. 


c ût 


TannâR. 


Tannâh. 


4 '- 


6. 


d. 


jtf 


K. Behâdméh. 


Kafr Behâdmeh. 


4'- 


6. 


g- 


yl^L, jjf 


K. Solîmân. 


Kafr Solymân. 


4 *- 


8 . 


î. 




Alichéh. 


A’ycheh. 


4'- 


8 . 


î. 




El-Farchi. 


El-Farchy. 


4'* 


7- 


î. 


£ 


El-ÆTaqtoiïz. 


El-Aîaqtoua’ 


4 ' • 


6. 


d. 


o*J-F 


Naggâréïn. 


Maggâreyn. 


4:. 


6. 


d. 




Dahrah. 


Dahrah. 


4 '- 


7- 


A 

I. 




Aèoû-Yleiéïr. 


Abou-Hcdeyr. 


4' • 


( 5 . 


d. 




Selinïéh. 


Sehnyeh. 


4 1 • 


6 . 


d. 


<j o^aVI 


EI-Ehéïdîéh. 


EI-Eheydyeh. 


4 ' • 


6. 


J. 




fC. Chîouéh. 


iafr Chyoueh. 



13 . 



H 



Di 



Goo^lej 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 







z 


t! 

O 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 




• 

Q- 


s! 


écrits en arabe 




scion 


r * 

“ -3 

T 


A 

5 


s 

SL. 

C 


dans les planches 
de 


dans les planches 


l’orthographe 


o 3 
« 2. 

« 


** 

c 


P' 


'Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


4' • 


7- 


d. 


A ... -s- 


Gesséh. 


Gesseh. 


4' • 


8. 


î. 


<jiu 


El-Mellâliéh. 


El-Mellâlyeh. 


4' • 


8. 


î. 


jUl (j-tj 


Râs el-Hamâr. 


Râs el-Hamâr. 


4'- 


8. 


d. 




ChéTk Bourdâdî. 


Cheykh Boughdâdy. 


4' • 


6. 


a. 




EI-Helféh. 


EI-Helfeh. 


4' • 


8. 


d. 


p 


Fom el-Koûjj 


Fom el-Kou 


4'- 


6. 


d. 


> 


Dâr. 


Dâr. 


4' • 


î- 


g- 




K. Aboû-Ioûçef. 


Kafr Abou-Yousef. 


4' • 


C. 


d. 


> 


Dâr. 


Dâr. 


4' • 


6. 


d. 


jiJilXlfl iüjfc 


°Ezbet el-Kelâm. 


E’zbet el-Kelâm. 


4'- 


d. 


d. 




Hawrânî. 


Hourâny. 


4' • 


6. 


d. 




Aoûlâd Hammâm. 


Aoulàd Hammâm. 


4' • 


6. 


d. 


"J* 


"Ezbet Ionel ou Is- 


E’zbet Y onel ou Is- 










maël. 


ina’yl. 


4' • 


6. 


d. 




Herséh. 


Herseh. 


4'- 


6. 


d. 


Je 


AIî ARmed. 


A’Iy Ahmed. 


4 1 • 


8. 


î. 




Saharah. 


Saharah. 


4' • 


6. 


d. 




Ast. 


Ast. 


4' 


6. 


d. 


OjUl! 


EI-Manâwîéh. 


EI-Manâouyeh. 


4' 


6. 


d. 


ÜJ Je 


“Ezbeï el-Reîséh. 


E’zbet el-Reyseh. 


4> 


7 • 


d. 


•Vty 


Râs Fawâlth. 


Râs Faouâleh. 


4> • 


6. 


d. 




EI-Bostân. 


EI-Bostân. 
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o.Z 

*! 

H 

n 


z 

• 

a. 

c 

0 

B 

8 

F 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

i'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


4>- 


6 . 


ci. 




Dowâr el-Salâméh. 


Douâr el-Salâineh. 


4'. 


7- 


d. 




Sîâléh. 


Syâleh. 


4'- 


6 . 


d. 




K. Atbffi. 


Kafr Atbyh. 


4' • 


1 $. 


d. 


<byi 


EI-Adlâh ou Adlîéh. 


EI-Adlâh ou Adlyeh 


4' • 


7- 


d. 




Chéi*k. 


Cheykh (0. 


4'- 


8 . 


î. 




G} Saharah. 


G.' Saharah. 


4'- 


6 . 


d. 




Heçâb el-Kâchef. 


Hesâb el-Kâchef. 


4‘- 


7- 


d. 


coLCi 


Nakârî. 


Nakâry. 


4'- 


6 . 


d. 


gM 


EI-Batfk. 


EI-Batykh. 


4*- 


7- 


d. 




EI-Awéïn. 


El-Aoueyn. 


4«* 


d. 


d. 




El-Choârah. 


El-Choa’rah. 


4'- 


6 . 


d. 




Toûréïtâh. 


Toureytâh. 


4'- 


7» 


d. 




Dabâri. 


Dabâry. 


4«» 


8 . 


d. 




üaharel tl-Dîâb. 


Daharet el-Dyâb . 

{Bucolia.) 


4'- 


7- 


d. 


LÎdôJI 


EI-Nédî. 


EI-Nedy. 


41 . 


7- 


d. 


<uUI 


El-Minîéh. 


El-Minyeh. 


41 . 


7- 


d. 


OjUlJI 


El-Nosârah. 


El-Nosârah. 


4'- 


8 . 


A 

I. 


AjjUa» 


Semenâwîéh. 


Semennâouyeh. 


4' • 


7- 


d . 




ChéîV. Chaftah. J Chtykh Chattah. 



(i) Les environs de Damiette ren- qu’il ne faut pas compter au rang des 
ferment un grand nombre de très-petits villages ordinaires de la basse Égypte, 
hameaux, tels que celui de Chtykh , et 



Position du lieu. 



198 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 



TRANSCRIPTION 
suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 



TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 



4 ' • 

4 1 • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 ' • 
4 '- 
4 ' • 
4 '- 

4 ' ■ 
4 ' • 
4 ' • 
4 1 



6 . 

8 . 

6 . 

4 - 

6 . 

5- 
S- 
S- 
6 . 

S- 

S- 

6 . 

S- 

J- 

S- 

'S- 



d. 



8 - 



2 3 ■ 



L?l * /oj 

c S“J* 

Vjlt 
• jj ** «LwJ* 

<J|J> ÜJ le 

.ut 

jil.Y,! 






jM 



&* 



DOMÎÂt ou Da- 
miette. 
El-Senânîéh. 
El-Engelf 
El-Chéîk Afoûfa. 
EI-Raïéh. 

G.' Medaoûrah. 
°Ezbet Ellabam. 
El-Bàhabah. 
’Ezbet Tawâléh. 
El-Méliâh. 
EI-Berrîéh. 

G' Yawîl. 
El-Ihoûdîéh. 
Aoûlâd e/-Hell. 
’Ezbet el-Borg ou 
Lesbé. 

Ruines. 

Tarféh. 

Chemeit. 

Tour du Delta ou 
du Bogâz. 



DomyAt ou Da- 

MIETTE. ( Tamiathji .) 

EI-Senânyeh. 
El-Engelf. 
El-Cheykh Afousd. 
EI-Rayeh. 

G. 1 Adedaoiirah. 
E’zbet Ellaham. 
El-Bahabah. 
E’zbet Taouâleh. 
El-Melyâh. 
EI-Berryeh. 

G 7 Taouyl. 

El -Yhoudyeh. 
Aoulâd el-Hell. 
E’zbet el -Borg ou 
Lesbé , et fort. 

Tarfeh. 

Chemeyt. 

Borg el-Boghà 
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PROVINCE DE DAMIETTE. 
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e. 2 

n 'o 

TT u 

J = 

en o 
? — 
o 


Z 

eu 

c 

« 

U 

3 

O 

•i 

e 


-0 

2 

5' 

3 

c 

F 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


4'- 


*3* 


d. 


«ÜW 


El-Zd/aa. 


El-Zala. 


4* • 




g. 


J>LyO jlio 


Bogâz de Damieue. 


Boghâ £ Domyât . {Os- 
tium Phatmetjcum, Vfl 
Bucoucuas.) 


4'- 


2 3 • 


g- 




Tour du Bogâféh et 
mosquée ruinée. 


Borg el-Boghâfeh. 


34- 


■7- 


î. 


<»j}\ 


El-Rafféh. 


El-Raffeh. 


34- 


19 . 


Î7 




Koûm Româdéh. 


Koum Româdeh. 


34- 


-5- 


î. 




ETQaren. 


EI-Qdra’. 


34- 




î. 




G.' Toûnéh. 


G. 1 Tou n eh. 


34. 


*3- 


î. 


AjjJ 


Ruines de Toûnéh. 


Touneh, ruines. 


34- 


1 S- 


A 

I. 


(jL.jit 


EI-Raçân. 


El-Rasân. 


34- 


*5- 


î. 


ij]üA 


MAtARÎÉH. 


Mataryeh. 


34- 


*s- 


î. 


«>t iNAC ££ 


Ch élis. °Abd-a/lah. 


Cheykh A’bd-allah. 


34- 


16 . 


î. 


tuH _jjl 


Chéïk Aboû- Ahmed 


CheyUh A tou- Ahmed 


34- 


*s- 


î. 




El -“Oqbéïn. 


El-O’qbeyn. 


34- 


26 . 


î. 


• 


Château fort, ruines 
de Tennis. 


Ruines. (Thenkesve.) 


34- 


*5- 


î. 


cUjJ 


El-Hafeirât. 


El-Hafeyrât. 


34- 


2 Î- 


î. 


1 


El-Kenîcéh. 


El-Kenyseh. 


34- 


2 3- 


î. 




El-Roqeb. 


El-Roqeb. 


34- 


ZÔ. 


A 

I. 




Chemeriâd. 


Chemeryâd. 


34- 


*s- 


î. 


(JP^Lh 


1 eranis. 


Terânys. 



■X 
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° -c 
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? s- 


z 

*• 
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c 

8 

1 
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’TJ 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


34- 


»J* 


î. 


J* 


El-\\âî. 


El-Hdy. 


34- 


31* 


g- 




El-Baharel-Mâléh 


El-Bahr el -Mal eh. 


34- 


34- 


A 

I. 




Zâwiel Bagx. 


Zâouyet Baga’. 


34- 


34- 


î. 


*Uu*Jl Jjt 


Abou-tl-Kichéh. 


Abou-l-A’ycheh. 


34- 


34- 


î. 


sJ I 


Ras el-Faqîréh. 


Ras el-Faqyreh. 


34- 


34- 


g- 


«jaju» 


Birkt t Sogaîrah. 


Birket Soghayrah. B 


34- 


35- 


g- 




Chétoûm el-Gémiléh 


Chetoum el-Gemyleh. 


34- 


33- 


î. 




El-Yiaddâdiéh. 


El-Haddâdyeh. 


34- 


33- 


î* 


ajJjJI ïjj>y±. 


G } el-Etféh. 


G.' el-E’jbeh. 


34 • 


33 • 


î . 




El-Gamaz. 


El-Gâma 


34- 


3»- 


î. 


AfCdJI 


El-Digéh. 


EI-Dygeh. 


34- 


33- 


g- 




Bouche de Gemîléh. 


Fomm el-Gemyleh. 


34- 


33- 


g- 


*LJ\ 


El-Ramléh. 


El-Ramleh. 


34- 


3*- 


î. 




Chéîk Aboûlfî. 


Cheykh Aboulfy. 


34- 


3*- 


î. 


cJOJsll 


EI-MmJî, 


El-Ma'dy. 


4*. 


I . 


g- 




BoÜéïréh Menzâléh, 
ou Lac Menzâléh. 


Boheyreh Alen^âL-h.B 


4-- 


1 . 


g- 




üaharel el-Dîâb. 


Daharet el-Dyâb. 

( Bucolia .) 


4 1 - 




U 


AAJjJI p 


Bouche de Dibéh. 


Fomm el-Dybeh. 

{AllKDli 1VM OJT/VAI.) 
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N 
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H 

— 


Z 

• 

eu 

e 

F 


SS 

ï 
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a 
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c 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l'orthographe 
de l'ouvrage. 


f 
















PROVINCE DE GHARBYEH. 


i 9 - 


*6. 


a 

(*) 




EI-MeJffi. 


EI-Melyh. 


i 9 . 


l6 . 


tt 




K. Tanbéchéh. 


Kafr Tanbéchéh. 


a 9 . 


id. 


B 




Tanbéchéh. 


Tanbéchéh. 


* 9 - 


14. 


i 




Toûl. 


Toukh. 


19. 


14. 


B 


th 


Canal de Afélîg. 


Canal de Melyg. T. 

[Fl. Thermvtiacvs.) 


» 9 - 


24. 


0 


«jjLàlf a fji 


Berkeï el-Châreb. 


Birket el-Châreb. 


* 9 - 


* 4 - 


U 


L-> 


Dîâ. 


Dyâ. 


19. 


14. 


B 




K. Touk. 


Kafr Toukh. 


* 9 * 


14. 


1 




EI-Amchîn. 


EI-Àmchyn. 


19. 


14. 


a 




K. Hoûrîn. 


Kafr Houryn. 


* 9 - 


14. 


B 




Hoûrin. . 


Houryn. 


i 9 . 


* 4 - 


H 




EI-Gaâférîéh. 


Ef-Ga’fèryeh. 


*9- 


*4. 






K. Hallîs. 


Kafr Hallys. 


19. 


3 *- 




«a* 


Mît Réçî. 


Myt Resy. 


* 9 - 


3 *- 


H 


<J*J h* 

m t» 


K. Mî! Réçî. 


Kafr Myt Resy. M 


19. 


J** 


f 


J-r' 


Mît el-Bèzz. 


Myt el-Bezz. 


J 9- 


3*' 


f 


^yûÂ4«Jy 


El-Chentîn. 


El-Chentyn. 


29. 


40. 


« 


JU^I 


EI-Moûffâl. 


EI-Mousâl. 


19 . 


40. 


4f 


cjUiL. 


K. Soitân. 


Kafr Soitân. 


1 (') 


la note {1} de la page 19a. 
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Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
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de 

i’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription ; 

selon ! 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 9 . 


40. 


a 




Soltân. 


Soltân. 


2 9 . 


40. 


a 




EI-AbgoûL 


EI-Abgoul. 


19 . 


40. 


f 


<sjji 


Bernowî. 


Bernouy. 


29. 


40. 


u 




Koûm Chenéh. 


Koum Cheneh. i 


29. 


39 - 


a 


jWI 


El-°Afî. 


El-A’âfy. 


29. 


40. 


u 




K. ATcnoûî. 


Kafr Akhnouy. 


29. 


40. 


B 




Atnoûî. 


Akhnouy. 


29. 


39 - 


B 




K. Sérenbâïe. 


Kafr Serenbâye. 


29. 


39 - 


t 




Sérenbâïe. 


Serenbâye. i 


29. 


39 - 


U 




‘Kersît. 


Khersyt. j 


29. 


40. 


B 




El-Chenît. 


El-Chenyt. • 


2 9 * 


40. 


B 


AjLaJiJf 


EI-Qasâbéh. 


EI-Qasâbéh. : 


29. 


40. 


IJ 




EI-Qarâdî. 


EI-Qarâdy. 


29- 


40. 


B 


ts° 


Touk. 


Toukh. 


29. 


39 - 


U 




Gallîn. 


Gallyn. 


29. 


40. 


II 




MahalIetChebchîréh 


MehalIetChebchyreh 


29. 


40. 


U 


f Lv* 


Mît ei-Sîtt. 


Myt el-Syt. 


29. 


40. 


U 




Iounen. 


Younen. 


29. 


40. 


U 


*JU 


Abâlah. 


Abâlah. 


29. 


40. 


B 




EI-Konîçéh. 


EI-Konyseh. 


3 °- 


I • 


g- 




Mosged el-TCadr. 


Mosged el-Khadr. 


3°. 


1 . 


g 




Beqîréh. 


Beqyreh. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
"de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3°- 


I • 


g- 


<Iij jzf 


K. Battah. 


Kafr Battah. 


3°- 


I . 


g- 


<L 


Battah. 


Battah. 


3° • 


I • 


g- 




K. Gezâr. 


Kafr Gezâr. 


3°. 


I • 


g- 


•JJJJ 


K. Wanvarah. 


Kafr Ouarouarah. 


3°. 


I . 


g' 




K. Saâdoûn. 


Kafr Sa’doun. 


3°. 


1 . 


g- 


j** 


Damalloû. 


Damalloû. 


3°. 


*• 


g- 




Aghoûr. 


Aghour. 


3°. 


I . 


g- 


|{vLsl 


Achlîm. 


Achlyin. 


3°. 


! . 


g- 


A^vkJxiJ f 


Mît el-Lotfîéh. 


Myt el-Lotfyeh. 


3°- 


9- 


g- 


• jj iU* 


Mît Béréh. 


Myt Bereh. 


3°. 


9- 


g- 


IM m 


Mît Béréh. 


Myt Bereh. 


3 °. 


9- 


g- 


tîfyuil 


Achnoûâï. 


Achnouây, 


3°. 


9- 


g- 


^£*AjJl i, y» 


Mît el-Absî. 


Myt el-A’bsy. 


3°. 


9- 


g- 




Cherîn Boûkoûin. 


Cheryn Boukoum. 


3°. 


9- 


g- 


r-** 


Begîrim. 


Begyrim. 


3°- 


IO. 


g- 




Bânoûb ei-Azeb. 


Bânoub el-A’zeb. 


3° ■ 


9- 


g- 




Damhoûg. 


Damhoug. 


3°. 


IO. 


g ' 


o[>Jt Ajl&gj 


Tehfânéh el-Arâb. 


Tehfâneh el-A’râb. 


3° 


IO. 


g. 1 

*1 


fcy» 


K. Mîï el-Hâroûn. 


K. Myt el-Hâroun, 


3°. 


9- 


•J 

1 




Sonbou. 


Sonbou. 


3°. 


IO. 


g j 




Mît Hâroûn. 


Myt Hâroun. 


3°. 


•7- 


‘1 


«J 


Raqqah. 


Raqqah. 



l 
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TBANSCRIPTION 
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> 

ï * 


S» 

c 


S' 

s 


écrits en arabe 
dans les planches 


suivie 


. selon 


-If 


it 

3 


c 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


n 


2 

ç 


n" 

Ç 


l’Atlas géographique 


de l'Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


3 °. 


18. 


g- 




Bénî-Ioûçef. 


Beny -Y ousef. 


30. 


• 7 * 


g- 




K. Sonboû. 


Kafr Sonbou. 


J 0, 


18. 


g- 


I 


El-Goréïb. 


EI-Ghoreyb. 


3 °. 


,8 7 : 


g- 




Farsîs. 


Farsys. 


3 °. 


■ 7 * 


g- 




K. Farsîs. 


Kafr Farsys. 


30. 


* 7 - 


g- 




El-Semillâwîn. 


El-Semillâouyn. 


30. 


>8. 


g- 




Sendbast. 


Sendbast. 


3 °. 


* 7 - 


g- 




K. Damanhoûr. 


Kafr Damanhoûr. 


3 °- 


■ 7 - 


g- 




K. Hallîs. 


Kafr Hallys. 


3°. 


>8. 


g- 


iuÂa 


Ménîet Qeléïn. 


Minyet Qeleyn. 


3°. 


18. 


g- 




Mît Adnân. 


Myt Adnân. 


3°. 


' 7 - 


g- 


tT^»- 


Hallîs. 


Hallys. 


3 °. 


18. 


g- 




Zeftî Gowâd. 


Zefty Gouâd. 


j°- 


' 7 - 


g- 


^LkfJ 


Nahtâï. 


Nahtây , ancienne 










• 


position. 


30. 




g- 




K. Farsîs. 


Kafr Farsys. 


3 °. 


1 S- 


g- 




Dahtoûrah. 


Dahtoûrah. 


3 °. 


*5- 


g* 




Menchîéh. 


Menchyeh. 


5 °. 


*s- 


g- 




K. Dahtoûrah. 


Kafr Dahtoûrah. 


3 °. 


*s- 


g- 


jiST" 


K. el-Nâwïéh. 


Kafr el-Nâouyeh. 


3 °. 


*5- 


g- 


,K. Chobrâ. 


Kafr Chobrâ. 


J°- 


*5- 


g- 


«jAj Behoût. 

i 


Behout. 
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? 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans tes planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon | 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 °. 


2 y- 


g- 


O**»- 


K. Hoçéïn. 


Kafr Hoseyn. 


3°- 




g- 


*jL àj£ 


Cherchâbéh. 


Cherchâbeh. 


30 . 


*s- 


g- 




K. Behoût. 


Kafr Behout. 


3 °. 


2 S- 


g- 




Chobrâ. 


Chobrâ. 


3°. 


*S- 


g- 


OjQ* IUa 


Mît Méïmoûn. 


Myt Meymoun. 


3°. 




g- 




Hoçéïn. 


Hoseyn. 


3°. 


33 • 


g- 




K. Sonbât. 


Kafr Sonbât. 


3°- 


33- 


g- 


1>L Ou» 


Sonbât. 


Sonbât. 


5°. 


33- 


g- 




K. el-Arab. 


Kafr el-A’rab. 


3 °. 


33- 


g- 




Mît el-Bezz. 


Myt el-Bezz. 


3°- 


33- 


g- 


oit 


EI-Menïéh. 


EI-Minyeh. 


3°. 


33- 


g- 


*-4-/ 


Bîléh. 


Byleh. 


3 °. 


33- 


g- 


IjAâ 


K. Chobrâ. 


Kafr Chobrâ. 


3 °. 


33- 


g- 




Chobrâ. 


Chobrâ. 


3°. 


33- 


g- 


4 «Lus»» 


K. Chestéh. 


Kafr Chesteh. 


3°- 


33- 


g- 


VimA 


Chestéh. 


Chesteh. 


30 . 


33- 


g- 


yJL IjAâ 


Chobrâ Mellis. 


Chobrâ Mellis. 


30 . 


33- 


g- 


iu-* 


Mît Bedr Halâwéh. 


Myt Bedr Halâoueh. 


3 °. 


33- 


g- 


Oj_l ( 


El-Azîzîéh. 


Ef-A’zyzyeh. 


3°. 


33- 


g- 




K. el-ChîIî. 


Kafr el-Chyly. 


30 . 


33* 


g- 


o-y* jiif* 


K. Mît Habîb. 


Kafr Myt Habyb. 


3°. 


33- 


g- 


o»>y>» 


Mît Habîb. 


Vlyt Habyb. 
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3 

— 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 




Ô' 

ç 


l’Atlas géographique. 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


3°. 


33- 


g. 




EI-Benowân. 


1 ] 

EI-Benouân. J^côy u,) 


3°- 


33- 


g- 




Mît Hawâî. 


Myt Haouây. t 


3°. 


33- 


g- 




Canal de Mélig. 


Canal de Melyg. T. 


35- 




g- 


Jv L>** 


Chobrâ Babil. 


Chobrâ Babil. 1 


35- 




g. 




Aboûsîr. 


Abousyr, ruines. 


35- 


* • 


g- 




Mît Mâchî. 


Myt Hâchy. 


35- 




g- 


<«r'Lj 


Fîâtméh. 


Fyâtineh. 


35- 




g- 


(_SjLa>Jt jU. 


Mît el-Nosârà. 


Myt el-Nosâra. 


3) ■ 




g. 




K. el-Agâîzéh. 


Kafr el-A’gâyzeh. 


35- 


1 • 


g- 


<*J i— O* 


Samannoûd. 


Semennoud. P™- ) 


35- 




g- 


Jljc âl^ 


Maballet Gazâl. 


Mehallet Ghazâl. 


33- 


I r- 


g- 




Ei-Rahâbéïn. 


EI-Rahâbeyn. 


3;- 




g- 


aiJau 


Botînéh. 


Botyneh. 
Mehallet el- 


35- 




g- 


^1 xU 


MaÜALLET EL- 








Kebîr. 


KEBYR. (A -on.) 


35- 


IO. 


g- 


MmoLjüJ [ 


EI-Tâabânîéh. 


El-Ta’bânyeh. 


3;- 


9- 


g- 


Jj| 


Maballeï Aboû- 


Mehallet Abou- 










°A1Î. 


A’iy. 


33- 


9- 


g- 


tiLi=>3 


Dekkabâî. 


Dekkabây. ! 


35- 


9* 


g- 




Sârem. 


Sârem. 


35. 


IO. 


g- 




K. Ttalef. 


Kafr Khalef. 


35- 


IO. 


g. 




K. Chers. • ' 


Kafr Chers. 
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r-2 

n -, 

J-f 

1T 

t n r, 
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Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans Icsjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


35- 


9- 


s- 




K. Sârem. 


Kafr Sârem. 


3;- 


I O. 


g- 




Mît el-Méses. 


Myt el-Heses. 


35- 


9- 


fi- 




Mahalleï Zîâd. 


Mehallet Zyâd. 


35- 


IO. 


g 


AjjUJl 


EI-Nâwîéh. 


EI-Nâouyeh. 


35 • 


IO. 


g- 




K. Mît el-Héffeÿ. 


Kafr Myt el-Heses. 


35- 


9- 


g 




Mahallet Qîsâr. 


Mehallet Qysâr. 


35- 


9- 


g- 




Tora. At af 


Torah A’taf. T. 


35 • 


9- 


g- 




Tannik. 


Tannykh. 


35- 


IO. 


g- 


<jü iU. 


Mîï Nâbet. 


Myt Nâbeh. 


35- 


9- 


g- 


lAJ 


Malialleï Iézîd. 


Mehallet Yézyd. 


35- 


IO. 


g- 




Beh bît, temple d’his ruiné 


Bahbeyt. (fitorouj.) j 


35- 


9- 


g- 




Mabaifeï Qasâb. 


Mehallet Qasâb. 


35- 


1 O. 


g- 


■mÎL 


Tolléïméh. 


ToIIeyineh. 


35- 


io3 


g- 


iU. 


Mît el-Waraqah. 


Myt el-Ouaraqah. 


35- 


9- 


a 


j 


Sâmoûl. 


Sâmoul. 


35- 


9- 
1 o. 


g- 


J*±=> 


K. Dakroûrî. 


Kafr Dakroury. 


35- 


IO. 


g- 


cr^ 1 


Afinîch. 


Afinych. 


35- 


9- 


fi 


CÎjUI 


El-Sâwî. 


El-Sâouy. 


35- 


IO. 


g- 


J^si*J| jjy* 


Mît el -°Egîf . 


Myt el-E’gyl. 


35- 


IO. 


g- 


».r> 


Gawgar. 


Gaougar. 


35- 


9- 


g- 


cjyiL 


Bânoûb. 


Bânoub. {Onuphij.) 


35- 


1 1 . 


g- 




MÎI Tafkâ. 


Myt Talkhâ. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 3- 


! O • 


g- 


f j>y* 


EI-’Kâwâzem. 


EI-Khâouâzem. 


33- 


'7- 


// 




K. Damanhoûr. 


Kafr Damanhoûr. 


3 ;• 


■7- 


g- 




K. Dainroû. 


I r pv (TJKMKOV 

k. Uamrou. du Coptes.) 


33- 


■7- 


3/ 


v° 


Damroû. 


Damrou. 


33 • 


'7- 


P 


♦jjluùJl izjJ 


Canal de T&bânîéh. 


Tôt a’ h el-Ta’bênyeh, 
T. , Branche Seben- 












NYTIQUE. 


33- 


'7- 


U 


A , A. 

f jWAXwJ 


Bechbîch. 


Bechbych. 


33- 


*3 • 


P 


Ldo 


Biâlis ou Biâléh. 


Baskâlys ou Byaleh. 


33- 


*3- 


II 




“Ataf. 


A’taf. 


33- 


33- 


P 




Koûm tl - QalîtJi. 


Koum el-Qaly’ah , 












butte. • • 


33- 


33- 


a 




Koûm el-Damiraw /. 


Koum cl-Damiraouy. 


33- 


33- 


H 




Koûm Nemirt, 


Koum Nemyry. 


33- 


33- 


n 




Koûm Taira. 


r/ T* a éPACHNA- Il 

Koum 1 doua, aivnjs.) Il 


33- 


34- 


h 




Sainte-Gemianne. 


Sa.nte-Gemiane, cou- 1 








j r ' i !• À 


■ - •. 


vent. } 


3 «. 


8. 


U 




MaRalIeï RoûR. 


Mehallet Rouh. I 


36 . 


7- 


P 


Oy-* 


MaRalIeï Menoûf. 


Mehallet Menouf. 1 


3«- 


8. 


a 


iii-aJ! 


El-Saft. 


El-Saft. 


3«. 


8. 


J i 


dljLjâf 


K. ’Kowâlî. 


Kafr Khouâly. 


3 <î - 


8. 


p 




K. el-Hiâtem. 


Kafr el-Hyâtem. 


3 <*• 


8. 


n 




K. Sigîn. 


Kafr Sigyn. 



Digitized by Googlç 



PROVINCE DE GHARBYEH. 



ao9 



a» S 
2. ' 

> O 


? 


o" 

iO 


NOMS 

écrits en arabe 
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suivie 

dans les planches 


selon 

l’orthographe 


■5 3 

• f» 


C 


S 


l'Atlas géographiqui 


de l’Atlas géographique 


de l’ouvrage. 


36. 


7- 


II 




Cheinléh. 


• 

Chemleh. 


}6. 


7- 


U 




K. Mallâq. 


Kafr Hallâq. 


3 6 - 


7- 


II 


«jiudl 


EI-Atf. 


EI-A’tf. 


36. 


7- 


II 


£js ] 


Aboûrîg. 


Abouryg. 


36. 


tf. 


II 




Ketâinîéh. 


Ketâmyeh. 








36. 


8. 


U 




Sigîn. 


Sigyn. 


3 0 - 


8. 


II 




Koufoûr el-Gamouçî. 


Koufour el-Gâmousy. 


36. 


1 • 


d. 


jÂjl% jStS" 


K. Gaâfàr. 


Kafr Ga’fâr. 


36. 


î- 


d. 




EI-Goûdâbî. 


El-Goudâby. • 


) 6 . 


7» 


n 


Llo 


Damât. 


Damât. 


36. 


7- 


a 


€ U* 


Beltâg. 


Beltâg. 


36. 


8. 


a 




Borqéïn. 


Borqeyn. 


3 6 - 


8. 


n 


>iyjj 


Denoûchar. 


Dcnouchar. ( Tianocher 
dts Coptes.) 


36. 


7* 


.1. 




Baçîoûn. 


Basyoun. 


36. 


7- 


n 




Nabâçéh. 


^labâseh. 


36. 


7- 


n 


J~=^ 


Maballeï ’Kéïf. 


Vleballet Kheyl. 


36. 


7- 


n 




El-Segîl. 


il-Segyl. 


3 C. 


7- 


d. 


jCÀ IU 


Sâ el-Haggâr. 


Sâ el-Hagg âr, grandes 












ruines. (S*ts.) ; 


3*. 


î- 


1. 


joLi 1 


Chobrâ Nébâs. 


Chobrâ Nebâs, en- 












[Os ir jd / s 

ceinte. asy£um.) 


}6. 


8. 


a 


jb 


Dâr el-Baqar. 


Dâr el-Baqar. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans le.yd.inches 

l'Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


36 . 


5- 


// 


• 

iiLsO 


Deqlet. 


Deqlet. 




y- 


4. 




K. Ebréh. 


Kafr Ebreh. 


3 6 - 


•I* 


d. 


J.L) IjAi 


Chobrâ Tânî. 


Chobrâ Tâny. 


3 é. 


.4. 


d. 


tr* 


Negrîg. 


Negryg. 


36 . 


'3- 


d. 




EI-Hammâm. 


EI-Hammâm. 


3 rt. 


'J- 


N 


0 ^ J 


El-Soûrah. 


El-Sourah. 


3 <5- 


'3- 


d. 




K. Qoûnî. 


Kafr Qouny. 


3«. 


'3- 


d. 




Genân. 


Genân. 


36 . 


i(3. 


f 


^yîujl 


Dâr ef-Baqar. 


Dâr el-Baqar. 


36 . 


■4- 


d. 


IjJjI 


Chobrâtoû. 


Chobrâtoû. 


36 . 


'3- 


d. 




K. Dowâr. 


Kafr Douâr. 


3 6 - 


■3- 


d. 


a ijL£=> L vJl 


El-Dekâméh. 


Ef-Dekârneh. 


36 . 


1 6 . 


0 




Sendsîs. 


Sendsys. 


3«- 


')■ 


d. 


-u*ll 


EI-Ménîéh. 


EI-Minyeh. 


36 . 


14. 


d. 


«. - ,;l^n 


EI-Konâïçéh. 


EI-Konâyseh. 


36. 


«y- 


// 




MaRalIet Meçîr. 


Mehaliet Mesyr. 


36. 


1 6. 


n 


*JtVCL*U 


El-Mâtemdîéh. 


El -Ma’temdyeh. 


36. 


14. 


u 


«U£ 


Chennéh. 


Chenneh. 


36. 


■3- 


d. 




Gannâg. 


Gannâg. 


36. 


.4. 


a 


.yU! 


EI-Halowah. 


El-Halouah. 


36. 


■y- 


n 


JsL»jJl 


EI-Damât. 


El-Damât. 


36. 


< 4 . 


d. 




Qoûnéh. 


Qouneh. 
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Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


56. 


1 J • 


// 


RS# 


Behoût. 


Behout. 


)6. 


14. 


n 




Aboûrîg. 


Abouryg. 


36. 


'*• 


a 


üe lÛ. 


Hesséh Satâ. 


Hesseh Sakhâ. 


} 6. 


l6. 


n 


yxo 


Demetnoû. 


Deinetnou. 


36. 


■y- 


n 


J 1 


Méçîr el-Kebîr. 


Mesyr el-Kebyr. 


)6. 


1 6. 


B 




Nemréh. 


Nemreh. 


16. 


> 4 - 


U 


<*?* 


Qelléïn. 


Qelleyn. 


36. 


* 3 * 


U 




K. Méçîr. 


Kafr iVIesyr. 


i 6 - 


14. 


n 


•Ujjb 


Tarînéh. 


Taryneh. 


3 <$. 


22 . 


n 


f 


Chenoû. 


Chenoû. 


36. 


2 3 • 


U 




K. Defrîéh. 


Kafr Defryeh. 


36. 


2 3 


n 




Defriéh. 


Defryeh. 


3 <î. 


* 3 - 


B 


J*? 


Negîl. 


Negyl. 


3 «. 


* 3 - 


0 


qIjJ^ 


Delqân. 


Delqân. , 


3 6 - 


2 3 * 


0 


Jyy* 


Mebtoûl. 


Mebtoul. 


36. 


2 4 - 


U 




Village ruiné. 














36. 


22. 


R 




C. Keiâbéh. 


Kafr Kelâbeh. 


36. 


2 3 ■ 


n 


• sla 2 '! jjl 


Aboû -Atmâdéh. 


Abou-Atmâdeh. 


36. 


22. 


n 




îI-TawîIéh. 


EI-Taouyleh. 


36. 


22. 


a 


>' * ■ 


danoûd. 


Hanoud. 


3 <S. 


22. 


n 




SandéléB. 


Sandeleh. 


3C. 


24. 


1 




îenowân. 


3 enouân. 



14 . 
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o- " 2 . 
" •. 
il =- 

ÎT n 
«T “ 

il 

o 3 

n 


Z 

0. 

c 

g 

S 

s 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 9 . 


40. 


a 




Soltân. 


Soltân. 


29. 


40. 


a 


J^vt 


El-Abgoûl. 


El-Abgoul. 


29. 


4 °. 


f 


t ijji 


Bernowî. 


Bernouy. 


29. 


40. 


U 


çjf 


Koûm Chenéh. 


Koum Cheneh. 


29. 


39 - 


a 


JUI 


El- 0 Afî. 


El-A’âfÿ. 


29. 


40. 


u 




K. A’knouî. 


Kafr Akhnouy. 


29. 


40. 


a 




ATcnouî. 


Akhnouy. 


29. 


39 - 


a 


tfUj >“ 


K. Sérenbâïe. 


Kafr Serenbâye. 


29. 


39 - 


# 


ciW-i J-** 


Sérenbâïe. 


Serenbâye. 


29. 


39 - 


a 




‘Kersît. 


Khersyt. j 


29. 


40. 


a 


1 


El-Chenît. 


El-Chenyt. | 


ï 9 . 


40. 


a 


-qUill 


Ei-Qasâbéh. 


El-Qasâbéh. i 


29. 


40. 


n 




EI-Qarâdî. 


EI-Qarâdy. ! 


* 9 - 


40. 


B 




Touk. 


Toukh. | 


29. 


39 - 


U 




Gallîn. 


Gallyn. 


29. 


40. 


n 




MahalleïChebchîréh 


MehailetChebchyreh 


29. 


40. 


a 


1 -• i 


Mît el-Sîtt. 


Myt el-Syt. 


29. 


40. 


H 




Ioûnen. 


Younen. ' 


29. 


40. 


a 


JLt 


Abâlah. 


Abâlah. i 


29. 


40. 


B 


1 


EI-Konîçéh. 


El-Konyseh. 


3°- 


I . 


g- 




Mosged el-Kadr. 


Mosged el-Khadr. 


3 °. 


1 . 


g 




Beqîréh. 


Beqyreh. 
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o.? 
« • 

> O 

r” 
•%. »> 
<s s 

" if 


Z 

*• 

0 . 

C 

S 

i 

0 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
‘de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3°- 


. 1 . 


g- 


*Jij jx i" 


K. Battah. 


Kafr Battah. 


3°- 


1 . 


g- 


Su 


Battah. 


Battah. 


3°- 


1 • 


g- 


jli 


K. Gezâr. 


Kafr Gezâr. 


3°. 


1 • 


g- 


•JJ J J J**" 


K. Wanvarah. 


Kafr Ouarouarah. 


3°. 


1 . 


g- 




K. Saadoûn. 


Kafr Sa’doun. 


j°. 


1 . 


g- 




Dainalloû. 


Damallou. 


3°. 


1 . 


g- 




Aghoûr. 


Aghour. 


3°. 


1 . 


g- 


l<\Ul 


Achlîm. 


Achlym. 


3°. 


1 . 


g- 


«çJÜail! i ûa 


Mît el-Lotfîéh. 


Myt el-Lotfÿeh. 


3°* 


9- 


g- 


0 JJ jiyé 


Mît Béréh. 


Myt Bereh. 


3°. 


9- 


g- 




Mît Béréh. 


Myt Bereh. 


3 °- 


9- 


g- 




Achnoûâï. 


Achnouây, 


3°. 


9- 


g- 




Mît el-Absî. 


Myt el-A’bsy. 


3°. 


9- 


g- 




Cherîn Boûkoûm. 


Cheryn Boukouiru 


30 . 


9- 


g- 




Begîrim. 


Begyrim. 


3°. 


IO. 


g- 


<_»>][ oyL 


Bânoûb ei-Azeb. 


Bânoub el-A’zeb. 


3°. 


9- 


g-. 




Damhoûg. 


Damhoug. 


3°. 


IO. 


g ' 


o[^J| iülà^j 


Tehfânéh el-Arâb. 


Tehfâneh el-A’râb. 


3°- 


IO. 


« 


iUA 


K. Mil el-Hâroûn. 


K. Myt el-Hâroun, 


3°. 


9* 


*! 




Sonboû. 


Sonbou. 


30 . 


10 . 


g - ( 


OjJ^> 


Mît Hâroûn. 


Myt Hâroun. 


JO. 


'7- 


g J 
1 




Haqqah. 


Raqqah. 



ao4 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



> n 

K 

?§. 


Z 

’• 

û. 

c 

0 

s 

2 

e 


•v 

0 

f 

s 

O. 

c 

A 

S 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans ies planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 
. selon 
forthographe 
de l’ouvrage. 


)°. 


. 8 . 


g- 




Bénî-Ioûçef. 


Beny -Y ousef. 


JO. 


■ 7 - 


g- 




K. Sonboû. 


Kafr Sonbou. 


3 °- 


.8. 


g- 




EI-Goréïb. 


El-Ghoreyb. 


3 °- 


, 7 : 


g- 




Farsîs. 


Farsys. 


JO. 


1 7 • 


g- 




K. Farsîs. 


Kafr Farsys. 


JO. 


' 7 - 


g- 




El-Semiliâwîn. 


El-Semillâouyn. 


j°. 


. 8 , 


g- 


IlmJJÂw 


Sendbast. 


Sendbast. 


3 °. 


' 7 - 


g- 




K. Damanhoûr. 


Kafr Dainanhour. 


3 °- 


' 7 - 


g- 




K. Hallîs. . 


Kafr Hallys. 


30. 


. 8 . 


g- 




Ménîet Qeléïn. 


Minyet Qeleyn. 


3°. 


> 8 . 


g- 


ï** 


Mît Adnân. 


Myt Adnân. 


30. 


' 7 - 


g- 


ij~M- 


Hallîs. 


Hallys. 


30. 


18. 


g- 


•il». 


Zeftî Gowâd. 


Zefty Gouâd. 


30. 


' 7 - 


g- 


^Lk^i 


Nahtâï. 

1 ’ "îr ' 


Nahtây , ancienne 
position. 


3 °. 


’y- 


g- 


untrj’J**" 


K. Farsîs. 


Kafr Farsys. 


30. 


*y- 


g- 




Dahtoûrah. 


Dahtoûrah. 


3 °. 


*y- 


g- 




Menchîéh. 


Menchyeh. 


3°. 


*y- 


g- 




K. Dahtoûrah. 


Kafr Dahtoûrah. 


30. 


*y- 


g- 




K. el-Nâwïéh. 


Kafr el-Nâouyeh. 


3 °. 


*y- 


g- 


LhS*^ 


K. Chobrâ. 


Kafr Chobrâ. 


3 °- 


*y- 


g- 




Behoût. 

% 


Behout. 
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a. 2 

> « 
r » 

«"S- 

Il 

n 


z 

• 

a. 

c 

0 

*» 

n 

u 

ç 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSC RIPTION 
suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription ; 

selon | 

l'orthographe 
de l’ouvrage. i 


3 °. 


Z S- 


g- 




K. Hoçéïn. 


Kafr Hoseyn. 


3°- 


2 S- 


g- 


<lLî j£. 


Cherchâbéh. 


Cherchâbeh. 


3°- 


2 S- 


g- 




K. Behoût. 


Kafr Behout. 


3°. 


2 J- 


g- 




Chobrâ. 


Chobrâ. 


3°. 


*s- 


g- 




Mît Méïmoûn. 


Myt Meymoun. ! 


3°. 


2 Ï- 


g- 


. O***- 


Hoçéïn. 


Hoseyn. 


3°. 


33- 


g- 


Llx*— jjtf” 


K. Sonbât. 


Kafr Sonbât. 


3°- 


33- 


g- 


LUà-é. 


Sonbât. 


Sonbât. 


3°. 


33- 


g- 


cjjsJI jaf 


K. el-Arab. 


Kafr el-A’rab. 


3°- 


33- 


g- 


£*• 


Mît el-Bezz. 


Myt el-Bezz. 


3°- 


33- 


g- 


odl 


EI-Menïéh. 


EI-Minyeh. 


3°. 


33- 


g- 


•^-4-é 


Bîléh. 


Byleh. 


3°- 


33- 


g- 


jàS' 


K. Chobrâ. 


Kafr Chobrâ. 


3°. 


33- 


g- 




Chobrâ. 


Chobrâ. 


3°- 


33- 


g- 




K. Chestéh. 


Kafr Chesteh. 


3°- 


33- 


g- 


AS 1 0 


Chestéh. 


Chesteh. 


3°. 


33- 


g- 


cr* L** 


Chobrâ Mellis. 


Chobrâ Mellis. 


3°- 


33- 


g- 


oj^U.jOo iU* 


VLîî Bedr Malâwéh. 


Myt Bedr Halâoueh. 


3°. 


33- 


g- 




EI-Azîzîéh. 


Ef-A’zyzyeh. 


30 . 


33- 


g- 




K. el-ChîIî. 1 


Kafr el-Chyly. 


3°. 


33- 


g- 


^i^A j 'sS" 


K. Mît Habîb. 


Kafr Myt Habyb. 


3°. 


33- 


g- 


o»>s. jUa 


Mit Habîb. 


Myt Habyb. 
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« *. 
— û 

tZ 


Z 

*• 

CL. 

6 

1 


TJ 

l 

E 

O 

s 

Cl. 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 


transcription 

suivie 

dans les planches 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 


■U 

• n 


m 

c 


n’ 

ç 


l’Atlas géographique. 


de l'Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


3°. 


33- 


g- 


oly+M 


EI-Benowân. 


c* i n A [Bana 

LI-Benouan. ^ Coptes.) 


3°- 


33- 


g- 




Mît Mawâî. 


Myt Haouây. 


3°. 


33- 


g- 




Canal de Mélig. 


Canal de Melyg. T. 


3;- 


I . 


g- 


Jv L»** 


Chobrâ Babil. 


Chobrâ Babil. 


3 J ■ 


I . 


g- 




Aboûsîr. 


Abousyr, ruines. 


35- 


I . 


g- 




Mîï Iiâchî. 


Myt Hâchy. 


33- 


I . 


g- 


<r'Lj 


Fîâtméh. 


Fyâtmeh. 


33- 


I , 


g- 




Mît el-Nosârà. 


Myt el-Nosârà. 


33- 


1 . 


g- 




K. el-Agâîzéh. 


Kafr el-A’gâyzeh. 


33- 


I • 


g- 


<ij — *— <v» 


Samannoûd. 


Semennoud. 


33- 


I . 


g- 


Jljé. *L: 


Maballet tiazâl. 


Mehallet Ghazâl. 


3 J • 


I . 


g- 




El-Rahâbéïn. 


El-Rahâbeyri. 


33- 


I . 


g- 




Botînéh. 


Botyneh. 


33- 


1 . 


g- 




MAhALLET EL- 


Mehallet el- 








Kebîr. 


KEBYR. ( Xon .) i 


3 ;• 


IO. 


g- 


«CoLuüJt 


El -Tâabânîéh. 


EI-Ta’bânyeh. 


33 • 


')■ 


g- 


Jx. t jJjs! 


Maballet Aboû- 


Mehallet Abou- 










“Alî. 


A’iy. 


33 ■ 


9- 


g- 




Dekkabâî. 


Dekkabây. 


33- 


9- 


g- 


|*J U 


Sârem. 


Sârem. 


35- 


I O. 


g- 




K. "Kalef. 


Kafr Khalef. 




1 o . 


g- 


* 


K. Chers. 


Kafr Chers. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


55- 


9- 


g- 




K. Sârem. 


Kafr Sârem. 


35- 


IO. 


g- 


jjO-cJl jLy. 


Mît el-Hésfes. 


Myt el-Heses. 


35' 


9- 


g- 


jLj ïLe 


MaRalIet Zîâd. 


Mehallet Zyâd. 


3 5- 


IO. 


g 


OjÜJÎ 


EI-Nâwîéh. 


EI-Nâouyeh. 


3 J- 


IO. 


g- 


(ja-aaü Uka jaf 


K. Mît eI-Mé?eÿ. 


Kafr Myt el-Heses. 


35- 


9- 


g' 




MaRalIet Qîsâr. 


Mehallet Qysâr. 


35- 


9- 


g- 




Ton °Ataf. 


Torah A’taf. T. 


35 • 


9- 


g- 




TannîTc. 


Tannykh. 


35- 


IO. 


g- 


<s>ü 


Mît Nâbet. 


Myt Nâbeh. 


35 • 


9- 


g- 


Osj^j fcïsî 


MaRalIet Iézîd. 


Mehallet Yézyd. 


35- 


IO. 


g- 




Behbît, rcmplt d’Isis ruiné 


Bahbeyt. [istorom.) 


35- 


9- 


g' 


CjLoJ 


MaRalIet Qasâb. 


Mehallet Qasâb. 


35- 


1 O. 


g- 


<eçii> 


ToIIéïméh. 


ToHeyineh. 


35- 


IO J 


g- 


O j jil iw. 


Mît el-Waraqah. 


Myt el-Ouaraqah. 


35- 


9* 


a 


J 

•% 

' / 


Sâinoûl. 


Sâmoul. 


35- 


9" 

IO . 


g • 




K. Dakroûrî. 


Kafr Dakroury. 


35- 


IO. 


g- 




Afinîch. • 


Afinych. 


35- 


9- 


ti 


cSjU! 


El-Sâwî. 


El-Sâouy. 


35- 


IO. 


g- 




Mît el -°Egîf. 


Myt el-E’gyl. 


35- 


IO. 


g- 


■W 


Gawgar. 


Gaougar. 


35- 


9- 


g- 


Cjyla 


Bânoftb. 


Bânoub. ( onuphis .) 


35- 


1 1 ’t 


g- 


UU» ü*. 


Mîï TaiTtâ. 


Myt Talkhâ. . • 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



£? 
> S- 

s " 
" î 


'Z 

0. 

c 

2 

q 


*c 

l 

5‘ 

3 

S- 

C 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 


transcription 

suivie 

dans les planches 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 


« n 
• n 


2 

c 


2 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


JS- 


IO. 


8- 




EI-’Kâwâzem. 


EI-Khâouâzem. 


JS- 


'7- 


II 




K. Damanhoûr. 


Kafr Damanhoûr. 


JS- 


■7- 


8- 




K. Dainroû. 


wr -pv ( Tjemrou 

iv. Uamrou. da Copus.) 


JS- 


*7* 


a 




Damroû. 


Damrou. 


JS- 


'7- 


u 


•UjLuüJI ïc JJ 


Canal de T\bàniéh. 


Tom’h el-Ta’bônyeh, 












t. , Branche Seben- 

NÏTIQUE. 


JS- 


>7- 


U 


A , A, 

t 


Bechbîch. 


Bechbych. 


JS- 




n 




Ëiâlis ou Biâléh. 


Baskâlys ou Byaleh. 


JS- 




H 




Ataf. 


A’taf. 


JS- 


33 • 


a 




Koûm el - Qalîzh. 


Koum el-Qa/y’ah, 












butte. 


JS- 


33 • 


a 




Koûm el-Damiraw /. 


Koum (l-Dnmiraouy. 


JS- 


33- 


H 




Koûm Nemirî. 


Koum Nemyry. 


JS- 


33- 


H 




Koûm Hawâ. 


t, rj-, A éPACHNA- 

Aourti 7 cloua, mvsjs.) 


JS- 


34- 


n 




Sainte-Gemianne. 


Sainte-Gemiane, cou- 








.. :• t il A 




vent. 


j6. 


8. 


u 




MaRalIet Roûü. 

/ 


Mehaüet Rouh. 


j6. 


7- 


a 


(_> y** 


Mahalleï Menoûf. 


Mehallet Menouf. 


j6. 


8. 


u 


lai-ail 


El-Saft. 


El-Saft. 


J 6 - 


8. 


a 




K. ‘Kowâlî. 


Kafr Khouâly. 


J 6 - 


8. 


u 


^L^JI jsf 


K. el-Hiâtem. 


Kafr el-Hyâtem. 


J 6 - 


8. 


n 




K. Sigîn. 


Kafr Sigyn. 
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Û.2 

z_ 

> rt 


Z 

•• 


“3 

8 


NOMS 

écrits en arabe 


transcription 


TRANSCRIPTION 


s5 
s f 


C 

S 

>1 


3 

n 


dans les planches 
de 


suivie 

dans les planches 


selon 

l’orthographe 




c 


2 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


36. 


7 • 


// 




Chemléh. 


• 

Chemleh. 


36. 


7 • 


* 




K. Hallâq. 


Kafr Hallâq. 


36. 


7- 


// 




EI-'Atf. 


EI-A’tf. 


36. 


7- 


// 


£j* ] 


Aboûrig. 


Abouryg. 


36. 


6. 


// 




Ketâmîéh. 


Ketâinyeh. 


3<î. 


8. 


0 




Sigîn. 


Sigyn. 


î«- 


8. 


0 




Koufoûr el-Gamoûçî. 


Koufour cl-Gâmousy. 


36. 


S- 


d. 


JsS" 


K. Gaâfàr. 


Kafr Ga’far. 


J6. 


S- 


d. 




EI-Goûdâbî. 


EI-Goudâby. 


3«. 


7* 


H 


blo 


Damât. 


Damât. 


36. 


7- 


a 


t LL 


Beltâg. 


Beltâg. 


36. 


8. 


11 


t^Lw 


Borqéïn. 


Borqeyn. 


36. 


8. 


11 




Denoûchar. 


Dcnouchar. {Tianochsr 
des Coptes.) 


36. 


S- 


d. 




Baçîoûn. 


Basyoun. 


3<î. 


7- 


a 


4 -wLaJ 


Nabâçéh. 


Nabâseh.' 


36. 


7- 


a 


JtA 


Mabaüeï ’KéïI. 


Mehaüet Kheyl. 


36. 


7- 


11 




EbSegîI. 


El-Segyl. 


3«. 


J- 


d. 


jfijÉlU 


Sâ ei-Maggâr. 


Sâ el-H aggâ r, grandes 












ruines. (Saïs.) ; 


36. 


y- 


1. 


joLj 


Chobrâ Nébâs. 


Chobrâ Ncbâs , en- 








é f • • 




r pintp (OSIKJDIS . 

ceinte, as y tu m.) 


36. 


8. 


11 


jb 


Dâr el-Baqar. 


3âr el-Baqar. 
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NOMS TRANSCRIPTION 

écrits en arabe suivje 

dans les planches , 

J e dans les planches 

l’Atlas géographique de l’Atlas géographique. 



K. Ebréh. 
Chobrâ Tânî. 



El-Hammâm. 

El-Soûrah. 



TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 



K. Qoûnî. 



y* Dârel-Baqar. 
Chobrâtoû. 

K. Dowâr. 
oit El-Dekâméh. 
Sendsîs. 

sill El-Ménîéh. 

=*tt EI-Konâïçéh. 
MabaHet Meçîr. 
EI-Màtemdîéh. 
Chennéh. 
lî». Gannâg. 

«ylü El-Halowah. 
iUoJl El- Damât. 

*jy Qoûnéh. 




El-Dekâmeh. 

Sendsys. 

El-Minyeh. 

El-Konâyseh. 

MehaHet Mesyr. 

EI-Ma’temdyeh. 

Chenneh. 

Gannâg. 

El-Halouah. 

EI-Damât. 

Qouneh. 
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2 
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CL 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planche. 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


56. 


> 5 - 


0 




Behoût. 


Behout. 


36. 


■ 4 - 


n 


éjot 


Aboûrig. 


Abouryg. 


56. 




a 


üc -JU. 


He*tféh Sali. 


Hesseh Sakhâ. 


36. 


l6. 


// 




Demetnoû. 


Deinetnou. 


3 «- 


'S- 


0 




Méçîr el-Kebîr. 


Mesyr el-Kebyr. 


56. 


l6. 


0 


•sH* 


Nemréh. 


Nemreh. 


36. 


.4. 


0 


û* 3 » 


Qelléin. 


Qelleyn. 




2 3 • 


0 




K. Méçîr. 


Kafr Mesyr. 


3 6 - 


14. 


0 


AÀJjB 


Tarînéh. 


Taryneh. 


36. 


22 . 


H 




Chenoû. 


Chenoû. 


3 15 • 


2 3 ■ 


H 




K. Defriéh. 


Kafr Defryeh. 


36. 


2 3 • 


0 


•O 


Defriéh. 


Defryeh. 


3 6 - 


2 3 ■ 


0 


J** 


Negîl. 


Negyl. 


3 tf - 


2 3 • 


1 


yljJj 


Delqân. 


Delqân. , 


3 6 - 


2 3 • 


0 


Jj*** 


Mebtoûl. 


Mebtoul. 


3 6 - 


24. 


u 




Village ruiné. 












3 6 - 


22. 


H 


Aa^OiT 


K. Kelâbéh. 


Kafr Kelâbeh. 


36. 


2 3 - 


0 


jjl 


Aboû -Atmâdéh. 


Abou-Atmâdeh. 


36. 


22 . 


0 




EI-TawîIéh. 


EI-Taouyleh. 


36. 


22. 


a 




Hanoûd. 


Hanoud. 


3 <- 


22. 


11 




Sandéléb. 


Sandeleh. 


3 rt. 


24. 


0 




Benowân. 


Benouân. 

Il 



14 . 
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3 « 
3 6 
3 6 
i 6 
i 6 
3 6 
36 

3 6 

3^ 

36 

3<5. 

) 6 

} 6 . 

) 6 . 

} 6 . 

i 6 

36. 

3<5. 

3(5. 

36 . 

3«î. 

36. 



NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 



J°. 

J*- 

3 °- 
}'■ 
3 ' • 
3 *- 
3 '- 
3 > 
3 «- 
3 «- 
3 '- 
3 '- 
3 1 * 
3 1 • 
3 *- 

3 °. 

30. 

3 °* 

a 9 . 

30. 

3 ** 

30. 









ÔÜJ 

c j&S* 
W.ji ^ 

uu rj r 

oÛJt 



TRANSCRIPTION 
suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique, 



Koûm el -Waraq. 
Village. 

K. Gedîd. 

Salaka. 

Chamarga. 

Ibchaoû. 

EI-Hodoûd. 

Hadinî. 

Dakalt. 

Daqmînéh. 

El-Wizîrîéh. 

Alafî. 

Koûm Stawî. 

K. 6arbr. 

K. Charqî. 
Waraq. 

K. Tîdah. 

Koûm Bérîd. 
Koûm Asfar. 
Koûm Gahn. 
El-Zâwîéh. 
EI-Doqqât. 



TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 



Koum el-Ouaraq. 

Kafr Gedyd. 

Salaka. 

Chamarga. 

Ibchaou. 

EI-Hodoud. 

Hadmy. 

Dakalt. 

Daqmyneh. 

El-Ouyzyryeh. 

Alafÿ. 

Koum Staouy. 
Kafr Gharby. 
Kafr Charqy. 
Ouaraq. 

Kafr Tydah. 
Koum Beryd. 
Koum Asfar. 
Koum Gâhâ. 
El-Zâouyeh. 
EI-Doqqât. 
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Z 
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2u 
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ô 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

survie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


}6. 


29. 


// 




Koûm Doqqât. 


Koum Doqqât. 


}6. 


3°. 


a 




Belâd Chemléh. 


Belâd Chemleh. 


36. 


3 '- 


a 


jy» 


Koûm el-Lowâl. 


Koum cl -Louai. j 


36. 


38. 


0 


OJjôVt pj/" 


Koûm el-Anirah. 


Koum el-Anyrak, 


3 6. 


38. 


H 


«XjJ jX 


Belâd Tîdéh. 


Belâd Tydeh. 


36. 


40. 


9 




Koûm Meçen. 


Koum Al es en. 


36. 


38. 


a 




Koûm el-Sogaïr. 


Koum el-Soghayr. 


36. 


38. 


a 


•Ji* ^ 


Koûm Dabrah. 


Koum Dabrah. 


J 6 - 


39 - 


a 


tê\j£ çjf 


Koûm Chawâq. 


Koum Chaouâq. 


36. 


,8. 


H 




Koûm el-Dabbéh. 


Koum el-Dabbeh. 


36. 


39 - 






Koûm el-Bâgéh. 


Koum el-Bâgeh. 


3 6 - 


38. 


f 


«v f/ 


Koûm Tîdah. 


Koum Tydah. 


36. 


38. 


a 


fjf 


Koûm T in. 


Koum Tyn. 


3 - 5 - 


38. 


f 




Koûm el-Rahâbi. 


Koum et-Rahâby. 


3 tf. 


,8. 




f/" 


Koûm cl- Ot^ri, 


Koum el- Qe^ry. 


36. 


38. 


* 


eUlpT 


Koûm el-Misk. 


Koum el-Misk. 


36. 


38. 




j'/ry 


Koûm el-'Kaivalî. 


Koum el-K/iaouâ/y. 


36. 


40. 




I.V 3 pf - 


Koûm Zalât. 


Koum Zalât. (Bvto.) 


36. 


38 . 


a 


O 0 ^ f./* 


Koûm Bondoq. 


Koum Bondoq. 


36. 


39 - 


9 


mLh 


Koûm Torâb. 


Koum Torâb, ruines. 








-\\ nv.v n. 


» 


{In SU LA CuEMAtlS.) 
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Z 
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CL 
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7 

I' 

CL 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 


TKANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 


O = 
09 O 

r> zr 

n 


2 

e 


■ 

F l 


'Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


4' • 


A 




Oj — * “LH 


Tors Achtoûn Gam- 


T 0 ra ’h A ch tou n Gam- 






«I ^ 


maçâh. 


maseh , r . , Branche 
Athribitique. 


4' • 


4- 


# 




Bahr (l-iktoûb. 


Bahr el-Iktoub, T. , 












issue du canal précédent. 


4' • 


42 . 








Bouche du Bahr el- 

Iktoub. <zzzr 








4' • 


1 O . 


U 




Qalîbéhoû. 


QaJybehou. 


4'- 


IO. 


ti 




Koûm el-Naqîréh . 


Koum cl-Naqyreh. 


4' • 


9- 


ii 




El-Andâhoûr. 


El-Andâhour. c’ 0 n*T) 


4' • 


'/• 


H 


jjiLoJI 


EI-°Aïâch , bâti en 


Ei-A’yâch. 










roseaux . 




4' ■ 


'7- 


n 




Chahâbîéh , baraques 


Chahâbyeh. 










de Bédouins pasteurs 




4' • 


'?• 


// 


3 L 2 


Châbî. 


Châby. 


4' • 


6. 


g 




EL-Hamâd. 


El-Hainâd. 


4°- 


6. 


u- 


«r* e/ - 


Koûm Beçoûm. 


A oumBesoum. ( Bessa .) 


. 


6. 


U 




Koûm el-’Kerbî. 


Koum el-Kerby. 


4‘>- 


7- 


n 




Beçoûm e/Sogaïr. 


Besoum d-Soohayr. 


40 . 


8. 


n 


b r s 


Koûm Dâ. 


Koum Dâ. 


40 . 


7- 


u 




Koûm Nâser. 


Koum Nâser. 


40 . 


8. 


u 




Koûm Tînt. 


Koum el-Tyny. 


H 


7- 


H 


•jj* (*/* 


Koûm Faroûéh. 


Koum Faroueh. 
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I 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


. TRANSCRIPTION 
selon 

l’orthographe 
. de l’ouvrage. 


4 °- 


6 . 


fl 




Koûm el-‘K.an%îr. 


Ko uni el-K/um^yr. 


4 °- 


8 . 


fl 




Koûm Nachâwin. 


Koum Nachâouyn. 












{Hermopolis du Del (a.) 


40. 


7 - 


i/ 




Koûm Alasâr. 


Koum Alasâr. 


4 °. 


8. 


n 


cî!> (•y’* 


Koûm Ge^âie. 


Koum. Gefâye. 


40. 


8. 


u 




Koûm el-Tîn. 


Ko.um el-Tyn. 


40. 


8. 


a 




Ruines. 












40. 


8. 


11 


*JLil ^ 


Koûm el-Yle&féh. 


Koum el-Hesseh. 


40. 




î. 


jUlû o_yJ 


G: Chelbâr. 


Gt’iyret Chelbâr. 












( In j u la Helbo. ) 


40. 


1 5 • 


î. 


ci* 


G } Veboû °A lî. 


G! Debou A’iy. 


40. 


1 i • 


î. 




G.' Madoûil, 


G.’ / Vladouyl , 


40. 


2 3 • 


î. 


ci**é « 


G. J Bechelli. 


G.' Bechelly. 


40. 


*3 • 


fl 


irb» 


El- Ras , cap. 


El-Râs. 


40. 


*4- 






Roseaux. 


Ile de roseaux. 


40. 


14. 


n 




BELtÎM. 


BELTYM. iPARALUt.) 


4 °. 


24. 


u 




Aboû-Chélébî. 


Abou-Tcheleby. 


40. 


14. 


n 




Koûm el-ATimar. 


Koum el-Ahmar, 












ruines. 


40. 


24. 


11 


< 3 jLkll 


EI-Motârféh. 


EI-Motârfeh. 


40. 


24. 


11 


O-^Mé 1 


Aoûlâd Séïd. 


Aoulâd Seyd. 


I 4 o. 


* 3 - 


fl 


e^.cSr- 


Soûq el-Telât. 


Souq el-Telât. i 
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Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION ' 
suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


.TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


■i‘<- 


* 3 - 






El-°Aineriéh. 


EI-A’ineryeh. 


40. 


2 3 - 


// 




Choûîs. 


Chouys. 


40 . 


•24. 


0 


jjl 


Aboû-Choûchéh. 


Abou-Choucheh. 




2 3 - 


1 / 


eLuJf 


EJ-Sîdah. 


El-Sydah. 


4 °. 


* 3 - 


// 


J 


El-Haî. 


EI-Hay. 


40. 


* 3 - 




. «0^1 


EI-Bekriéh. 


EI-Bekryeh. 


40. 


2 3 - 


// 




EI-°Anbériéh. 


EI-A’nberyeh. 


40. 


2 3 • 


// 


JlA Jfii' 


K. Qeder. 


Kafr Qeder. 


40. 


*3 • 


il 




Bohéïréh BoroIIos. 


LacBourlos. bIticus. 














40. 


23 . 


0 


Ôj-tJt 


El-Charaféh. 


El-Charafèh. 


40. 


2 3 • 


ü 


**rUI 


EI-Gânimîéh. 


EI-Ghânimyeh. 


40. 


23. 


n 


S*» 


EI-Borg. 


El-Borg. 


40. 


2 3 • 


a 


düï>* 


Marâzeq. 


Marâzeq. 


40. 


2 3 * 


/■ 




Choûri. 

« 


Choury. 


40. 


* 3 - 


» 




Sîdî °Içà. 


Sydy Y’sà. 


40. 


2 3 • 


3 / 




Sîdî Ioûçef. 


Sydy Yousef. 


40. 


*3- 


// 


lSj^± 


■Kachoûî. 


Khachouy. 


40. 


24. 


0 




Cheik Ombârk. 


Cheykh Ombârk. 


40. 


24. 


* 


oyL 


Belloûéh. 


Belloueh. 


40. 


3'- 


// 




EJ-Atarséh. 


El-A’tarseh. 


40. 


3 2 * 


(T 


t*°> j 


Mortedi. 


Mortedy. 
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s 
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NOMS 

| écrits en arabe 
° dans les planches 
de 

g l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


40. 


2 3 • 




Embouchure du lac 


/ 

Fomm Borollos ou 








Burlos. 


BoUvloS. {Ostium Se- 










BENNYTICUM.) 


40. 


3 1 * 


" tri > 


Cap Burlos. 


Ras Borollos ou 










Bourlos. 


40 . 


2 2 . 


/ 






4 ° • 


25 . 


/ — 1 . 


















. 


' 


d’un village. 








PROVINCE DE MENOUF. 


z 5- 


23. <1 


. *^A**il 


EJ- 6 onéïmîéh. 


Ei-Ghoneymyeh. 




24 * d 


• J*** 


Ménîel el-Aroûs. 


Menyel el-A’rous. 


*5- 


24. d 




Daraoûéh. 


Daraoueh. 


*5- 


24. d 


Jj-oX* Jstf 


K. Mansoûr. 


Kafr Mansour. 


-5- 


24. d 




Chaâchâ. 


Cha’cha’. 


*S- 


24. d 


càjjLLts 


Chatânoûf. 


Chatânoûf. 




23 . d 




Barânîéh. 


Barânyeh. • . 


2 5 • 


24. d 


•jb- 


Sarâwéh. 


Sarâoueh. 


2 5- 


24. d 




fC. el-ètonéïmîéh. 


(C. el-Ghoneymyeh. 


2 Î • 


,2 f 


•jb-j*” 


K. Sarâwéh. 


iCafr Sarâoueh. 


2 5- 


32 .ld. 


jJt 


Mît el -°Ezz. 


ÎMyt el-E’zz. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
le l’Atlas géographique. 




1 • 


d. 




Koùm Æmar. 


Koum el-Ahmar. 




?*• 


d. 


Uy 


îoûhâ. 


Bouhâ. 




3'- 


d. 




C. Barânîéh. 


Kafr Barânyeh. 


2 î- 


3'- 


d. 


Ut 


Taliéh. 


Talyeh. 


»5- 


3 Z • 


d. 




K. Sawâg. 


Kafr Sahouag. 




3»* 


d. 


«UtUoüJt 


EI-Nânâ°îéh. 


EI-Na’nâ’yeh. 




3** 


d. 


(UwuN/ud^iuw 


Cheloûqtîchéh. 


Chelouqtycheh. 


*5- 


3»* 


d. 




Qawrâs. 


Qaourâs. 




3»* 


d. 


jjt 


Aboû-Raqâbéh. 


Abou-Raqâbeh. 




3 1 • 


d. 


ijjji 


Choûk. 


Chouk. 




3*- 


d. 


f U >r 


K. el-Hamâm. 


Kafr el-Hamâm. 


1 î- 


3'- 


d. 




K. Achmoûn. 


Kafr Achmoûn. 


2 3- 


3»- 


d. 




K. Badârnéh. 


Kafr Badârnéh. 


2 î- 


3* • 


d. 




Sinterîs. 


Sinterys. 


1 5- 


3 1 * 


d. 




Chenowâïe. 


Chenouây. 


2J. 


3'- 


d. 


yyii't 


Achmoûn. 


Achmoûn. 


2 Î- 


3*- 


d. 


o^».Vt cfL» 


Sobk el-Aüd. 


Sobk el-Ahd. 


2 5 


3*- 


d. 


titjc jél 


Aboû-Awâiî. 


Abou-A’ouâly. 


2 Î- 


3 2, 


d 


oj — »_i jjt UL. 


Sâqîeï Aboû-Chaa- 


-Sâqyet Abou-Cha’- 










rah. , 


rah. 


2 5 


32 


d 


UL 


Samalâïe. 


Samalâ. 


-s 


3 1 


f 


j 


Ei-Manîel. 


El-Manyel. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de t’ouvrage. 


1 S- 


3- 


d. 




Goréïs. 


Goreys. 


-5- 


3'* 


d. 




Choûchâïe. 


Chouchây. 




3 2, 


A 

1. 




G? Réglât. 


G.' Regylât. 


*s- 


3 - 


d. 




EI-Faraoûnîéh. 


El-Fara’ounyeh. 


2 t- 


40. 






EI-Qanâtréïn. 


EI-Qanâtreyn. 




40. 


d . 




K. Faraoûnîéh. 


Kafr Fara’ourtyeh. 


* 5 - 


39- 


d. 


t )j^U» 


Samâdoûn. 


Samâdoûn. 




39- 


d. 




Barchoun. 


Barchoun. 


*!• 


40. 


d. 


i^Lw 


Barâchîm. 


Barâchyin. 


*S- 


40. 


d. 


ylcL 


Semtnân. 


Semmân. 


2 Î- 


j 8 . 


d. 




K. Moûnsî. 


Kafr Mounsy. 


s 5 - 


38 . 


d. 


t jAhjjS" 


K. Delhemoû. 


Kafr Delheinou. 


* 5 - 


39- 


d. 


jjr^ 


Chenchoûr. 


Chenchoûr. 


z s- 


4 °. 


î. 


r un 


K. el-Legâm. 


Kafr el-Legâm. ! 


*S- 


40. 


A 

1. 


<L±, 


Tarrtah. 


Tantah. 


-S- 


38. 


d. 




K. Tarâïn. 


Kair Tarâyn. 


-)■ 


39- 


d. 


<S 


Megîrîéh. 


Megyryeh. 


-S- 


39- 


d. 




El-Ramléh. 


EI-Ramleh. 


-s- 


4 °. 


d. 




Qalatâ el-Sograh. 


Qalatâ el-Soghrâ. 




40 . 


d. 


<£ il if*!» 


Kotâinîéh. 


Kotâmyeh. 


ÎJ. 


40 . 


d. 




K. Kotâinîéh. 


Kafr Kotâmyeh. 


2 Î- 


39- 


i . 


cj^iuü- 


Qalatâ el-Kobrà. 


Qalatâ el-Kobrà. 
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5 ? 

•g ^ 

u y 
<^■2. 

Il 

O 


a 

• 

a. 

B 

S 

S 

y 

B 


ï 

S 

s 

.a. 

c 

P' 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION i 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 >- 


4°. 


d. 


(JT&Jf 


Berchems. 


Berchems. 


*S • 


39 - 


d. 


O^'VI 


EI-Angeb. 


EI-Angeb. 


*5- 


38. 


d. 




Tahwâïe. 


Tahouâye. 


2 5 • 


40. 


.1. 




K. Mahmoûd. 


Kafr Mahmoud. 


* 5 - 


40. 


cl. 




K. Qoran. 


Kafr Qora’n. 


-S- 


39 - 


cl. 




K. el-TCodra. 


Kafr el-Khodrà. 




40. 


d. 


V* 


Mahmoûd. 


Mahmoud. 


-5- 


39 - 


d. 


ajljJà' 


Telowânéh. 


Telouâneh. 


2 J- 


38 . 


d. 


W 

<jb 6 


Chamméh. 


Chammeh. 


* 5 - 


39 - 


d. 


<U~J 


Lebîchéh. 


Lebycheh. 


-S- 


39 - 


d. 




Ton. Afenoûf. 


Tora’h Menouf. T. 


2 3 - 


40. 


d. 




Bahnâïe. 


Bahnâye. 




40. 


d. 




Mît Afîf. 


Myt A’fÿf. 


i î- 


40. 


d. 




Bî el-Arab. 


By el-A’rab. 


2 5 - 


38. 


d. 




Aboû -*Kawâs. c 


Abou-Khaouâs. 


2 5 • 


38. 


A 

I. 




G} Aboû-'Kawas. 


G.' Abou-Khaouâs. 


2 5- 


40. 


d. 




El-Serîgéh. 


El-Serygeh. 


2 ;- 


40. 


d. 




Sîngelf. 


Sîngelf. 


2 ;- 


40 . 


d. 


0 1 


Aboû-Senéïtâh. 


Abou-Seneytâh. 


2 î- 


38 . 


d. 




El-Zâwîet Rezîn. 


El-Zâouyet Rezyn. 


2 ;- 


, 8 . 


d. 


{JcSÜm ju^Lw 


Sâqîeï Menqedî. 


Sâqyet Menqedy. 


2 j- 


39* 


0 


eîjawaJI cUUS 


Fiche t el-Sogrà. 


Fychet el-Soghrà. 
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a. 2 

r * ■. 

f-; 

CW — 

II 

r* 


as 

a. 

c 

8 

1 

F 


5 

0 ' 

3 

a. 

e 

S’ 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^lanches 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


-S- 


4 o . 


d. 




K. el-Qaitnéïn. 


Kafr el-Qaryneyn. 


1 S- 


39 - 


U 




Séroûhît. 


Serouhyt. 


2 S- 


40. 


d. 




EI-Atf. 


EI-A’tF 


1 5- 


40. 


d. 




Ton Chîbin el - 


Tora’h Chybyn el- 


- 








Koûm. 


Koum. T. 


-s- 


40. 


d. 




EI-Qarînéïn el-A- 


EI-Qaryneyn el- 










goûz. 


A’gouz. 


*5- 


39 - 


U 


t £ja£lft. iUus 


Fîcheï el-Kobarâ. 


Fychet el-Kobarà. 


-S- 


38. 


d. 




Kafr Béhawâch. 


Kafr Behaouâch. 


-î- 


40. 


d. 


ütî» 


Gerowân. 


Gerouân. 


2 S- 


39 


d. 


c 


Koûmchîch. 


Koumchych. 


-s- 


39 - 


// 


■filwi f 


Fîcheï el-Selîm. 


Fychet el-Selym. 


2 5- 


38. 


d. 




Damellîg. 


Dainellyg. 


-S- 


38 . 


d. 




K. Koûm , ruines. 


Ka fr Koum , ruines. 


*;• 


40. 


d. 


<& j-L>Vf 


EI-Atarchéh. 


EI-Atarcheh. 


*5- 


40. 


d. 




Mîchref. 


Mychref. 




40. 


d. 


•ÛütjJI 


EI-Barânqah. 


EI-Barânqah. 


* 5 - 


40. 


d. 




Abtas. 


Abkhâs. 




4 °. 


d. 




Chobrà. 


Chobrâ. 


-5- 


40. 


// 




Bîgoûr. 


Bygour. 


2 J- 


40. 


B 


A l? f | 


Mîï el-Oûstah. 


Viyt el-Oustah. 


25- 


38. 


d. 


JjOm» 


Sedoûd. 


Sedoud. 
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IT îT 
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(S Â 

n a- 
• »» 


as 

0. 

1 

■ 

e 


| 

5 ' 

a 

a. 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
ic l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




,8. 


d. 




Senâbséh. 


Senâbseh. 


5 °. 


I . 


d. 


(fc*Lwi 


K. Ché'fk Ibrâhîm. 


K. Cheykh Ibrâhym 


2 9 . 


8 . 


a 


Lt 


Sobk el-Daliâk. 


Sobk el-Dahâk. 


29. 


8 . 


a 


is.aJ I is+A 


Mît el-Béïiîah. 


Myt el-Beydah. 


2 9 . 


7- 


n 


u 


K. el-Hémâ. 


Kafr el-Hemâ. 




7- 


d. 




Tâmaléh. 


Tâmaleh ou Tamaiây. 


29. 


7- 


11 


<iLwUI 


Sers el-Lîânéh. 


Sers el-Lyâneh. 


29. 


7- 


11 


*** 


Mît Rabîâ. 


Myt Raby’. 


29. 


6. 


d. 


jsJ=* 


K. eLSenâbséh. 


Kafr el -Senâbseh. 


29. 


6. 


d. 


Ja 


Sansaft. 


Sansaft. 


29. 


7- 


n 




El-Wamoûl. 


El-Hamoul. 


29. 


8. 


a 


«^Lj&jLâw* 


Monâoûheléh. 


Monâouheleh. 


29. 


6. 


d. 


.la «>» a Jj 


Bel Mecht. 


Bel Mecht. 


29. 


7- 


d. 




MenoÛF. 


Menou f. p*oioris.) 


29. 


<S. 


d. 


P* 


Berhîm. 


Berhym. 


29. 


6. 


•d. 




Gézâîéh. 


Gezâyeh. 


29. 


8 . 


H 




Koûm el-Dabaâ. 


Koum el-Daba’. 


- 9 ■ 


7 - 


a 




*Kerbéh. 


Kherbeh. 


29. 


6. 


d. 




K. el-Achrî. 


Kafr el-A’chry. 


29. 


8 . 


n 


«JL&jLà** 


K. Monâoûhéléh. 


K. Monâouheleh. 


29. 


8. 


n 


1 Î>S* 


Chobrâ ‘Kalfoûn. 


Chobrâ Khalfoun. 


29. 


7 - 


n 


1 ^ Y 
1 


El-TCerbéh. 


El-Kherbeh. 
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NOMS 

écrits en arabe 
aans les planches 

ae 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
• suivie 

aans les planches 
ae l'Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
ae l’ouvrage. 


29. 


(S. 


a. 




EI-'Achrî. 


EI-A’chry. 


29. 


<s. 


a. 




Gamréïn. 


Ghamreyn. 


29. 


6. 


a. 


«U-ï 


Tatah. 


Tatah. 


29. 


7 • 


a 




Ef-Chenowân. 


El-Chenouân. 


29. 


7- 


u 


aJjX? tj** 


Chobrâ BeloûFéh. 


Chobrâ Belouleh. 


29. 


8. 


a 


0 Uil 


OminoTtnân. 


Ommokhnân. 


29. 


6. 


a. 


cîVU, 


TamâlâVe. 


Taniâlâye. 


29. 


8. 


Ji 




EI-Dalatoûn. 


EI-Dalatoun. 


*9 


7- 


B 




Chenoûféh. 


Chenoufeh. 


29. 


14 . 


a. 


Jlw- 5 


Deberkî. 


Deberky. 


29. 


■ 4 - 


a. 




K. Chebchîr. 


Kafr Chebchyr. 


2 9 . 




A 


c.yi 


Alowât. 


Alouât. 


2 9 ■ 


l6. 


a. 


0»^ 1^)11 


EI-Râheb. 


EI-Râheb. 


29. 


l6. 


U 


C>JUa iLy* 


Mît Kâlef. 


Myt Khâlef. 


29. 


•î- 


n 




Sengerg , village 
ruiné. 


Sengerg. 


29. 


■f- 


a 


gUI 


EI-MasIîfi. 


EI-Maslyh. 


29. 


1 6. 


f 


jjt jU* 


Mît Aboû-Chaârâ. 


Myt Abou-Cha’râ. 


29. 


'S- 


» 


iis 


Dakama. 


Dakamâ. 


29. 


' 4 - 


a. 




K. Tamâlâïe. 


Kafr Tamâlây. 


29. 


16. 


// 


(jpoil 


EI-Doqmaq. 


EI-Doqmaq. 


29. 


«y 


« 


c$Uf 


Ef-Mâïe. 


EI-Mâye. 
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t-2 

° O 

> « 

3 = 
<q 5. 

O 


Z 

*• 

0. 

C 

§ 

2 

ç 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


- 9 - 


’!■ 


// 




Chîbin el-Koum 
Mît el-Qasr. 


(Atarbechis.) 

Chybyn el-Koum. 
Myt el-Qasr. 


2 9 - 


l 6 . 


a 


2 9 ■ 


1 6. 


// 




SâlR. 


Sâlh. 


29. 


■ 4 - 


a. 


<uâU 


EI-Minîéh. 


EI-Minyeh. 


- 9 ' 


16. 


// 




EI-Goûrbâgîéh. 


EI-Gourbâgyeh. 


29. 


.4. 


a. 


J* 


Nadir. 


Nâdir. 


1 9 • 


.4. 


a. 


lüjtj 


Zâwîeï el-Nâoûrah 


Zâouyet el-Nâou’rah 


- 9 - 


■y- 


d. 




Chobranbâs. 


Chobranbâs. 


29. 


■ 4 - 


a. 




Aboû-el-’Kâwî. 


Abou-el-Khâouy. 


- 9 - 


.4. 


d. 




K. el-Châïr. 


Kafr el-Cha’yr. 


29. 


•y- 


u 




Tout el-Barâgtéh. 


Toukh el-Bnrâghteh. 


29. 


•y- 


a 




El-Ménîet Aïn. 


EI-Mînyet A’yn. 


29. 


* 4 - 


a. 




Saiamoûn. 


Salainoun. 


29. 


16. 


U 




Koufoûr. 


Koufour. 


2 9 • 


.4. 


a. 


Lie Achmâ. 


A’chmâ. 


29. 


1 6. 


// 


cry tyjÿf 


Koufoûr Mît Moû- 


Koufour Myt Mou- 


29. 


.4. 


a. 




ça. 

K. Saiamoûn. 


Çd. 

Kafr Saiamoûn. 


2 9 - 


.4. 


a. 




K. Hagâzî. 


Kafr Hagâzy. 


29. 


')• 


n 


EI-Menchîéh. 


EI-Menchyeh. 


29. 


14. 


a. 


j&f K. Demchowâïe. 


K. Demchouâye. 


29. 


■y- 


// 




Sersinoûsî. 

1 


Sersmousy. 
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a. ? 

« • 
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•n JT 
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1 


|| Position du lieu, j 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
suivie - 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


; 9 . 


l6 . 


b 


*AU hy. 


Mît Afîéh. 


Myt A’fyeh. 


29. 


'*• 


n 




Tanbedî. 


Tanbedy. 


29. 


i(5. 


U 




Mélîg. 


Melyg. 


29. 


'5- 


n 




K. Mélîg. 


Kafr Melyg. 


2 9 . 


14 . 


a. 




El-Chovrâdî. 


El-Chouady. 


- 9 - 


■5- 


B 


iM 


EI-BaTtâtî. 


EI-Bakhâty. - 


2 9 . 


. 4 . 


d. 




K. Sersenéh. 


Kafr Serseneli. 


î 9 . 


14 . 


d. 




Sersenéh. 


Serseneh. 


2 9 . 


14 . 


d. 


cr^V 


Aboû-KoIIis. 


Àbou-KoIIis. 


2 9 . 


21 . 


d. 




Danaçoûr. 


Danasour. 


- 9 - 


2 3 ■ 


n 




K. el-Batanoûn. 


Kafr el-Batanoun. 


î 9 . 


22. 


d. 


— - - Ai» 

{JT-- rî w 


Chamïatîs. 


Chamyatys. 


2 9 . 


*3- 


B 


>ükVt 


Koûm el-ATcdâr. 


Koum el-Akhdar. 


29 . 


22 . 


d. 








29. 


2 3- 


Il 




El-Batanoûn. 


El-Batanoun. 


2 9 . 


22 . 


d. 


-J U»- 


Gamâlîéh. 


Gamâlyeh. 


* 9 - 


2 3 • 


n 




Kamchîch. 


Kamchych. j 


29. 


21. 


d. 




Abchâdî. 


Ebchâdy. 


*9- 


21 . 


a. 


c&> 


Zâwîet Baqlî. 


Zâouyet Baqly. 


2 9 * 


22. 


d. 




SâFiel Gawâber. 


Sühel Gaouâber. 


29. 


22. 


d. 




K. el-Goûâ. 


Kafr el-Goua’. 


29. 


*3- 


B 


ts°y 


Mît Moûça. 


Myt Mousa. ! 




É. 1 


i. IVHI. 3» Partie. 




15 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les j>l anches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


2 9 - 


ai . 


d. 


^Lij 


Bechtâmî. 


Bechtâmy. 


- 9 - 


2 3 ■ 


# 




Zerqân. 


Zerqân. 


- 9 - 


2 3 • 


0 




K. Talâ. 


Kafr Talâ. 


2 9 . 


l 3 • 


A 




Ei-Halwâsî. 


El-Halouâsy. 


2 9 . 


2 3 • 


0 


Jf&f' 


K. Bétebs. 


Kafr Betebs. 


29. 


21 . 


/; 




Touk. 


Toukh. 


2 9 - 


aa* 


d. 




Darâgîl. 


Darâgyl. 


* 9 - 


2 3 - 


/7 




Sokkerîéh. 


Sokkeryeh. 


29. 


24 . 






Genzoûr. 


Genzoûr. 


29. 


2 3 ■ 






Sainâlig. 


Samâlyg. 


29. 


2 I . 


d. 


l 


Amroûs. 


A’mrous. 


29. 


2 3 - 


d. 


fÇ 


Bemem , ruiné. 


Bemem. 


29. 


2 3 • 


a 




Talâ. 


Talâ. 


29. 


2 3 • 


a 


uut >r 


K. el-Bâchâ. 


Kafr el-Bâchâ. 


29. 


22. 


1 ! 


aJLa^JI 


K. el-Chahâléh. 


Kafr el-Chahâleh. 


29. 


*3 • 


n 




El-Barawî. 


EI-Baraouy. 


*9- 


*3- 


a 




K. Genzoûr. 


Kafr Genzoûr. 


29. 


21 . 


A. 


Oj^* (•■/* 


Koûm Mâzen. 


Koum Mâzen. 


29. 


2 3 • 


U 


Ojlij 


Zenâréh. 


Zenâreh. 


29. 


*3* 


t 




K. Châïr. 


Kafr Cha’yr. 




22 . 


d. 


urÿy 


Chobrâ Betouch. 


Chobrâ Betouch. 


29. 


ai. 


d. 


itiu» 


Sait. 


Saft. 








« 


r 


i h h •• 
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CL. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l’ouvrage. 


29. 


22 . 


d. 


fl/“ *** 


Mît Korâm. 


Myt Korâm. 


-9- 


2 1 . 


d. 


c_>yU> 


Tanoûb. 


Tanoub. 


29. 


2 3 • 


P 


JjL jaS* 


K. Bâbel. 


Kafr Bâbel. 


19. 


2 3 • 


fl 


LU, 


Talîâ. 


Talyâ. 


29. 


j°. 


d. 




K. Rabfa. 


Kafr Raby’. 


29. 


3'- 


// 


JéU 


Bâbel. 


Bâbel. ( Br Bios .) 


29. 


29. 


d. 




El-Zalrab. 


El-Za’yrah. 


29. 


3'- 


P 




K. el-Arab. 


Kafr el-A’rab. 


29. 


3' ■ 


P 


tïf 


K. Bas EHÎ. 


Kafr Bâs Elly. 


2 9 - 


3 1 • 


a 


0*pL- Ji? 


K. Sanâdîd. 


Kafr Sanâdyd. 


29. 


3°. 


d. 




K. el-Askar. 


Kafr el-A’skar. 


29. 


3'- 


d. 


iV-OIâ^é» 


Sanâdîd. 


Sanâdyd. 


29. 


29. 


î. 


•j*/* 


G. 1 el-Za’îrah. 


G.' el-Za’yrah. G* 


29. 


30 . 


d. 


jLt ü<i.> 


Hesset Abâr. 


Hesset Abâr. 


29. 


3>- 


a. 




El-Zâwîéh. 


El-Zâouyeh. 


29. 


3 2 • 


n 


AfJü 


Néfîéh. 


Nefÿeh. 


29. 


3'* 


d. 




Chelméïn. 


Chelmeyn. 


29. 


2 9 - 


d. 


ÔU. 


Mechlâ. 


Mechlâ. 


29. 


3 °. 


d. 


Ja.U 


K. Sâhel. 


Kafr Sâhel. 


29. 


3° • 


1 . 




Ekoûéh. 


Ekoueh. 


29. 


29. 


d. 


ÜUOA 


K. Gedîd. 


Kafr Gedyd. 


29. 


3'- 


n 




K. Chéîlc Selîm. 


K. Cheykh Selym. 






15 . 



298 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



g-z 

ë-S 

3-5 
<5 S- 

rt 


Z 

• 

û. 

c 

1 

H 

e 


*Ü 








osition du lieu. 1 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

forthographe 
de l’ouvrage. 


2 9- 


3'- 


a 




El -TCerséh. 


EI-Kherseh. 


2 9‘ 


3'- 


d. 




Choûnî. 


Chouny. çtava.) 


2 9- 


3'- 


il 


l»>fl 


El-Choréfà. 


El-Chorefâ. 


2 9‘ 


3 2 - 


U 




Defréh. 


Defreh. 


2 9‘ 


3*- 


U 




Àboû-Dâoûd. 


Abou-Dâoud. 


2 9‘ 


3'- 


II 




El-Bendârîéh. 


EI-Bendâryeh. 


2 9 . 


l 9- 


ci. 




K. el-Akroût. 


Kafr el-A’krout. 


2 9 . 


i 9 . 


cl. 




EI-Bahgî. 


El-Bahgy. 


2 9 . 


2 9- 


d. 




K. el-MaTxroûq. 


Kafr el-Mahrouq. 


2 9 ■ 


19 . 


ci. 


<_>yiju j&S* 


K. Iàqoûb. 


Kafr Y a’qoub. 


2 9 ■ 


3°- 


d. 




EI-Adwî. 


El-A’douy. 


2 9 • 


3 1 • 


n 




K. Sîléh. 


Kafr Syleh. ; 


2 9 * 


2 9- 


a. 




Delebchân. 


Delebchân. 


2 9- 


3 1 • 


u 


cievt jif 


K. "Adî. 


Kafr A’dy. 


2 9- 


3'- 


n 


ta À ,L> 


TANt. 


Tant, ruines. 


2 9- 


38 . 


a. 




Qasr Nasr eddîn. 


Qasr Nasr el-Dyn. 


2 9- 


38. 


d. 


ç*jùlt cVçc _>*/" 


K. Abd el-Menâm. 


K. A’bd el-Mena’m 


2 9 • 


37- 


d. 




K. Qasâr. 


Kafr Qasâr. 


2 9- 


37- 


d. 




K. Châdlî. 


Kafr Châdly. 


2 9- 


39- 


/; 




MaRalIeïMerfioûin 


MehalletMerhoum 


2 9 * 


38. 


d. 


ctuLps* 


Chobrârîs. 


Chobrârys. 


29 . 




d. 


üjU-> 

t 


Delgemoûn. 


Delgemoûn. 



» i 



I 



PROVINCE DE MENOUF. MK 8S9 



1 '* 
Z n 
£ » 
w ~ 2 _ 

* 77 

iï 

• ~ 
O 


Z 

c 

f 

8 


1 
O 
3 ' 
&. 
C 

1 c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
jip/j de l’ouvrage. 


2 9 - 


39 - 






Choûbâdî. 


Choubâdy. 


29. 


38 . 


d. 


l j r Jj\jAJÏjSL£' 


K. Chobrârîs. 


Kafr Chobrârys. 


29. 


38. 


cl. 




K. el-Dîâméh. 


Kafr el-Dyâmeh. 


29. 


39 - 


« 


cyLij y> 


Hoûîchât. 


Houychât. 


29. 


38 . 


d. 




Qelqeloû. 


Qelqeloû. 


29. 


39 - 


U 


a. 


K. el-Hammâ. 


Kafr el-Hammâ. 


29. 


29. 


cl. 




K. Zaîât. 


Kafr Zayât. 


29. 


3 1 • 


cl. 




K. Mansoûr. 


Kafr Mansour. 


29. 


3 '- 


cl. 




Benoûfâr. 


Benoûfâr. 


29. 


3 1 • 


a. 


*a»*ÎaÂ* 


K. Menchîéh. 


Kafr Menchyeh. 


29. 


3° 


a. 


jLvjI 


Ménîeï Abîâr. 


Minyet Abyâr. 


29. 


3 '- 


d. 


jL*l 


Abîâr. 


Abyâr. 


29. 


29. 


a. 




K. Qosâr. 


Kafr Qosâr. 


29. 


30. 


d. 




Berméh. 


Bermeh. 


29. 


3 1 • 


a. 


>Ju 


K. Chawber. 




29. 


3 2 • 


37 




K. Lebîéchéh. 


Kafr Lebyecheh. 


29. 


!' • 


d. 


yLJl 


EI-Haçân. 


El-Hasân. 


29. 


29. 


d. 


^UJf 


EI-Nabârîéh. 


EI-Nahâryeh. 


29. 


3 °. 


d. 




EI-Haddâd. 


EI-Haddâd. 


29. 


;o. 


d. 


V-UiJt 


El-Qalîb. 


EI-Qalyb. 


3 6 - 


7- 


U 


O-V Jj 


Telbent Qîsâr. 


Tell bent Qysâr. 


56. 


6. 


d. 




Asdîméh. 


Asdy me h , grandes ruines. 

t i J \ 
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NOMS DE LIEUX DE L’EGYPTE. 



« •. 
> a 

rr 

•» -= 

£ s 

r jf 


Z 

*• 

0. 

C 

A 

B 

3 

3 

c 


Il Position du lieu. 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

survie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


36. 


5 - 


cl. 




Abgîg. 


Abgyg. 


36. 


î- 


d. 


jk£* 


K. Telâlséh. 


Kafr Telâlseh. 


36. 


7 - 


a 




Chaqroûf. 


Chaqroûf. 


36. 


î- 


i . 




Daqren. 


Daqren. 


36. 




d. 


a la mi 


Qastah. 


Qastah. 


36. 


y- 


a. 


jJïU 


Marialleï Leben. 


Mehailet Leben. 


36. 


6. 


d. 




El-Chobrâ. 


El-Chobrâ. 


36. 


J* 


d. 




El-Farastaq. 


EI-Farastaq. 


36. 


C. 


d. 


!**>' 


Qarenchoû. 


Qarenchoû. 


36. 


6 . 


d. 


aJUI 


El-Mechléh. 


Ei-Mechleh. 


36. 


14. 


d. 


JV'fS 


Koûm el-Naggâr. 


Koum el-Naggâr. 








PROVINCE DE ROSETTE. ... 


36. 


• 3 * 


d. 


JibaLô 


Mafialleï DâTcel. 


Mehailet Dâkhel. 


36. 




d. 




EI-Bakatoûch. 


El-Bakatouch. 


36. 


' 3 - 


d. 




K. Gézâïr. 


Kafr Gezâyr. 


36. 


21 • 


d. 


aiLaJI 


El-Sâfféh. 


El-Sâffeh. ( sium .) 


36. 


2 I . 


d. 




Qoûzmân. 


Qouzmân. 


36. 


20 . 


d. 




Deminkéh. 


Deminkeh. 


36. 


21 • 


d. 




Chabbâs el-Chowâdi. 


Chabbâs el-Chouâdy. 


36. 


20 . 


d. 




K. Menchîéh. 


Kafr Menchyeh. 


36. 


21 . 


d. 


Je^l *î^ 


Mahalleï aboû-'Alî. 


Mehailet abou-A'ly 



:ed by GoogI 



PROVINCE DE ROSETTE. 33 



a.2 

* 

5 * 
s- - 

^2 û 
? ? 


| noues np II 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


36. 


20. 


d. 




Menchîéh. 


Menchyeh. 


36. 


20. 


d. 




Deinîgmoûn. 


Demygmoun. 


3 <- 


20. 


d. 


jif - 


K. Deçoûq. 


Kafr Desouq. 


3 <S. 


21 . 


d. 


4 AJodl 


Senhoûr el-Médî- 


Senhour el-Medy- 










néh, ruines. 


neh. 


3 6 - 


21 . 


d. 


j » le 


Chabbâs Amer. 


Chabbâs A’mer. 


36. 


21 • 


d. 




Chabbâs el-Maleb. 


Chabbâs el-Maleh. 


36. 


20. 


d. 


or*- 5 


Deçoûq. 


Desouq. 


36. 


20. 


d. 




K. el-Arab. 


Kafr el -A’rab. 


3 < 5 . 


20. 


g- 


<XjZji 


Derchâbéh. 


Derchâbeh. 


36. 


20. 


g- 


*jjL» 


Mârîéh. 


Mâryeh. 


36. 


20. 


g- 




Damatîoûn. 


Damatyoun. 


36. 


IO. 


cr. 




Koûrât. 


Kourât. 


3 «. 


.9. 


g- 


^ J 


Deçîéh. 


Desyeh. 


36. 


20. 


d. 


(AIL* iLtf 

• • i 


Mahalleï Mâlek. 


Mehaüet Malek. 


36. 


2 I . 


U 




Abîoûqah. 


Abyouqah. 


36. 


21 . 


d. 




EJ-°Agoûzéïn. 


EI-A’gouzeyn. 




22 . 






Ourhna. 


Ourhna. 


36. 


28. 


g- 


or**- £*->**' 


K. Chéïk Haçéïn. 


K. Cheykh Haseyn 


36. 


*7- 


d. 


a .«»n 


K. ei-Sîdî Gâma. 


K. ei-Sydy Gâma’. 








r 1 * 







( i ) Voyez EL-RiHM A NTEH , ci-après , pag. z46. 



»3J NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



r- Z 

° -e 

5 Sr 

? * 

£ 1 
n 

• ri 


Z 

a. 

e 

n 

1 

S 


| 

5' 

3 

c~ 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


THANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


3 rt - 


l 7- 


g- 


0 jLLi-. 


Sanâbâdéh. 


Sanâbâdéh. 


}< 5 . 


*7- 


g- 


fLyl 


Aboû-Sâlem. 


Abou-Sâlein. 


36. 


28. 


d. 


1 


EI-Konaïçéh. 


El-Konayseh. 


J 6 - 


28. 


d. 


cAlL» j a 


K. MabalietMâiek. 


K. AlehalIetMâlek. 


36. 


2 7- 


d. 


UL 


Sâlmîéh. 


Sâlmyeh. 


3 rt - 


<* 9 - 


n 




K. Soûm. 


Kafr Soum. 


36. 


VJ’ 


g- 




K. Cherqâwî. 


Kafr Cherqâouy. 


Y- 


*7- 


g- 


«jJxc 


°Atféh. 


A’tfèh. 


Y- 


2 7- 


g- 


cjly j— 


Serenbâïe. 


Serenbâye. 


y- 


19. 


// 




Koûm Farrain. 


Koum FarrSyn, grandes 
ruines. {S au.) ? (1) 


Y- 


19. 


u 


Gv ** _P 


Torn Benî-Joûsef 


Tora h Deny-Yonsef. T. 


36. 


28. 


d. 


jj-Lô 


Chabbâs el-MehalIet 


Chabbâs el-MahalIet 


Y- 


*7* 


d. 




Gobârîs. 


Gobârys. 


Y ■ 


* 7 - 


d. 




Chorâféh. 


Chorâféh. 


36. 


J 7 - 


d. 


8 J * 


FoÛÉH. 


Foueh. 


Y- 


l 7 - 


d. 


(Jîjlc éLd 


Malialleï AJowî. 


Mehailet A’Iouy. 


Y ■ 


28. 


d. 


euUI *c jj' 


Ton. el-Sâîdéh. 


Tara h el-Sa’ydeh. T. 


Y' ■ 


28. 


•*, 




K. Aboû-Mandoûr 


K. Abou-Mandour 


Y ■ 


2 (S. 


g- 


iejj J*> 


DÉÏROÛt. 


DeYROU T.(A/mi/j.) 


Y ■ 


* 7 * 


d. 


^süUl 


Koûm ellaqtnî. 


Koum el-Laqyny. 



(i) Voyez Sâ el-Haggâr, ci-dessus, />< 7 £. M>y. 
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PROVINCE DE ROSETTE. 



Il û. a 

Il 

IM 

m 


Z 

*. 

0. 

C 

2 

3 

*» 

c 


i 

0 
- 
a 
c 

1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographiqut 


TRANSCRIPTION 

survie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


II 36 ' 


28 . 


d. 




Koûm Chabbâs. 


Koum Chabbâs. (Caaaja.) 


r 


19. 


a 




Koûm el-Gtr. 


Koum el-Gyr, butte 
de ruines. 


I 36 ’ 


, 7* 


d. 




Sendîoûn. 


Sendyoun. 


lr' 


18. 


a 


Jjjüll 


Koûm tl-Lében. 


Koum el-Leben. 


r - 


j 9 . 


a 


yUVI çjS* 


Koûm el-Amân. 

VM* vnl -à- ‘‘r,*, - 


Koum el -Aman, 
butte de ruines. 


r’ 


} 6 . 


u 


I^AcUbl 


Koûm IsittfU. 


Koum Ismâ’yl. 


r 


34- 


g- 


€.V»ftaa.l| i+Xa 


Kafr Ménîeï el- 
Saldéh. 


Kafr Minyet el- ( 
Sa’ydeh. 


| 6 


14- 


g- 


tfX» 


Ménîeï el-Sâîdéh , 
abandonné. 


Minyet el-Sa’ydeh. 


I î<5- 


33- 


d. 




Koûm elSzidéh. 


Koum el-Sa’ydeh. 


r " 


33- 


d. 




Chemchîr. 


Cheinchyr. 


lr’ 


34» 


g- 




Fézârah. 


Fezârah. 


1 


33- 


g- 


'je* 


Bohfiréh Edkoû, ou 
lac d’ Edkoû. 


Boheyreh Edkoû, B. 


lr 

lr 


33- 

) 6 . 


ci. 

a 


U L.VI fJ f 


Koûm el-Amân. 
HuintS- 


Koum el-Amân. 


|i 6 ' 




a 


V->*^ 


Koûm el-Arab. 


Koum el-A \ab, ruines 


lr 


> 3 - 


j. 


eu«J| 


El-Saâdéh. 


El-Sa’deh. 


lr ' 




a 


néê 


Koûm el-Ahmrah. 


Koum el-Ahmrah. 



>34 



NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



> «■ 
U" 
m 

1 ors « 
1 1 T 

1 n 


Z 

*• 

Cu 

e 

S 

3 

m 

ç 


| 

5' 

3 

0. 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
le l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de l'ouvrage. 


36 . 


37- 


U 




Koûm el-Gîr. 


'boum el-Gyr. 


36 . 


3 ;• 


K- 


*ÂjJùl 


A.tféïnéh. 


Atfêyneh. 




33- 


1. 




Vletoûbîs. 


Vletoubys. 


L 


jy- 


d. 




K. Lében. 


Kafr Leben, ruiné. 


r' 

r ’ 


36 . 


a 




Koûm Qaliz.li. 


Koum Qalyah. 


3 6 - 


33- 


h. 


J* 


"Ezbeï °Amr. 


i’zbet A’mr. 




3 ( 5 . 


u 


|r/” 


Koûm el-Gézîreu 


Coum el-Gezyret. 


1 


33- 


g- 




Edkoû. 


ïdkou. 


1 

6 


33 - 


a. 


Ajôyiit 


EI-Qoûnîéh. 


El-Qounyeh. 


36 


33* 


a. 




K. Fîâlî. 


Kafr Fyâly. 




34- 


g- 




Dibéh. 


Dybeh. 


r 

r' 


33- 


g- 




Canal de Metoûbis. 


Canal de Metou- 


1 










bys. T. 














33 - 

37- 


U . 

1 




Koûm el-Arab. 


Koum el-Arab. 


1 36 


37- 


U 


JÛt ï>*/^ 


GÎ Tefal. 


G! Tefal. 




3 y- 


d. 




Ménîeï el-Morchec 


Minyet el-Morched. 




34 - 


g- 


ASkltW 


Semâsinéh. 


Semâsmeh. 


11 

36 


34 * g- 


«VÆUrLfiW 


K. Semâsméh. 


Kafr Semâsmeh. 


| 36 


33- 


r 


jlXj ^ 


K. Bénî-Bakâr. 


Kafr Beny-Bakar. 


Il 40 


ï 






Bénî-Bakar. 


Beny-Bakar. 


Il 4° 


2 . 


1 

g- 

! 




EI-Hainâd. 


EI-Hamâd. 
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935 



fr? 

ïi 

n 

r =r 

» 


z 

*• 

O. 

e 

a 

s 

2 

c 


Il Posicion du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 
su trie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


40. 


2. 


d. 


Ajja 


'Ezbéh. 


E’zbeh. 




40 . 


2. 


g- 


1 


Maüallet Emir. 


Mehallet Emyr. 


40. 


2. 


d. 




El-Soffrân. 


El-Soffrân. 




40 . 


2. 


a. 




BerenbAl ou Be- 


BerenbAl. 












REMBÀL. 






40 . 


J* 


d. 




Koûm el-Gârîéh. 


Kourn el-Gâryeh. 


40. 


2. 


d. 


<U1 


EI-Messéh. 


EI-Hesseh. 


') * . u 


40 . 


2 . 


d. 




El-Naggârîéh. 


EI-Naggâryeh. 


40. 


2 . 


d. 




Berîdâ. 


Berydâ. 




40. 


2 . 


d. 


ojjdljü'* 


K. el-Maâdîéh. 


Kafr el -Ma’dyeh. 


40. 


2. 


d. 


Jjji jÜjfc 


°Ezbeï Tawîl. 


E’zbet Taouyl. 


40. 


2. 


d. 




EI-Arqân. 


EI-A’rqân. 




40 . 


2. 


d. 


^J^ 3 


Qeléïsséh. 


Qeleysseh. 




40. 


y- 


d. 


tfjUI j./* 


Koûm tl-kwî. 


Koum el-A’âouy. 


40 . 


2. 


d. 




EI-Bérâîchéh. 


EI-Berâycheh. 


40. 


2 . 


d. 


•uiüe 


Satânîéh. 


Sakhânyeh. 


■ '• ■ 


40. 


2. 


g- 




El-Gedîéh. 


El-Gedyeh. 




4 ° • 


2. 


d. 


o!>^l 


EI-Bosrât. 


EJ-Bosrât. 


■ 


40. 


2. 


d. 




K. Deqqânîéh. 


Kafr Deqqânyeh. 


40. 


2. 


d. 




O A 0 

Uoua. 


Goua’. 




40. 


2. 


d. 




Mît Hâwî. 


Myt Hâouy. 




. 


2. 


d. 


tnJi 


El-Iesrâ. 

• , , r 


EI-Yesrâ. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



’• 
z ** 

•* -c 
ou r- 

S 5 
«. 


Z 

*• 

c- 

c 

r> 

** 

O 

- 

e 


Il Position du lieu. 1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de i’Adas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


40. 


2* 


d. 


J* y} bj* 


°Ezbet Aboû-Amr. 


E’zbet Abou-A’mr. 


40. 


2. 


d. 


•jLoJ» 


Tanbâréh. 


Tanbâréh. 


4o . 


S • 


d. 


jUlt r /“ 


Koûm el-Faqaz. 


Koum el-Faqa’ . 


40. 


J* 


a. 


[J** 


Koûm el-Jken. 


Koum cl-Yhen. 


40 . 


2. 


d. 


J\yJ\ 


El-Sewâqî. 


El-Seouâqy. 


40. 


2 . 


d. 


-Lui».} 


Daqqânîéh. 


Daqqânyeh. 


4 ° • 




d. 


**** fàf 


Koûm ’Adtah. 


Koum A’ytah. 


40. 


i- 


d. 




Koûm el-Zâwîéh. 


Koum el-Zaouyeh. 


4° • 


2. 


*• 


•J*/* 


G , T Warsi. 


G.' 0 u ârsy ou Fârchy. 


40. 


2 . 


g- 


à* A — *»J 


Rachid ou Ro- 


Rachyd ou Ro- 










SETTE. 


SETTE. (Bolbitihe.) 


40. 


2 . 


g- 


çji 


B or g Aboû-Afan- 


Borg Abou-Man- 










dour. 


dour, tour. 


40 . 


2 . 


U 




Branche de Rosette. 


Branche Bolbitine, 












ou Fluv. Tau. 


40. 


6. 


d. 


(•y*' 


Koûm el-Qabé'i^éh. 


Koum el-Qabey^eh. 


40 . 


4- 


d 


^L, (./“ 


Koûm Sari. 


Koum Sâry. 


40. 


2. 


d. 


CJ 1 U 0 Jüji 


’Ezbe't Maâdîéh. 


E’zbet Ma’dyeh. 


40. 


2 . 


d. 


<ùJail 


EI-Maalféh. 


Ei-Ma’Ifeh. 


40. 


2. 


d. 


•jjtyt 


El-Zâoûrah. 


El-Zâourah. 


40 . 


2. 


d. 


(SJJ 


Roûs. 


Rous. 


4,.. 


2. 


d. 


1 ' » 


"Ezbet el -TCasâs. 


E’zbet el-Khasâs. 
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z 
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a. 

e 

1 

e 

e 


| 

S' 

9 

û_ 

C 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSC RIPTION 
suivie 

dans les planches 
de l’Atias géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


40. 


i. 


d. 




EI-Mélâü. 


El-Melâh. 


40. 


2. 


g- 


Jfj>\ *jjî 


MaRalIet Emîr. 


MehaHet Emyr. 


40. 


2 . 


d. 




EI-Goréïb. 


EI-Ghoreyb. 


40 . 


2. 


d. 




Koûm Abâdî. 


Koum A’bâdy. 


40. 




d. 




Koûm el-Ratabî. 


Koum el-Rattzby. 


40 . 


4 - 


d. 


***■> r/" 


Koûm Dechîméh. 


Koum Dechymeh, 












ruines. 


40 . 


I I . 


d. 




Chéîk Ioûçef 


Cheykh Yousef. 


40 . 


IO. 


d. 




■Kalîg Genînéh. 


Khalyg Geneyneh. 


40 . 


IO. 


U 




Marais sa/ans. 


Marais , pâturages . 

{B V CO LIA.) 


40. 


IO. 


d. 




G.' eI-*Ko<îrah. 


G.' el-Khodrah. 


40 . 


9 - 


d. 


Jü»** Ç--W 


Borg Sogaîr. 


Borg Soghayr. 


40. 


9 - 


g- 




Fort Julien. 


Fort Julien ou fort 












de Rosette. ( Fort 








i . 




des Milésiens. ) 


40. 


12. 


*• 


LL-j ijjÿA 


G.' Boçât. 


G.' Bosât. 


40. 


14. 


d. 


Wl fJ r 


Koûm el-AVÂar. 


Koum cl-Akhdâr. 


40. 


14. 


d. 


* — crl> 


Ras el-Maqtoukh , 


Ras el-Maqtoua h. 










cap. 




40. 


I 2 . 


d. 


0 


Ma.?taroûéh. 


Mastaroueh , puits 








*• t . * 


















40. 


> 3 - 


d. 


AoLjL. 


Maqsabéh. 


Maqsabéh. 
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a. Z 
>» 
ST 

'S F 

« 


Z 

*• 

eu 

c 

F 


ï 

3 

0 

s 

O. 

e 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION ! 

selon | 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


40 . 


■3- 






Bohéiréh Boro/los- . 


T ac Bourlos.BwfÛs.) 


40. 


9- 


g- 




Bogâ^ de Rosette, 


Boghâ £. (Bouitikum 










ou embouchure de la 
branche de Rosette, 


OsTiVM. ) 


40 . 

37- 








Dunes. 


Dunes de sable. 


11 . 
39- 


g- 




Caravansérail , dit 


Maison carrée. ( os - 










Maison carrée. 


T1VM CAKOPICUM.) 






PROVINCE DE BAHYREH 








OU 


BOHEYREH. 




i 5 . 


6- 

1 S- 


g- 




Vallée des lacs 

DE NAtROÛN. 


Birket Natroun. 
B. ( 1 ) j 


-S- 


9- 


g- 


\ 4 


BaFiar belâ MÂ, 


Bahr belâ MÂ. 










ou Fleuve sans eau. 




l6. 


i 1 - 


g- 


^LûjLu»! 


Ambàbichoi, couvent 


Deyr Ambàbichây , 










des Syriens. 


couvent, puits. 


2 6. 


3*‘ 


g ; 




El-Baramais , cou- 


El-Barâmâys. ! 










vent des Grecs. 


(Phemme, Nitrta.) 


2 6. 
26 . 


4 O • 
40. 


g- 

g- 


_j*aJ 


Qasr ou fort ruiné. 
Ancienne verrerie. 


Qasr. | 







(,) On réunit ici à la province de Bahyreh, comme dépendance, ia iocaiité 



des lacs de Nntroun. 



Dig: 
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r“ 

" *o 

«5 û 
o 3 

?? 


Z 

*• 

Oh 

c 

s 

5 

5 

F 


ï 

a. 

§ 

eu 

c 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


1 * • 

TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


* 9 * 


2 1 . 


g- 




Téïrîéh. 


Tey ry eh . ( momimphu) 


* 9 - 


2 1 . 


g- 


iÀjj* çf 


Koûm Cherîk. 


Koum Cheryk. 


2 9 - 


21 . 


g- 


O*** 


Magnîn. 


Maghnyn. 


* 9 - 


21 . 


g- 


<_i [y-* 


Sowâf. 


Souâf. 


* 9 * 


2! . 


g- 


\j** 


Chobrâ. 


Chobrâ. 


* 9 - 


2 9 . 


g- 


oilj 


Wâqued. 


Ouâqed. 


2 9 . 


2 9 . 


g- 




El-Zaâfrânî. 


El-Za’frâny. 


2 9 . 


28. 


g- 




Boûlîn. 


Boulyn. 


2 9 . 


28. 


g- 




K. “Konéïzéh. 


Kafr Khoneyzeh. 


2 9 . 


28. 


g- 




■Konéïzéh. 


Khoneyzeh. 


29 * 


2 9 . 


g- 


& 


Méim. 


Melyh. 


2 9 . 


29 ' 


g- 




Boûlîn Fawâîdéh. 


Boulyn Faouâydeh 


2 9 . 


29. 


g- 


cUJI 


EI-NegîIéh. 


EI-Negyleh. 


2 9 . 


29. 


g- 


Uw 


Natmâ. 


Natmâ. 


2 9 * 


28. 


g- 


AXfjS* 


"Kerbetah. 


Kherbetah. ! 


2 9 . 


28. 


g- 




Demlçent el-Achrâf. 


Demysent el-Achrâf. 


2 9 . 


29 * 


g- 




K. Barîm. 


Kafr Barym. 


29. 


29. 


g- 


Uü ïl^ 


Maftallet Netmà. 


Mehalfet Netmâ. 


1 9 ■ 


28. 


g- 




Balâkoûs. 


Baiâkous. 


-S- 


l8. 


g' 




Cornent de Sa'int-Macaire 


Askyt. (SCIATHIS.) 


2 9 . 


29 * 


g- 




El-6ârîm. 


E!-Ghârym. 


29. 


28. 


g- 




Koûm Mamâdéh. 


Koum Hamâdeh. 
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a. ? 
n • 
— : û. 
> A 

s- ** 

*’• -3 

« r 

II 


Z 

*• 

a. 

c 

§ 

2 

6 


2 

S. 

5 

a. 

C 

ï 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


i 9 . 


* 9 - 


g- 


fi» 


Barîm. 


Barym. 


* 9 - 


28. 


g- 




Hawd Fâres. 


Hôd Fâres. 


19. 


28. 


g- 




Melîhah. 


Melyhah. 


19. 


28. 


g 




Bîbân. 


Bybân. 


i 9 . 


29. 


g- 




Salâmoûn. 


Salâmoûn. 1 


29. 


29 * 


g- 




K. Salâmoûn. 


Kafr Salâmoûn. 


29. 


28. 


g- 


0ÜU 


Neqéïdéh. 


Neqeydeh. 


19. 


57- 


g- 




Damatîoûh. 


Damatyouh. 


29. 


33- 


g- 


O— 


Dîst. 


Dyst. 


29. 


37- 


g- 




Châboûr. 


Châbour. (Za idkofom 


29. 

29. 


37> 

&c. 

3Î- 


/' 

■ * 

g- 




EI-Madéin. 


et GYMA.C0P0U.) ( 

Branche df. Rosette. 

[Acathos Dæmon, vel Fl, 
Cahopicvs.) 

El-Hadeyn. | 


29. 


36. 


g- 




Sarsîqah. 


Sarsyqah. 


29. 


36 . 


g- 


Q»«'>| ïlrf 


Mabaüeï Hoçéïn. 


Mehallet Hoseyn. 


29. 


36. 


g- 




Abou-Homâr. 


Abou-Homâr. 


29. 


36. 


g- 


jjaUJt izjï 


Ton el-Châboûr. 


Tora’h el-Châbour.T, 


29. 


37 - 


g- 


LÇjâf' 


K. Megâhed. 


Kafr Megâhed. 


29. 


37 - 


g- 


J-» 


El-'Ijf. 


EI-I’s. 


29. 


36. 


g- 


Ày.yJI 


El-Awîoûnî. 


El-A’ouyouny. 


29. 


3 «- 


g- 


_j r y»V! 222-5 

1 


Saft el-Einîr. 


Saft el-Einyr. 
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£ï- 

3 2 
? 5- 

* r» 


Z 

*• 

s. 

c 

A 

« 

« 

•t 

a 


? 

1 

0 . 

e 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


29. 


35- 


g- 




Déir Châh. 


’ 

Deyr Châh. 


29. 


36 . 


g- 




Qâdoûs. 


Qâdous. 


29. 


37- 


g- 




K. Xawâled. 


K. Khaouâled. ! 


29. 


37- 


g- 




Chenîçéh. 


Chenyseh. 


29. 


>5 • 


g- 


l*j — ob*j 


Zamrân el-Koûm. 


Zamrân el-Koum. 


29. 


36 . 


g- 




Ramsîs. 


Ramsys. 


29. 


)6. 


g- 


(jL uEï 


Qîlîchân. 


Qylychân. 


29. 


3 (5. 


g- 




El -°Oûîoûn. 


EI-Hoyouyn. 


29. 


33- 


g- 




Zamrân el-Naldéh. 


Zamrân el-Nakhleh 


29. 


}«• 


g- 




Abrâg Hainâm. 


Abrâg Hainâm. 


*>• 


34- 


g- 


0 MJ 0 JI 


EI-Delingât. 


El-Delingât. 


29. 


34- 


g- 




"K alîg el-Asarah, ou 


K h al y g el-A’sarah, 










canal de Bahyreh. 


T. ( Lycvs CaÊaus.) 


29. 


3J- 


g- 


• /ail Ujf 


Abîâ el-Hamrah. 


Abyâ el-Hamrah. 


29. 


33- 


g- 


IjJ» 


Kamârah. 


Qamarâ. 


29 . 


36 . 


g- 




El-Ihoûdîéh. 


EJ-Yhoudyeh. 


29. 


33- 


g- 




Gézâïr °Içâ. 


Gezâyr Y’sâ. 


29. 


37- 


g- 


6_y?LjSi 


Châïrah. 


Cha’yrah. 


29. 


37- 


g- 


«u/aLJI 


El-Dâharîéh. 


El-Daharyeh. 


29. 


36 . 


g- 




Ei-Aîchéh. 


EI-A’y.cheh. 


29. 


37- 


g- 




Achlîmah. 


Achlymah, ruines. 


29. 


36 . 


g- 




Chîst el-An°âm. 


Chyst el-Ana’âm. 
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O.? 


7 


| 

1 

e- 

c 

ô 

c 








s -S 

en r 

«H 

• O 


c. 

c 

ft 

H 

3 

2 

F 


écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l'Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de i'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthogrâphe 
de l’ouvrage. 


29. 


37 - 


g- 




Koufoûr Sowâlî. 


Koufour Souâly , 












vestiges d’un ancien 










• 


canal. (N/thine.) 


29. 


33 - 


g- 


ôljj 


Razâféh. 


Razâfeh. 


28. 


39 - 


g- 


Si J 


Awlâd el-Cherk. 


Aoulâd el-Cheykh. 


36. 


3 - 


g- 


c J 


Ei-Neqrâch. 


EI-Neqrâch. 


36. 


3 - 


g- 


ÜLtoià' 


Telt Abqâ. 


Telt Abqâ. 


)6. 


4-5 


g- 


1 JL.I 


Amlît. 


Ainlyt. 


3 â. 


5 - 


g- 




Mordéh. 


Mordeh. 


36. 


4 - 


g- 




K. Cheik Ganîm. 


Kafr Cheykh Gha- 












nym. 


36. 


3 - 


g- 


o>tL*U 


El-Méçâ'id. 


EI-Mesâ’id. 


36. 


4- 


g- 




Atîâi ei-Bâroûd. 


Atyây el-Bâroud. 


36. 


3 - 


g- 


0^>A_/jJî 


El-Nebîréh. 


EI-Nebyreh. 


36. 


y- 


g- 




Deinesnéh. 


Demesneh. 


36. 


4 - 


g’ 


iVJ O-i-2 


Chendîd. 


Chendyd. 


3 É. 


4 - 


g- 




Berqâinéh. 


Berqâmeh- 


36. 


3 - 


g- 


AjyJl 


Chobrâ el-Noûnéh 


Chobrâ el-Nouneh 


36. 


2 . 


g- 


(') 


Toiiînîs. 


Telymys. 


36. 


5- 


g- 


«vli: 


NaTdéh. 


Nakhleh. 


36 . 


5 - 


g- 




EI-Menîéh. 


EI-Minyeh. 


S (1) Peut être d’après 


un catalogue manuscrit. 





. j i t a ..<* 
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S-? 
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tî 

0 


NOMS 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


5 * 

iî 


*• 

a. 

c 

A 

■ 

a 

•» 

c 


S. 

s. 

0 

3 

a. 

c 

A 

F 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


\i 6 . 


4 - 


g- 




MaTialIeï Bénî- 


MehaUet Beny- 










Mansoûr. 


Mansour. 


36. 


3 - 


g- 




Béhâï. 


Behây. 


36. 


3 - 


g- 


JLiuo 


Saft. 


Saft. 


36. 


3 - 


g- 




El-'Oinârîéh. 


El-O’mâryeh. 


36. 


5 - 


«• 




Aboû-Mangoûg. 


Abou-Mangoug. 


36. 


4 - 


g- 


(jJUk .Li-o 


Saft ’Kâled. 


Saft Khâled. 


36. 


4 - 


g- 




Aboû-Mangoûg. 


Abou-Mangoug. 


36. 


;• 


g- 


fcür »_)J» 


G.' Nakléh. 


G.' Nakhieh. 


36. 


5 - 


g- 




Zahar el-Temsâb. 


Zahar el-Teinsâh. 


36. 


4. 


g- 


a-Ajltwl 


Esmânîéh. 


Esmânyeh. 


36. 


J. 


tf* 




K. ’Kodéïr. 


Kafr Khodeyr. 


36. 


S- 


g- 


Sÿi 


Botoûk. 


Botouk. 


56. 


3 - 


g- 




Denchâl. 


Denchâl. 


36. 


2. 


g- 




Ei-Achrâk. 


EI-Achrâk. 


36. 


3 - 


g- 


AakjjJl 


EI-Awagéh. 


EI-A’ouageh. 


36. 


>• 


g* 


vjnjoJI 


EI-Dîbî. 


EI-Dyby. 


36. 


1 . 


g- 




Sontîs. 


Sontys. 


36. 


4 - 


g' 


<syy> 


Fernoûî. 


Fernouy. 


3 6 - 


î- 


g- 


y\yoj yS" 


K. Rodowân. 


Kafr Rodouân. 


i<V 


4 - 


g- 


üW 


Awrîn. 


Aouryn. 


} 6 . 


*■ 


g- 


AjjkX* 


Melîhah. 


Melyhah. 













16 . 




844 NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



G. 7 

" •. 

£* 

s-S 

« e 
? ? 


Z 

o_ 

e 

g 

î? 

H 

ç 


| 

8 

&. 

e 

K 

ç 


NOMS 

écrits en arabe 
dans ie.y>lanches 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
4 de l’ouvrage. 


36. 


4 - 


g- 


«fol»* 


Mît Fernoûî. 


Alyt Fernouy. 


36. 


IO. 


g- 


JufcL mJt JsS“ 


K. Maçâed. 


Kafr Masâ’ed. 


36. 


II« 


g- 


jl A jl_s ü L>i- 

Ljut^ts 


Terân Bâbéh ou Ta- 
râbanbâ. 


Terânbâbeh. 


36. 


' 3 - 


g- 


L> ï±£ jijf" 


K. MaRalIet Sâ. 


Kafr Mehallet Sâ. 


3 6 - 


I I - 


g- 




K. el-Sâbî. 


Kafr el-Sâby. 


36. 


IO. 


g- 


cTîr’^ 


Deçoûnès. 


Desounès. 


36. 


'3* 


g- 


La jùbtf 


MaRalIeï Sâ. 


Mehallet Sâ. 


36. 


12 . 


g- 




K. Armânîéh. 


Kafr Armânyeh. 


36. 


I I . 


g- 




Chanoûb. 


Chanoub. 


36. 


I I • 


g- 




Aboû-Dorrah. 


Abou-Dorrah. 


3 < 5 . 


12. 


g- 


CTS» 


MaRalieï Qeis. 


Mehallet Qeys. 


36. 


I I • 


g- 




Amrî. 


A’mry. 


36. 


•3- 


g- 




Chobrârîs. 


Chobrârys. 


36. 


IO. 


g- 




Qarâqèff. 


Qarâqès. 


3 <5- 


1 1 . 


g- 


AJ jL« 


Mâriéh. 


Mâryeh. . * 


36. 


12. 


g- 


(jLv~ Ï-*A 


Mît Senân. 


Myt Senân. 


36. 


IO. 


jT 




K. Aboû-el-Rîch. 


K. Abou-el-Rych; 


36. 


IO. 


g- 


JJ V** 


Damanhoûr el- 
WeRech. 


Damanhoûr el- 

OUEHECH. (W«- 

MO POLI S PARVA.) ' 

* • • 


} (5. 


I I • 


*■ 


oLiïJI Jj| 


Aboû-el-SeRâméh. 


Abou-el-Sehârneh. 
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a. 

c 

r: 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


!<• 


I I . 


g- 


•UjiJ 


Laqéïnéh. 


Laqeyneh. 


}<• 


I 2 . 


g- 


v ^UVf 


EI-Aslâb. 


EI-AsIâb. 


jô. 


'3- 


g- 


f js£* 


K. el-Maâsarah. 


Kafr ef-Ma’sarah. 


»«■ 


IO. 


g- 


JJU JjiS* 


K. Bénî-Halâl. 


Kafr Beny-Halâl. 


j6. 


•3 • 


g- 




Chobrâkît. 


Chobrâkhyt. 


S 6. 


12 . 


g- 




K. Boûlîn. 


Kafr Boulyn. 


)*• 


12. 


g- 


OtJji 


Boûlîn. 


Botdyn. 


j6. 


I 1 • 


g- 


JüLj jdtf 


Mahâllet Tâbeï. 


MehaHet Tâbet. 


J<- 


12. 


g- 


(jLli. ju. jsS" 


K. Mît Senân. 


Kafr Myt Senân. 


}<• 


■3- 


g- 




K. °Abdîn. 


Kafr A’bdyn. 


)C. 


IO. 


g- 


CT^ 


Iâtès. 


Yâtès. 




12. 


g- 


_^uîj jlLæ 


Mahâllet Bechr. 


Mehailet Bechr. 


j«. 


9- 


g- 




Zâwîét. 


Zâouyet. 


J6. 


10. 


g- 


«4*1 


Aflâqah. 


Aflâqah. 


j«. 


1 2 . 


g- 




K. Gédîd. 


Kafr Gedyd. 


)«• 


1 I • 


g- 




Senhoûr. 


Senhour. 


J6. 


'9- 


g- 




Canal de Daman- 


Canal de Daman- 










hoir. 






20. 


g- 


w 

jjt/* 


t. Mahalleï Bechr. 


K. Mehailet Bechr. 


)«S. 


U). 


g- 




EI-Qahoûqîéh. 


EI-Qahouqyeh. 


!<• 


20. 


g- 




Omm Hakîin. 


Omm Hakym. 


JC. 


■9- 


g- 


cr'l^ 1 


Aboû -’Karâch. 


Abou-Kharâch. 




t 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



c. 7 - 

« 

3 - S 

? s- 

a 


z 

’• 

a. 

c 

1 

8 

e 


J | NOMS 

| écrits en arabe 
j? ! dans les planches 
de 

2 l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de i’Atlas géographique. 


===== 

TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


36. 


20. 


g- 




Ménîet Salâméh. 


Minyet Salâmeh. 


} 6 . 


■ 9 - 


g- 




Minîéh. 


Minyeh. 


36. 


.9. 


g‘ 


>jb 


Maballet Dâoûd. 


Alehallet Dâoud. 


} 6 . 


18. 


g- 




Zâwîeï ftazâl. 


Zâouyet Ghazâl. 


36. 


' 7 - 


g- 




Qâbîl. 


Qâbyl. 


36. 


' 7 - 


g- 




EI-Qeroûî. 


El-Qerouy.(>"'JHi I :tyi.) 


36. 


19. 


g- 


AjjjJiXlî acjj' 


Ton Iskanderiéh. 


Tora’h Iskandeiyeh.T 












(Ait x ak Dm s vs Canalzs.) 


36. 


19. 


g- 


Jaj jjt 


Aboûît. 


Abouyt. 


3 «. 


20. 


g- 




Kafr. 


Kafr. 


36. 


20. 


g- 




Marqâs. 


Marqâs. ' 


36. 


19. 


g- 


A^b *Ltf 


K. MaFialIet Dâoûd 


K. Mehallet Dâoud 


36. 


19. 


g- 




Samâdîs. 


Samâdys. 


3 <î. 


20. 


g- 




El-Rahmànîéh. 


(Nauchatii.)! 

El-Rahmânyeh. ’ 


36. 


■9- 


g- 




Fîchéh. 


Fycheh, ruiné. 


36. 


' 7 - 


g- 




Beçentoûâï. 


Besentouây. 


ji. 


18. 


g- 


*LéJI 


EI-NaTdéh. 


EI-Nakhleh. 


37 . 








Ruines. 














37 - 


7 - 


g- 




Aboû-el-Matâmîr. 


Abou-el-Matâmyr. 


• 37 - 


8. 


g- 




EMtoûch. 


El-Khouch. 


37 - 


7 * 


g- 




EI-Hamâr. 


EI-Hamâr. 




8. 


g- 


.yYt çjf 


Koûm el-Açowed. 


Koum el-Asoued. 



I 
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r 



«•z 



ü 



NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 



37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 - 

37 ' 

37 ' 



• 7 * 

8 . 

8 . 

6 . 

8 

y 

7 

6 

i 

■ . 
io. 
to. 
10 
1 1 



8 . 

•y 



TRANSCRIPTION 
suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 



J*' 

idjt) 



«vSM 



(-TJ 



tîjljiil 

çylûjJI 









] eu. 



Zâwîet Aboû-So- 
gaîr. 

Zâwîet Sîdî Sélîm. 

Râs ARmed. 
EI-Gawâzî. 

Koûm el-ATcdar. 

EI-Rachât. 

Teroûgéh. 

Santon. 

Qalaâh Aboûsîr. 
Koûm Aboûsîr. 
Ruines. 

Ruines en briques. 
Ruines. 

Plusieurs ruines. 
Ruines très-étendues. 
Ruines. 

Iles fortifiées , digue 
ruinée. 

Batoûrès. 

Gâmaâ. 



TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 



Zâouyet Abou-So* 
ghayr. 

Zâouyet Sydy Se- 
lym. 

Râs Ahmed. 
EI-Ghaouâzy. 
Koum el-Akhdar. 
El Rachât. 
Terougeh. 

Qala’h Abousyr. 
Koum Abousyr. * 



El-Kheyt, ( marea . > 



Batoures. 

Gâma’. 






\ 



Joo^k 
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NOMS DE LIEUX DE L'ÉGYPTE. 



a. Z 

« *0 

ïn 

ï' 

* 

<1 
* O 


Z 

Cl. 

C 

S 

3 

2 

■ 


*C 

l 

5' 

a 

O. 

c 

jf 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


37- 


1 6 . 


g- 


J>Uî 


K. el-Sâbî. 


Kafr el-Sâby. 


37- 


16 . 


g- 




Mahallet ’KéïI. 


Mehallet Kheyl. 


37- 


'S- 


A 

1 . 




EI-Néméïrîéh. 


Ei-Nemeyryeh. 


37- 


IO. 


g- 




Santon d'Aboû-el- 


Ahou-el-Kheyr, san- 








kV 


•K éir. 


ton. 


37- 


1 6 . 


g- 


0 _^oLaJl «^3 li 


Qâfléh ebSogaîréh. 


Qâfléh el-Soghay- 


37- 


i 6 . 


g- 




Deux santons. 


reh. 






37- 


<5- 


g- 


Santon. 






37- 


■4- 


î. 


«tfl* 


El-’Kâzî. 


EI-Khâzy. 






37- 


24 . 


g- 




Qâfléh el-Kobra. 


Qâfléh el-Kobrâ. 


37- 


*4- 


g- 


jJjjlL 


Beleqter. 


Beleqter. 


37- 


l4* 


g* 


j»*ji 


EI-Béhî. 


EI-Behy. 








37- 


-3- 


î. 


>vi J» 


TeH el-Ahmâr. 


Tell el-Ahmâr. 


37- 


ai. 


î. 




Sanhoûr. 


Sanhour. 






î. 




Santons el- Al é ch dï\ 


Et-Aiechâykh , ou 
santons. ^ 


?/• 






^Ull 


fête*: ‘j 


37- 


*3- 


g- 




Baslîgoûn. 


Baslygoun. 


37- 


*3* 


g- 




Korbânî. 


Korbâny. 


37- 


*3- 


g- 




EI-"Oûgéh. 


El-Ou’geh. 


37- 


20. 


g- 


J* ^ 


Chéîk Ail 


Cheykh A’iy. 


37- 




g- 


Plusieurs ruines. 

i 
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1-2 
I ' i 


z 


l 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


transcription 


I >0 
IL" * 


L 

e 


S’ 

3 


écrits en arabe 
dans les planches 


suivie 


selon 


■■-r 


3 




de 


dans les planches 


3’orthographe 


is 

• r 
* 


w 

Ç 


a 


l’Atlas géographique 


de l'Atlas géographique. 


de l'ouvrage. 


>7- 


*4- 


g- 


t ' ? 


EI-Mîçîn. 


EI-Mysyn. 


37- 
37 • 


24 . 

2 4- 


g- 


crir 0 


Deçoûnès. 
Berket (lîtâs. 


Desounes. 
Birket Gheytâs. 


0 * 

g- 


t_T .. ".Jr 


37- 


14 . 


Village abandonné. 








37- 


*3 • 


g- 


*bjj 


Berdeléh. 


Berdeleh. 


17- 


*3 • 


g- 




EI-Kérîoûn. 


El-Keryoun. 


37- 

37- 


22 • 
*3- 


g- 


gj 


Dédoâr. 

Lélohâ, village aban- 


Dedoâr. 

Lelohâ. 


b* 










donné. 




37- 


28 . 


g- 




Eskanderîéh OU 


Eskanderyeh. 








• 


Alexandrie. 


(, Alex A N DR JA , o/im R» A- 
COTIS.) 


37 • 


18 . 


g- 




Fort du Phare. 


(PMAAVJ, IHJVLA PHAROS.) 


37- 


28 . 


g- 




Bains de Cléopâtre. 


( Neckopoljs .) 


37' 


29 . 


g- 




Ouvrage fait par les 


Qasr Kiassera. 










Romains, ou châ- 


{Ni copou j, YtlJvuopous.) 










teau des Césars. 




37- 


3'- 


g- 




EI-Akrîch. 


EI-A’krych. 


37- 


3'- 


g- 


yjJI 


EI-Nechoû. 


Ef-Nechou. (Scmaoia.) 


37- 


3'- 


g- 


«valait 


EI-Mâléfîéh. 


EI-Ma’lefyeh. 












( Cheaeu .) 


37- 


5 °. 


g- 


|ÇjL, 


K. Selîm. 


fCafr Selyin. 


37- 


3 °. 


g- 

' 


oL^VI pT* 


Koùm el-Aarâb. 


fCoum el-A’râb. 
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NOMS DE LIEUX DE L’ÉGYPTE. 



- 

Z" 
■-* r 

II 

• O 


* 

*• 

0» 

c 


S 

a 

§ 

O. 

e 

F 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


37- 


2 7- 


K- 




Borg cl -AAorâbet , 


B or g el-Morâbet. 








’ ' i » 1 J • ’ 


tour du Marabout. 


[Chersopesus parva.) 


37- 


x8. 


g- 

0. 








27. 


20. 








37- 


3°. 


g- 




EI-Béïdâh. 


El-Beydah. 


37- 


3°. 


1 • 




Hauteurs couvertes 


(AÎenelaTtis.) 










de ruines. 




37* 


3 1 * 


0. 








37- 


30 . 


g- 




Tell el-Genân. 


Tell el-Genân. 


37- 


i 8 . 


g- 


i»ls 


Fort tf Aboûqir. 


Qala’t Abouqyr. 




% 


J 






( Pexsei Spécula.) 


37- 


30 . 


g- 




Ruines de Canope. 


Ruines. (Caacpuj.) 


39- 


2, 


î. 




Ile et Aboûqir. 


Gezyret Abouqyr. 












(In tu la Cahopica.) 








ym,ju -ik; 
> . 


A. ,■ $ i J ’* î * 7) 

sltJr. j 


] il 


' 




.W 


<^d>7 Af.i 


b -Aix / A -L- lUi. . 


-V»v 








fa*. , 


• .4. UjW 


pl(p*4fcl'\- 1 


w 

1 




n 


,^vrl - 1 1 J . 34" 


■ I l ( llHl 






-la truwW- .diitt/.-l» 


LjlitSîi'sfjEl 

N 



• r 
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SYRIE* 



iZ 
0 • 

ïi 


2 

ë- 


*r 

S 

c. 

O 


NOMS 

écrits en arabe 


transcription 


transcription 




n 

ü 


a 

! 


Cl. 

C 

n 

C 


dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


l’orthographe 
de l’ouvrage. 





i i 



PARTIE DE LA PALESTINE. 
yoj\ , Falestyn ou Ard el-Qods. 



î 1 - 


40 . 


n 




*Kân Ioûnès. 


Khan Y ounès. 


P- 


40 . 


H 




Maâtadîéh. 


Ma’tadyeh. 


4î- 


3- 


11 


Ua. jûf" 


K. Mettéh. 


Kafr Hetteh. 


4i- 


3- 


a 


>?■> 

«a 


Déïr. 


Deyr. 


43- 


1 2 . 


9 


15 6 


Gaza ou Gazzah. 


Ghazzah. 


43- 


2 I • 


a 




Déïr Naroûn. 


Deyr Naroun. 








• \ y 






43- 


2 1. 


11 


V^wl jjï 


Déïr Esnî. 


Deyr Esny. 


4; • 


3 °. 






Deux villages. 




43- 


29 . 


n 


«jUa. 


Habâbéh. 


Habâbeh. 


43- 


29 . 


a 




Ruines d’°Asqalân 


Asqalân. 








• ' . 


ou Ascalon. 




43- 


3 °. 


a 




Gergîéh. 


Gergyeh. 


ij. 








Village. 






y • 








43- 


38 . 


// 


AjôL?- 


Hamânîéh. 


Hainânyeh. 



* Cette seconde partie de l'Index parcourues par l’armée Française, 

géographique se rapporte seulement ou reconnues par M. le colonel Ja- 

aux parties de la Syrie qui ont été cotin. 
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151 < NOMS DE LIEUX 



*;? 

> « 

L : r 


z 

*• 

0» 

c 


•0 

8 

5 

a 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 

survie 


TRANSCRIPTION; 

selon 




2 


c- 




dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


l’orthographe 
de l’ouvrage. 


II 

4 — 

• n 


I 

e 


n 

C 


de 

l’Atlas géographique 


4> • 


; 8 . 






Village. 






ill 




43- 


38 . 


V 


EI-Mechdîn. 


El-Mechdyn. 


44- 


8 . 


U 




Béït ellabra. 


Beyt el-Lahm. 


44- 


3- 




- . 


Deux villages. 


’( Bethleem .) 








44- 


2 . 


U 




Esdoûd, ruines d’ A- 


Esdoud. 










% otus . 




44- 


7- 


a 


El-Qods ou Jéru- 


El-Qods. 










SALEM. 




44- 

44 . 


7 . 


B 




Sion. 

Saint Sépulcre. 


Sion. 


7* 

8 . 




U ' ” 7 ^ * ■* 




44- 


Mont de l’Ascension. 








44- 


8 . 




$ 


Montagne des Oliviers. 




ü 


' 




44- 


8 . 


tt 




Bethania. 


Bethania. 


44 . 


7- 


// 


^jJt jt lüJ! 


El-Fatâ. 


EI-Fatâ ou el-Fatah. 


44- 


7- 


H 




Béït Oûd. 


Beyt Aoud ou Beyt 








-y 


, • 


O’oud. 


44 . 


l6. 


// 


^lo* 


Gabâà. 


Gabâ’. 


44- 


I I . 


n 


4ijt jjUi 


EI-"Kân Ebnéh. 


EI-Khân Ebneh. 


44- 




B 


l^î o*-é 


Béït Nâï Qaoûabâ 


BeytNây Qaouabâ. 








*i k; * » . 


ou Rama. 




II 44 ' 


16 . 


U 


- 


Aïalon. 


Ayalon. 



Digitized by Google 



DE LA SYRIE. 
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e» 

n •. 


2 

• 

O. 


| 


NOMS 

écrits en arabe 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


t‘ 


s 


3 


dans les planches 


suivie 


selon 


?i 




C 


de 


dans les planches 


l’orthographe 


S S- 

• O 


B 


F 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique 


de l’ouvrage. 


44- 


'4- 


n 


CMJ 


Béït Emmâïn ou Bi- 


Beyt Einmâyn. 










demmâïn. 




44- 


'4- 




• 


Borg. 


Borg. 






44- 


I I . 


n 


<àof 


Ebnéh , ruines dejamnia. 


Ebneh. ( iamnia .) 


44- 


' 5 • 


n 


ü->j3 


Qarieh el-Anib, an- 


Qaryet el -A’nyb. 










cienncment Nicopolis ou 
Emmaiis. 




44- 


I I . 


n 




Deux villages. 




44- 


Z I . 


a 




Genzaléh. 


Genzaleh. 


44- 


*3- 


u 




Sârboût. 


Sârbout. 


44- 


2 3 • 


n 




Béït Maliaçin. 


Beyt Mahasyn. 


44 . 


2 4- 


9 




Michmas. 


Michmas. 


44- 


22 . 


9 




EI-Atroûf. 


El-Atrouf. 


44- 


2 I . 


a 


jJUj 


Ramléh. 


Ramleh. 


44- 


21 . 


a 


J 


I nrM ( Dnurous . „l 
Loaa. LraDA.) 


Lodd. 


2). 




« 


44- 


Bethoron. 


Bethoron. 






44- 


2 I . 


9 


• V 


Ono. 


Ono. 

Bethaven. 


44- 


2 4- 


a 




3ethaven. 


44- 


21 . 


n 




Deux villages. 


. I 








• 


« 4 ■ • ~ • V i 


44- 


3 2 - 


9 


• 


SOSNA. 




44- 


*8. 


9 * ' 


J# o-s» 


Béït Agel. 


Beyt A’gel. 


44- 


28 . 






^abab. 


Qabab. 






44- 


*8. 


9 


1 


âzoûr. 


V âzour. 
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NOMS DE LIEUX 



a.? 


Z 

Eu 

e 

P 


*0 




TRANSCHimoN 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


O o 
— fc. 
> * 

*1 


6 

ï 

ê- 

a 


écrits en arabe 
dans les^lanches 

l’Atlas géographique 


44- 


2 7* 


• 


1 sLj 


Jaffa ou Iàfà. 


i _ f 1 1 

Yafa. 

/ * 


44- 


*9- 


U 


<l\4 


Megdéh. 


Megdeh. 


44- 


3 S- 






Village. 


• 








44 . 

44- 


40 . 

i 6 - 


U 




Gebâ. 


Gebâ. 


U 


cr^* 


Melebbès. 


Melebbès. 


44- 


37- 


U 




Château de Ras el- 


Qasr Ras el-A’yn. 










°A.ïn . ruiné. 




44- 

44 . 


3 <5. 

40 . 


H 




fiahr. 


Dahr. 


U 




Lebonah. 


Lebonah. 


44- 


37* 


U 




Gelgelî. 

“Ezbeï. 


Gelgely. 


44 . 


3 Ô. 


U 


•AJ*- 


E’zbet. 


44- 


37- 


f 


<4^ 


Habléh. 


Hableh. 


AS- 


4- 


// 




Hazoûn. 


Hazoun. 


AS- 


2 . 


U 


t*t** t * 1 J* 


âfVlj ebn-Harâmî. 


A’Iy ebn-Harâmy. 


AS- 




ff 




Village. 








■ 1 




AS- 


3- 


0 




Soûfî. 


Soufy. 


AS- 


;• 


// 




Fondoûq. 


Fondouq. 


AS- 


3 - 


// 




Meskî. 

0 


Mesky. . • 


As- 

AS- 


3- 
2 . 


// 




Ertahah. ^ 


Ertahah. 


// 


EI-Mad4Îar. 


El-Haddtf. 


AS- 








Ruines. 

Taïbéh. 




1 2 . 


/» 


1 


Taybeh. 






DiCJltiZGu 



Google 



DE LA SYRIE. 



3d6 



S? •* 

jll o. 

9 s 
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!f F 


Il Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de i’ouvrage. 


(■ ' 4 - 


U 


jjc ï*Jb 


Qalaâh ibn-Aoûd. 


Qala’h ebn -A’oud. 


|f. 13. 


B 




Qarî Mâgî. 


Qary Hâggy. 


«•■i. 


a 




Qalensawî. 


Qalensaouy. 


((. 12 . 


u 


üj/ 


Faroûn. 


Faroun. 


«■ ' 4 - 


U 




Râfi&îéh. 


Râhdyeh. 


If. ' 4 - 


B 


(j» ■ X pli 


Nàblous [Ntapo- 


NÂBLOUS. 




.î 




lis ou Sichem ]. 




if. ' 4 - 


U 


fj» iM* 


Gebcl Gariÿm. 


Gebcl GariQm. G. 


If. 11 . 


B 




Bârîn. 


Bâryn. 


If. 1 1 . 


B 




El-Borg. 


EI-Borg. 


|f. 12 . 


B 


O — 


Toûn Karîn. 


Toun Karyn. 


|f. 1 1 . 


B 


J-L 


Sahel Qâqoun. 


Sahel Qâqoun. O. 


U. 10. 


B 


svlà- |»l 


Omm ’Kaled. 


Omm Khaled. 


If. 20. 


1 




EI-Daïr. 


EI-Deyr. 


If. 22. 


B 




Gabâ. 


Gaba’. 


■f. '9. 


B 


, Y • 


Qâqoûn. 


Qâqoun. 


J. 20. 


a 


J**- 


Gebcl Nâboûd. 


Ce bel Nâboud. G. 


f. 20. 


B 


<So yÙ, 


Choûîkéh. 


Chouykeh. 


if- 


B 


j^jLo iûtij 


Qalaâh Sânoûr [JV- 


Qala’h Sânour.fJVnwa- 








b as te ou Samarit\ 


tus, vel Samaria.) 


f. 22 . 






Village ruiné. 








‘ - ■ 




If. 4 °- 


B 




Biçâll. (ScrTHOroiu.) 


Bysân. 



i 



1 
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S;* 

>S F 
1 3- 

n 


Z 

• 

eu 

e 

3 

a 

i 

B 


7 

s. 

§• 

a 

§* 

jf 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




- 






PAC H 


ALIC D’ACRE 


4<» ’i . 1 « rJ 




4s- 


> 8 . 


1 




Mînâ Saboûrah , 


Mynà Saboûrah. 










• J\H AT l 1 


port des Naplousains. 




} 


4;- 


• 8 . 


f 


Hîléh. 


Hyleh, rivière. 


1 


4;- 


20 . 


0 




Atîl. 


A’tyl. 




45- 


30 . 


f 


us 


Qabattîéh. 


Qabattyeh. 




4S- 


1 7- 


n 


ajLoJwJ! 


Nahar el-Sendlâ- 


Nahr el-Sendyâneh, 


1 










né h. 


rivière. 


■ 


4S- 


28 . 


a 


• „ 


Qannîr. 


Qannyr. 


/ 


4S- 


JO. 


u 




Genîn [Ginaa\. 


Genyn. 


: 


4 S- 


JO. 


p 




Berkîn. 


Berkyn. 


; 


4 S- 


î 9 . 


p 


tAr*“ 


SÎIÎ. 


Syly. 


! 


4 S- 


JO. 


p 


aJ-Jl* 


Meqbeléh. 


Meqbeleh. 


5 


4 S- 


JO. 


p 




Harânî. 


Harâny. 


! 


4 


2 6. 


p 




Qîsâriéh. (ruines de 


Qysâryeh. (caiarra.) 


‘ 










Césarée. ) 




1 


4;- 


} 7- 


p 


dllt 


Tennâk. 


Tennâk. 


1 


4;- 


39- 


p 




Zézîn. 


Zezyn. 


1 


4;- 


37- 


p 




EHâmoûn. 


EI-Yâmoun. 


« 




3<5. 


p 


Ajlj Jju. 


Sendîânéh ou Hâ- 


Sendyâneh ou Hâ- 


1 








(1 r, : •: i 


nîéh. 


nyeh. 


i 
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Il >r' cl 

llM c 

il 

' C 


TJ 

3 

e. 

1 

eu 

c 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


H 8 - 


// 


jiü 


Nazer. 


Nazer. 


IH 8 - 


U 


urjy 


Noûrès. 


Noures. 


(f- 37- 


ii 




Ellegoûn [Legio\ 


El-Legoun. 


U- 39- 


N 




Nâïn ou Nâïm. 


Nâyn. 


«•39- 


U 


V 


Koûnî. 


Kouny. 


15- 35 - 


II 


JM O*® 


Aïn Elgazâl. 


A’yn el-Ghazâl. 


*• 7- 


a 




Soûlîn. 


Soülyn. 


1 6. 


ii 




Village. 










K. 6. 


u 




Taïbéh. 


Taybeh. 


7- 


„ 




Kaoû Kâb ou Kawkâb 


Kaoukâb. 


t* 


n 




Egzîm. 


Egzym. 


!*• z. 


u 




Tantoûrah. 


Tantoûrah. 


*• 3- 


u 


*-c'y 


Qoûtméh. 


Qoutmeh. 


*■ s- 


u 


a»i 


Afouléh. 


Afouléh. 


*■ J- 


n 




Mandoûrah. 


Handourah. 


t' 6. 


u 


M 


Gebel H ermoûn. 


C ebel Hermoun. G. 


2. 


t 


Hr” 


Sawâmâ. 


Saouâma’. .- 


'• 2 . 


» 


•jLôzk 


Hadarah. 


Hadârah. 


<• 2. 


a 




Koufoûr el-An. 


K ou four el-.Vân. 


i. 6. 


H 




Village. 


. ; . 










»■ »• 


a 


J~e 


Sarfend. 


Sarfend. 


*■ 3- 


n 


o 


Qaïrah. 


Qayrah. .- ,A f , 


É. M. xviii. 3 f Partie. 
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NOMS DE LIEUX 



£ « 

j; * 
« - 

H 


z 

*• 

O. 

c 

§ 

2 

c 


Il Position du lieu. 1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjpianches 

l’Atias géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


46 . 


6 . 


f 


J*** 


Mebhel. 


Mebhel. 




46 . 


7- 


# 




Serin. 


Seryn. 




46 . 








Le Jourdain. 


Nahr Ardan , rivière. 


7- 






44 . 


y- 


P 




Gebât. 


Gebât. 




4 tf. 


4- 


f 




Karm Ennefîçéh. 


Karm el-Nefyseh. 


46. 


7- 


1 




EI-Awâiem. 


EI-Aouâlem. 


44 . 


y- 


H 


ïLj=*\ 


Iksâd. 


Iksâd. 




4 6. 


y- 


II 


m 


Magîdéh ou Mag- 


Maggydel 


i. 










gîdéh. 






44 . 


4- 


P 




Cheik Abrît. 


Cheykh Abryt. 


4<5. 


y- 


P 


oÿ* 


Matoûn. 


Matoun. 




46. 


y- 


P 


l»L 


Iaffâ de Nazareth. 


Y âfâ de Nazareth. 


A 6 - 


6. 


P 


jy?° 


Gebel Haboûr ou 


Gebel Tabour. G. 










mont Thabor. 






46. 


7’ 


U 




Charâ. 


Cha’râ. 




4 6. 


6. 


II 


or* 


Mechî. 


Mechy. 




46. 


7* 


P 


M 


EI-Hatlî. 


EI-Hady. 




4 6. 


8. 


P 




Nahr Jarmoûk. 


Nahr Yarmouk, rivière. 


44. 


14. 


P 




Daboûrî. 


Daboury. 




4 «- 


•J* 


II 


S s ya\j 


Nazareth ouNÀ- 


NÂSAREF 


(Naza- 

R ET H.) 










SARAH. 






46. 


11. 


P 




Sammoûnî. 


Sammouny. 
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Il « 2 

Il *r T 


? 

û. 

B 

S 

5 

F 


■ I Posicion du lieu. | 


■ NOMS 
écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


I 4 6 - 


1 0. 


a 




Atllt ou château pèlerin. 


A’tiyt. 


Lé. 




B 


<çoLc 


Abâdîéh. 


A’bâdyeh. 


Lé. 


14 . 


U 




‘Kân °Ouïoûn el- 


Khân Ou’youn el- 










Touggar, ou le 


Touggar. 










bazar. 




46. 


1 1 . 


U 




EI-Hadaçî. 


EI-Hadasy. 


46 . 


I 2. 


1 


j,Ur jjJ 


Kabcr Simânî. 


Qaber Simany. G. 


46 . 


1 3 • 


a 


JJ 


EI-Hartî. 


EI-Harty. 


46. 


12. 


u 




Géïdâ. 


Geydâ. 


46. 


'3- 


a 


aj^I 


EI-Raïnéh. 


EI-Rayneh. 


46. 


14. 


B 


<Âl h g* Jj' 


Tell ChéTk Beràik. 


Tell Cheyhh Bcrayk. G. 


46. 


•S- 


a 




Aïn el-Mahel. 


A’yn el-Mahel. 


46. 


* S • 


B 


"ç\ 


Omm Qanâtir , ruiné. 


Omm Qanâtyr. 


46. 


'*• 


U 


O^Lyo 


Saïâdéh. 


Sayâdeh. 


46. 


■3- 


a 


\__l f 


EI-Mecheb. 


EI-Mecheb. 


46. 


12. 


a 


*>Ü 


Zebed. 


Zebed. 


46 . 


■ 3 - 


B 


1 *_ï 


Qanà ou Cana. 


Qanà. 


46. 


I I . 


B 




EJ-Harchîéh ou el- 


EI-Harchyeh ou el- 










Arbâgî. 


Arbâgy. 


4 6 . 


I I . 


B 




Nahar Keîsoûn. 


Nahr Keysoun, rivière. 


46 . 


1 3 • 


u 


s jj — à — 0 


SafoÛréh. 


Safoureh. 


46 . 


'*• 


B 




tCadis. 


Gadys. 
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fî 
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p 3- 
« 


Z 

'* 

Cl. 

C 

O 

§ 

a 

c 


*C 

| 

a 

3 

0. 

c 

2 * 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


transcription 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


— 

TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


46. 


14. 


a 


•># 


Chagarah. 


Chagarah. 


46. 


14. 


u 


pJl 


K. el-Sett. 


Kafr el-Sett. 


4 6. 


I I . 


H 


1 cvlj 


Beled ei-Charq. 


Beled el-Charq. 


46. 


IO. 


u 




Konéïçéh. 


Koneyseh. 


46. 


I I • 


U 


















46. 


1 I . 


u 


dJUI t 


Nahar Vâdî tl- 


NahrOuâdy el-Me- 










Melik. 


lik, rivière. 


trt. 


II. 


u 


ooJlil 


Wâdî il-Kâledîéh. 


Ouûdy tl-K hdltdyeh. O. 


46. 


■ 3 - 


H 


üUr* 


Toûrân. 


Tourân. 


46. 


.4. 


U 




Loûbîâ ou Loûbîéh. 


Loubyeh. 


4 «- 


I I . 


II 


J^î 


Mougdel. 


Mougdel. 


46. 


' 4 - 


II 


a — ylâ. 


Ruines de 'Vian el- 


Khan el-Loubyeh. 








, 


Loûbîéh. 




46. 


2 1 • 


U 




Bédâwî. 


Bedâouy. 


46. 


Z 1 . 


a 




Roûmânî. 


Roumâny. 


46. 


22 . 


a 




Nemen. 


Nemen. 


46. 


2 I . 


a 


jKsdi 


EI-Qasr. 


EI-Qasr. 


46. 


20. 


u 


AjoJUl 


•Kâlediéh. 


Khâledyeh. 


46. 


21 . 


H 


ooJlil ^ 


Nahar el-’Ka/edîéh. 


Nahr el-Khaltdyeh , riv.' 


4 6 • 


i 9 . 


k 




Koufoûr Taï. 


Koufour Tay. 


46. 


20. 


a 




Chafâ Amr. 


Chafâ A’mr. 


46. 


22. 


a 




Bénî. 


Beny. 



UE LA SYRIE. 



F 



S( 



5 

K 

iî 

Ô 


Z 

û. 

c 

n 

P 

g 

ç 


|| Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

scion 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


4L 


* 3 - 


U 




Tabarîéh. 


Tabaryeh. 


4 L 


18. 


II 


l fl . 


Maïfâ. 


Hayfâ. 


4L 


2 I . 


a 




K. Mendah. 


Kafr Mendah. 


4L 


* 3 - 


u 


O** 


Iiattîn. 


Hattyn. 


4L 


20. 


u 




Wâdî el-NaffaY. 


Ouâdy el-Najfakh. 


4L 


18. 


a 


iAaJ\ Jj' 


Tell el-Samak, port 


Tell el-Samak, port 


4L 


18. 


0 


ck^=> k* 


Cap Karmel. (C*rme- 

LÜM PrOMONTORJUM.) 


Ber y a Karmel. 


4L 


2 I . 


u 


jjS* 


Kafr Mendah. 


Kafr Mendah. 


4L 


21 . 


0 




V allée de Batoûf. 


Ouâdy el-Batouf. O. 


4L 


22. 


u 


cS-^j 


Vallée de ïlattîn. 


Ouâdy Hattyn. O. 


4L 


20. 


i t 




°ObeIIîn. 


O’bellyn. 


4L 


*3 • 


0 


JlVaüJl 


EI-Megdel. 


EI-Megdel. 


4L 


*3- 

24. 


0 


j; 


Lac deTt abariéh, ou 
mer de Galilée. 


Birkèt Tabaryeh. B. 


4L 


19. 


u 


> ' 


Errahmtn ( ancien- 
nement le B élus). 


El-Rahmyn, rivière 

3 1 


4L 


20. 


0 


IS 9 J 3 JI 


EI-Taïréh ou Abtî- 
rah. 


EI-Tayreh. 


4L 


20. 


0 


o[>r 


Tomrât. 


Tomrât. 


4L 


19. 


0 


0 j,/ — > 3 


Dekoûéh. 


Dekoueh. 


4L 


20. 


0 


(jl — Jj' 


Tallilkîfîân. 


Tell el-Kysyân. 



17.. 




■JT 
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«si NOMS DE LIEUX 



a- 7. 


z 


*TJ 

g 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


transcription] 


> « 


a. 

c 


5 

3 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 


suivie 


selon 


w — 

«S. F 


c 

I 

c 


C. 

C 


dans les planches 


l’orthographe 


«g s 
^ — 
o 


?■ 


l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


4;- 


; 8 . 




: n*(’ 


Village. 










43- 


} 8. 


0 


EI-Mechdîn. 


El-Mechdyn. 


44 . 


8. 


H 




Béït ellarun. 


Beyt el-Lahm. 


44- 


3- 


V 


' - . 


Deux villages. 


'(Bethlrem.) 








44- 


2 . 


a 




Esdoûd, ruines d’ A- 


Esdoud. 










tptus. 




44- 


7- 


a 


El-Qods ou Jéru- 


El-Qods. 










SALEM. 




44- 

44 . 


7- 


a 




Sion. 

Saint Sépulcre. 


Sion. 


7* 




l 




44- 


8 . 






Mont de l’Ascension. 




9 v 






44 . 


8. 




t 


Montagne des Oliviers. 




11 






44- 


8. 


n 




Bethania. 


Bethania. 


44 . 


7- 


// 


büJI 


El-Fatâ. 


El-Fatâ ou el-Fatah. 


44 . 


7* 


H 




Béït Oûd. 


Beyt Aoud ou Beyt 


t 






V 


jri ,v -jY fÇy: ». » 


O’oud. 


44 . 


1 6 . 


// 




Gabâà. 


Gabâ’. 


44- 


1 1 . 


H 


A*j| (jlü 


EI-TCan Ebnéh. 


El-Khân Ebneh. 


44 . 




a 


l^S «_slj o-H 


Béït Nâï Qaoûabâ 


BeytNây Qaouabâ. 


' 








ou Rama. 




44- 


1 6 . 


u 




Aïalon. 


Ayalon. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 



TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 






44- 

4L 

44- 

44- 

44 

44- 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44- 

44 

44 

44- 

44 

44 

44 

44 



14. 

»4- 

1 1 . 
'*• 

1 1 . 
ai . 
a 3 
a 3 
a 4 

31 

ai . 

ai . 

a 3- 
ai . 

14. 

ai . 

3** 

8 . 

8 . 

18 



l’Atlas géographique de l’Atlas géographique. 






&* 

<Ujf 

s-'.j 5 



TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 



Béït Emmâïn ou Bi-Beyt Emmâyn 
deinmâïn. 

Borg. 

Ebnéh , ruines Je Jamnia. 

Qarîeh el-Anib, an 



*1 ax 



% 

cM 



cienncment Nicopolis ou 
Emmaiis. 

Deux villages. 
Genzaléh. 

Sârboût. 

Béït Mabaçin. 
Michmas. 
EI-Atroûf. 

Ramléh. (auimatuia.) 

T nrlH {.Diosrout.nl 
LOQa " Lydda ) 

Bethoron. 

Ono. 

Bethaven. 

Deux villages. 
Gosna. 

Béït Agel. 

Qabab. 

Iâzoûr. 



Borg. 

Ebneh. (Um»,a.) 
Qaryet el -A’nyb. 



Genzaleh. 

Sârbout. 

Beyt Mahasyn. 
Michmas. 

El -Atrouf. 

Ramleh. 4 .•.?*. 

Lodd. . • i h 

\ 

Bethoron. 

Ono. 

Bethaven. 



Beyt A’gel. 
Qabab. 

Y âzour. 
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NOMS DE LIEUX 



rf 



NOMS TRANSCRIPTION 

écrits en arabe 

, ; , , survie 

dans les planches , , 

dans les planches 

l’Atlas géographique de l'Atlas géographique. 



TRANSCRIPTION 

selon 

l'orthographe 
de i’ouvrage. 



44- 

44- 

44- 

44. 

44- 

44- 

44- 

44. 

44- 

44. 

44- 
4 ;• 
4s- 
4S • 

45- 
45- 
4j- 
45- 
4s- 
4 J- 
4J- 



î 7* 

a 9 . 

3J • 
40. 

} d. 

37- 

3<S. 

40. 

37‘ 

36. 

37* 

4- 

a. 
a. 
3- 
J- 
3* 
3* 
a . 

1 1 . 

12 . 



I - il ■> 



tjyJî 

-rtr° 



v 

A-lo*. 

Oé 1 J 11 






«utùjl 

jix I 






Jaffa ou Iàfâ 
Megdéh. 

Village. 

Gebâ. 

Melebbès. 

Château de Ras el- 
°A'in, ruiné. 

Dahr. 

Lebonah. 

Gelgelî. 

°Ezbeï. 

Habléh. 

Hazoûn. 

AIî ebn-Harâmî. 
Village. 

Soûfi. 

Fondoûq. 

Meskî. 

Ertahah. * 
El-Haddar. 

Ruines. 

Taibéh. 



YâfA. 

Megdeh. 



Gebâ. 

Melebbès. 

Qasr Ras el-A’yn. 

Dahr. 

Lebonah. 

Gelgely. 

E’zbet. 

Hableh. 

Hazoun. 

A’Iy ebn-Harâmy. 

Soufy. 

Fondouq. 

Mesky. 

Ertahah. 

El-HaddaT. 



Taybeh. 
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DE LA SYHRk/ t «55 



1 


z 


•P 

S 


NOMS 


TRANSCRIPTION 


TRANSCRIPTION 


\ï 

kl 


C— 

c 


c. 

t 

Cl. 

c 


écrits en arabe 
dans les planches 
de 


suivie 

dans ies planches 


selon 

l’orthographe 


U 

' n 


S 

F 




l’Atlas géographique 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


4j- 


*4- 


U 


hjc. iüJs 


Qalaâh ibn-Aoûd. 


Qala’h ebn-A’oud. 


4î- 


■î- 


B 


cj4»- JJ 


Qarî Hâgî. 


Qary Hâggy. 


45- 


I I . 


II 




Qalensawî. 


Qalensaouy. 


4j- 


12 . 


a 


fc>V* 


Faroûn. 


Faroun. 


4î • 


■4- 


B 




Râfidîéh. 


Râfidyeh. 


4;- 


'4- 


B 


U* — L->b 


NÀBLOUS [N tapa- 


NÂBLOUS. 










Us ou Sic hem ]. 




4f • 


<4- 


II 


fj» 


Gebel Cariai m. 


Gebel Gari^irn. G. 


4j- 


I I . 


B 




Bârîn. 


Bâryn. 


45- 


II* 


B 




EI-Borg. 


El-Borg. 


4J- 


12 • 


B 


-Aj-S=> 


Toûn Karîn. 


Toun Karyn. 


45- 


I I • 


B 


J-L 


Sahel Qâe/oûn. 


Sahel Qaqoun. O. 


4J- 


I O. 


B 


iï*|T 

jjjJI 


Omni TCaled. 


Omni Khaled. 


4;- 


20 . 


B 


EI-Daïr. 


El-Deyr. 


4î • 


22 . 


B 




Gabâ. 


Gaba’. 


4J- 


*9- 


B 


■ 


Qâqoûn. 


Qâqoun. 


4î • 


20 . 


B 


4^ * J*?- 


Gebel Nâboûd. 


Gebel Nâboud. G. 


4;- 


20 . 


B 


•cCj ys 


Choûîkéh. 


Chouykeh. 


4;- 


22 . 


B 


utls 


Qalaâh Sânoûr \Sé- 


Qala’h Sânour.(T«yia- 










baste ou Samarie\ 


tus, vtl Samaria.) 


4;- 

4;- 


22 . 


U 




Village ruiné. 
Bîçân. {ScYTHdpous.) 




40 . 


B 




Bysân. 







NOMS DE LIEUX 
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û.? 
« • 

> « 

ï: 

— 

<*. * 

■S 3- 
« 


z 

f 

CL. 

c 

S 

1 

0 


7 

2 . 

S* 

a 

CL. 

C 

f 


NOMS 

écrits en arabe 
dam les^lanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans tes planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


|.ÎM) 






PAC H 


ALIC D’ACRE 


r * '-±m i. > . * . 1 




4;- 


■ 8 . 


f 




Mînâ Saboûrah , 


Mynà Saboûrah. 










port des Naplousains. 






4;- 


■ 8 . 


f 


«U 


Hiléh. 


Hyleh, rivière. 




45- 


20 . 


ff 




°Atîl. 


A’tyl. 




4;- 


3°. 


a 




Qabattîéh. 


Qabattyeh. 




4S- 


*7- 


a 




Nahar el-Sendiâ- 


Nahr el-Sendyâneh, 








.trçlâfti 


néh. 


rivière. 




4S- 


18 . 


a 


M .. 

J* 3 


Qannîr. 


Qannyr. 


■ 


4S- 


JO. 


u 




Genîn \Ginaâ\. 


Genyn. 


•u- 


4s- 


JO. 


n 


tfcCw 


Berkîn. 


Berkyn. 




4S- 


1 9- 


a 




SÎIÎ. 


Syly. . 




4 S- 


JO. 


« 


«JLjl. 


Meqbeléh. 


Meqbeleh. 




4 S- 


JO. 


a 


viLp- 


Harânî. 


Harâny. 




4S- 


26. 


a 




Qîÿârîéh. (ruines de 


Qysâryeh. (Cæsakea.) 








"V. < j; 


CÉSARÉE.) 




•tfl 


4f- 


3 7- 


a 


dllb 


Tennâk. 


Tennâk. 


•ii: 


4S- 


39- 


a 


O^jj 


Zézîn. 


Zezyn. 




4 S- 


37- 


n 




EHâmoûn. 


El -Y âinoun. 




4 S- 


j6. 


N 


<uLi cL-L— 


Sendîânéh ou Hâ- 


Sendyâneh ou Hâ- 








• ■ ' 


nîéh. 


nyeh. 
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Z 

• 

0- 

C 

8 

1 


*TJ 

£. 

s. 

0 

3 

Ou 

C 

ï 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l'Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de Fouvragc. 


4S- 


38 . 




jdJ 


Nazer. 


Nazer. 


45- 


38 . 


0 


ÜTjj 


Noûrès. 


Noures. 


4S ■ 


37- 


// 




EHegoûn [Legio~\. 


El-Legoun. 


4 S- 


39- 


n 




Nâïn ou Nâïm. 


Nâyn. 


4J- 


39- 


n 


3/ 


Koûnî. 


Kouny. ' , 


4y- 


33- 


u 




Aïn Eigazâl. 


A’yn el-Ghazâl. 


45 . 


y- 


n 




Soûiîn. 


Soulyn. 


45. 


6 . 


n 




Village. 












1 . '■ V 


45. 


5. 


u 




Taïbéh. 


Taybeh. 


45. 


7- 


a 




Kaoû Kâb ou Kawkâb 


Kaoukâb. 


45. 


2 . 


a 




Egzîm. 


Egzym. 


45. 


2. 




•JJ**' 


Tantoûrah. 


Tantoûrah. 


45. 


3* 


// 




Qoûtméh. 


Qoutineh. 


46 . 


y- 


u 


aJUI 


Afouléh. 


Afouleh. 


46 . 


y- 


a 


0 


Handoûrah. 


Handoûrah. 


46 . 


6 . 


u 


tiylP* J+4- 


Gebel H ermoûn. 


Gebel Hermoun. G. 


46. 


2. 


n 


C'Ir* 


Sawâmà. 


Saouâma’. .- • \ 


46. 


2. 


1 




iadârah. 


Hadârah. 


46. 


2. 


u 




Koufoûr el-An. 


Koufour el-A’ân. 


46. 


6. 


n 




Village. 














46. 


2. 


11 




Sarfend. 


Sarfend. 


46. 


3- 


11 




Qaïrah. 


Qayrah. .s, . 
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*• 

a. 

c 

S 

2 

e 


Il Position du lieu, j 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l'ouvrage. 


46. 


6 . 


a 


Jf** 


Mebhel. 


Mebhel. 


46. 

4<5. 


7 * 


a 




Serîn. 

Zé Jourdain. 


Seryn. 

Nahr Ardan, rivière. 


7 - 






46 - 


J- 


a 




Gebât. 


Gebât. 


46 . 


4 - 


K 




Karm Ennefîçéh. 


Karm el-Nefyseh. 


46 . 


7 - 


U 


fy» 


EI-Awâlem. 


EI-Aouâlein. 


4 <L 


5 - 


H 


3 Lm^=oI 


Iksâd. 


Iksâd. 


46. 






m 

ex^ 


Magîdéh ou Mag- 


Maggydeh. 


5 # 














gîdéh. 




4(5. 


4 - 


a 




Cherk Abrît. 


Cheykh Abryt. 


4 <S. 


J* 


u 


oy> 


Matoûn. 


Matoun. 


46. 


y- 


u 


IjL 


Iaffâ de Nazareth. 


Yâfâ de Nazareth. 


46 . 


6. 


a 




Gebel labour ou 


Gebel Tabour. G. 








.rbjlu û iAj • . 


mont Thabor. 




46 . 


7* 


u 


1 j*£, 


Charâ. 


Cha’râ. 


46 . 


6 . 


// 


<J^ 


Mechî. 


Mechy. 


46 . 


7- 


a 




EI-Hadî. 


EI-Hady. 


46 • 


8. 


u 


dyjij* 


Nahr Jarmoûk. 


Nahr Yarmouh, rivière. 


46. 


14. 


n 




Daboûrî. 


Daboury. 


46. 


'3- 


u 


s jjiaij] Sjj&li 


Nazareth okNÂ- 


Nasa r eh. ( "™,' 










sarah. 




46 . 


12 . 


N 


3r« 


Sammoûnî. 


Sammouny. 
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Il Position du lieu. | 


• NOMS 
écrits en arabe 
dans les^planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atias géographique. 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 




46. 


I O. 


a 




Atllt (i# château pèlerin. 


A’tlyt. 




46. 


'S- 


H 


«çoLc. 


Abâdîéh. 


A’bâdyeh. 




4 6. 


14. 


U 


Ojt? 0*^ 


‘Kân °Ouïoûn el- 
Touggar, ou le 
bazar. 


Khân Ou’youn el- 
Toiiggar. 


4 «. 


I I . 


a 




EI-Hadaçî. 


EI-Hadasy. 




4 «- 


12. 


f 


j,L(W JA» 


Kabcr Simânî. 


Qaber Simâny. G. 


4 «- 


■ 3 - 


U 


= ^ 


EI-Hartî. 


Ei-Harty. 




46. 


12. 


U 


fjwÇ> 


Géïdâ. 


Geydâ. 




46. 


* 3 - 


a 




EI-Raïnéh. 


EI-Rayneh. 




4 «. 


.4. 


a 


lAjjj Jj 


Tell Chéîk Beràik. 


Tell Cheykh Berayk. G. 


4 «. 


' 5 - 


a 




Aïn el-Mahel. 


A’yn el-Mahel. 




46. 


'S- 


a 




Omni Qanâtir, ruiné. 


Omm Qanâtyr. 




46. 


'S- 


u 




Saïâdéh. 


Sayâdeh. 




46. 


■ 3 - 


a 


v-dl 


EI-Mecheb. 


EI-Mecheb. 




46. 


I 2 . 


a 




Zebed. 


Zebed. 




46. 


■ 3 - 


a 


\ Â_S 


Qanà ou Cana. 


Qanâ. 




46. 


I I . 


a 


» 


El-Harchîéh ou ei- 
Arbâgî. 


EI-Harchyeh ou 
Arbâgy. 


el- 


46. 


1 I . 


u 




Nahar Keîsoûn. 


Nahr heysoua, rivière. 


46. 


' 3 - 


u 




Safoûréh. 


Safoureh. 




4 6. 


' 5 • 


K 


crdt>^= ^Kadis. 


Kadys. 





17 . 
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NOMS DE LIEUX 



la 

« O 

h 

3' 3 

en n 
*» rr 

n 


|| N . # du carreau . 


I 

3 " 

3 

a. 

c 

F 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l'Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 1 

selon I 

l’orthographe 1 

de l’ouvrage. 1 


46. 


14. 


a 


•J* 


Chagarah. 


Chagarah. 1 


46. 


14. 


a 




K. el-Sett. 


Kafr el-Sett. 1 


46. 


I 1 . 


11 




Beled el-Charq. 


Beled el-Charq. j 


46. 


IO. 


1/ 




Konéïçéh. 


Koneyseh. I 


46. 


1 I • 


u 


















46. 


I I . 


f 


esUit 


Nahar Wâdî et- 


NahrOuâdy el-Me- 1 










Melik. 


lïk, rivière. 1 


l< 5 . 


12. 


// 


00JLÜ 


Wâdî el-KâledUh. 


Outidy tl-Khûltdyek. O. 1 


4 6. 


' 3 - 


a 


oly 


Toûrân. 


Tourân. I 


4 6. 


14. 


u 


JU-J j} 


Loûbîâ ou Loûbîéh. 


Loubyeh. I 


¥>■ 


I I . 


u 


J*>^ 


Mougdel. 


Mougdel. I 


4 6 . 


' 4 - 


u 


oU. 


Ruines de "Kan el- 


Khan el- Loubyeh. 1 








, 


Loûbîéh. 


u ; 


46. 


2 1 • 


u 


(JjttVJ 


Bédâwî. 


Bedâouy. I 


46. 


2 I . 


a 




Roûmânî. 


Roumâny. J 


46. 


22. 


u 


uK 


Nemen. 


Nemen. 1 


46. 


21 . 


u 


j-xill 


EI-Qasr. 


EI-Qasr. 


46. 


20. 


11 


AjoJÜ». 


“Kâlediéh. 


Khâledyeh. j 


46. 


21 . 


il 




Nahar el-'O.âledîéh. 


Nahr tl-Khaltdyth , riv.' 1 


46 - 


19. 


u 




Koufoûr Taï. 


Koufour Tay. | 


46. 


20 . 


a 




Chafâ âmr . 


Chafâ A’mr. 


46. 


22. 


f 




Bénî. 


Beny. 1 
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N.° du carreau. | 


Position du lieu. | 


NOMS 

écrits en arabe 
dans lesjdanches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


46. 


2 3 • 


U 


l a . 


Tabarîéh. 


Tabaryeh. 


46. 


18. 


U 


Haïfa. 


Hayfâ. 


r 


2 1. 


U 




K. Mendah. 


Kafr Mendah. 


46. 


2 3 • 


a 




I'Iattîn. 


Hattyn. 


46. 


20. 


U 




VTâdî el-Naffak. 


Ouâdy el-Naffakh. 


46. 


• 8. 


U 


cîbuJl Jlï 


Tell el-Samak, port 


Tell el-Samak, port 


46. 


18. 


U 




Cap Karmel. (Cakme- 

lvm Promontorium.) 


Beryâ Karmel. 


46. 


2 1. 


U 


eXÂ. jsjT 


Kafr Mendah. 


Kafr Mendah. 


46. 


2 I . 


a 




V allée de Batoûf. 


Ouâdy el-Batouf. O. 


46. 


22 . 


a 




Vallée de Wattin. 


Ouâdy Hattyn. 0. 


46. 


20. 


! 




°ObeJIîn. 


O’bellyn. 


46. 


2 3 • 


f 


JiXaïJl 


Ei-Megdef. 


EI-Megdel. 


46. 


2 3 - 

24. 


1 


OjaJj ü=>^j 


Lac deTabariéh, ou 
mer de Galilée. 


Birkèt Tabaryeh. B. 


46. 


19. 


U 


> ' 


Errahmîn ( ancien- 
nement le B élus). 


El-Rahmyn, rivière 


46. 


20. 


a 


*>JaJî 


Ei-Taïréh ou Abtî- 
rah. 


El-Tayreh. 


46. 


20. 


n 


ca|>r' 


romrât. 


romrât. 


46. 


19. 


a 


°j±=>ï 


Dekoûéh. 


Dekoueh. 


46. 


20. 


a 


jj 


Tallilkîfiân. 


Tell el-Kysyân. 
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II 

• o 


Z 

CX. 

P 

n 

w 

5 » 

I 

C 


-e 

0 

5 ’ 

a 

a. 

c 

â’ 

1 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les^lanches 

l’Atlas géographique 


\6. 


20. 


0 


"JL » 


46. 


20. 


0 


uj-b 


4 6 - 


2 3 • 


// 




4 <S- 


2 3 - 






46 . 


}'• 


U 


jJù 




3 '- 


U 




46. 


17. 


II 


A d=ac 


44. 


28. 


n 


OJ Ou» 


46. 


28. 


N 




46. 


2 7 - 


n 


>c. 


46. 


3°. 


11 




4 < >. 


3 ' • 


n 




46. 


28. 


n 


ltW 


46. 


29. 


H 


LJ! 


46. 


3°. 


n 


■>> 


46. 


3 '- 


a 


JJ* 


46. 


28. 


a 




46. 


28. 


a 


Jj| 


46. 


28 . 


a 




46. 


29. 


u 


«ÔÜ 



TRANSCRIPTION 


transcription 


suivie 


selon 


dans les planches 


l’orthographe 


de l’Atlas géographique. 


de l’ouvrage. 


Bérowéh. 


Beroueh. 


Dâmoûn. 


Dâmoun. 


Ruines de Gene^areth. 


[Gebezareth.) 


‘Kan el-Farîr, cara- 


Khan el-Faryr. 


vansérail. 




Nahar ellîmoûn. 


Nahr el-Lymoun, rivière. 


Rabâtî ou Rabadîéh 


Rabadyeh. 


Arnc Iïtolema U. 

ygl ACO.) 


A’kkah. 


Sedîd. 


Sedyd. 


El-Megd el-Kouroûm. 


El-Megd el-Kouroum. 


Makr. 


Makr. 


K. Manéïn. 


Kafr Haneyn. 


Gcbel Matel Bah- 


Gebel Matel Bah- 



rein. 

Gîoûlès. 

El-Bénâ. 

Farad. 

Meroû. 

Koufoûr Ioûçef. 

Aboû-Senân. 

Mîerkâ. 

Nâfeh. 



reyn. G. 
Gyoulès. 
EI-Benâ. 

Farad. 

Merou. 

Koufour Y ousef. 

Abou-Senân. 

Hyerkâ. 

Nâfeh. 
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SJ 
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CL 

c 

c 


NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


< 6 . 


)'• 


/; 




Bérig. 


Beryâ. 


46. 


3 1 • 


// 


tX & jo 


Safed. 


Safed. 




3°. 


11 




Ramah. 


Ramah. 


46 . 


2 7* 


ti 




EI-Esmerîéh. 


EI-Esmeryeh. 


4^* 


17. 


ti 




Chîowé Chîâtéh. 


Chyoueh Chyâteh. 


46. 


29 . 


u 




El -°Ons. 


El-O’ns. 


46. 


3'- 


n 




Sommârîéh. 


Sommâryeh. 


46 . 


39- 


11 




Kadîs. 


Kadys. 


46. 


39- 


// 


(jy^ 


Gahoûn. 


Gahoun. 


46 . 


39- 


// 


•># & 


Qalaâ Chagarah. 


Qala’ Chagarah. 


46. 


36 . 


0 


OjkJI 


El-Meâd. 


EJ-Me’ad. 


46 . 


35- 


// 




Chérk Dénoû. 


Cheykh Denou. 


46. 


33- 




jLJ[ 


EI-Masâr. 


EI-Masâr. 


46. 


39- 


// 




Ezzalarîéh. 


El-Zalaryeh. 


46. 


39- 


// 


0 Uy 


Farhân. 


Farhân. 


46. 


38 - 


a 




Afonts de Karikân. 


Gebâl Kana’ân. G. 


46. 


Jy • 
3S- 


n 




Cheik Dâoûd. 


Cheykh Dâoud. 


46. 


39- 


u 


OjLèS 


Magâréh. 


Magâreh. 


46. 


36 . 


// 


M 


Château de Ceddîn. 


Geddyn, château. 


46. 


39- 


« 




Koubaâ. 


Kouba’. 


46. 


33* 


fl 




EI-Rabsîéh. 


El-Rabsyeh. 


46. 


33- 


// 


<jm*N 


El-Fargî. 


El-Fargy. 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 
de 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans les planches 
de l’Atlas géographique. 


TRANSCRIPTION 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


46 . 


33- 


/r 




EI-Qahwéh. * 


EI-Qahoueh. 


46 . 


33- 


// 


JJ 


Kablî. 


Qebly. 


46 . 


38 . 


1 




Aïn el-Zéïtoûn. 


A’yn el-Zeytoun. 


46 . 


33- 


a 




Zîb. 


Zyb. 


46 . 


3 3 • 


u 


• 


Hamsîn. 


Hamsyn. 


4 7- 


3- 


» 


LJ! 


EI-Basâ. 


EI-Basâ. 


47- 


3- 


n 


jjA\ 


Râs cl-Mecherfi , 
cap. 


Râs cl-Mecherfy. 


47- 


6 . 


l 


LmmLw 


Sâsâ. 


Sâsâ. 


47- 


3- 


a 




Ianoûn. 


Yanoun. 


47- 


3- 


u 




Fontaine d”A'in el- 
Gazfât. 


A’yn el-Ga’fât. a ’. 


47- 


y- 


n 


JL! 


Aïâléh. 


Ayâleh. 


47- 


14. 


u 




Mâroûn. 


Mâroun. 


47- 


>y- 


u 




Qadâs. 


Qadâs. 


47- 


«3- 


u 


üjjJ' 


Tîroûn. 


Tyroun. 


47- 


1 I . 


M 




Qalazh Chamaz ou 
fort de la Chandelle. 


Qala’h Chama’. 


47- 


I I . 


n 


•jjü 


Gebtl Naqoûrah ou 
cap Blanc. 


Gebel Naqoûrah. 


47- 


1 1 . 


u 




Chébériéh, ruiné. 


Cheberyeh. 


47- 


1 6. 


n 


jy.\ 


Açoûr. 


Asour. 

•*» 



b 
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NOMS 

écrits en arabe 
dans les planches 

l’Atlas géographique 


TRANSCRIPTION 

suivie 

dans ies planches 
de l’Atlas géographique 


transcription 

selon 

l’orthographe 
de l’ouvrage. 


||47- '4- 


0 


lilS 


Qânâ. 


Qânâ. 


U47 • 'J- 


0 




EI-Ttân ou el-TCiâm. 
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